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ABSTRACT

UKRAINIAN SURNAMES IN CANADA
by

Luba Fedorkiw

This thesis presents a study of Ukrainian surnames
in Canada, their retention and patterns of change. The
introduction is chiefly concerned with the significant
literature on Ukrainian anthroponymy and the principles -
laid down for this work.

Part One is divided into five chapters. The first
chapter surveys the background and development of early
Slavic personal and family names (surnames). The second
chapter elaborates upon the types of Ukrainian family names;
categorizing them into 1) surnames of rélationshiﬁ; 2) oc-
cupation, trade and profession; 3) descriptive:’ charaqteris—
tics; 4) toponyms; and two categories of non-Ukrainian ele-
ments and surnames of dubious or uncertain origin. The
third chapter is devoted to the documentation of Ukréinian
surnames prior to their transplanting to Canada. This is
followed by the fourth chapter, which contains the conclu-~
sions of this thesis. The fifth chapter provides a selec-

tive semantic classification of Ukrainian surnames found in

Canada, excerpted from F. Bogdan's Dictionary of Ukrainian



Surnames in Canada, with correct English transliteration,

Ukrainian spelling and accents. It is through this speci-
fic classification that the cultural heritage of Ukrainian
surnames in Canada is explained.

Part Two examines the Canadianization of Ukrainian
surnames. This section is divided into four chapters.
The first chapter discusses Canadianization as an important
process involved in surname modification. It presents the
types of changes and reasons responsible for these altered
Ukrainian surnames. The second chapter provides insight
into the onomastic and linguistic analysis of over 2,000

Ukrainian surname changes excerpted from the Manitoba Gazette

(vols. 86-105), and compiled into dictionary form in the
fourth chapter under the following typological scheme:
1) full assimilation, 2) partial assimilation, 3) hybridiia—
tion and 4) Slavic to Slavic.

It is evident from the compiled surname changes
that the majority of people who changed their surname were
concerned mainly with adapting the original surname to the
new host language system, rather than completely modifying
it.

The concluding chapter attempts to assess the sig-
nificance and need for- further research in Ukrainian anthro-
ponymy in Canada. The Appendix lists approximately 4,700

surnames found in this thesis, in alphabetical order.



" ABBREVIATIONS

abbr. abbreviation

a.m.o. and many others

a.o. and others

Ar. Arabic

A.S. Anglo Saxon

a.s.o. and some others

aug. augmentative

Bg. Bulgarian

Blk. ' Balkan

C. city

Dan. Danish

der. derivative

dim. diminutive

Dut. Dutch

ed. edition

E.Sm. ~ East Semitic

Fr. French

gen. genitive

Gae. Gaelic

Gk. Greek

Grm. German

Hbr. Hebrew

Hg. Hungarian

Huc. Hucul

It. Italian

Jew. Jewish

Jap. Japanese

Lat. Latin

LF author - Luba Fedorkiw
- MHG Middle High German

0l. Fr. 0l1ld French

0l. Nor. - 0l1d Norse

0l. Sl. 014 Slavic

pl. plural

Po. Polish

g.v. quod vide (see there)

r. river

Rm. . Rumanian

Rus. Russian

S. singular

Sc. Scandinavian

Tk. Turkic

Tt. Tartar

Ukr. Ukrainian

V. village

-~ {dash) changed to

*For the purposes of this study, the terms "family name"
and "surname" are used interchangeably.



THE UKRAINIAN ALPHABET

Ukrainian English

Letters Transliteration Approximate Pronunclation
A a A a a in are
B 6 B b b in baby
B B Ww W in was
r'r Hh h in how
rr G g £ in go
4o Dd d in do
E e E e e in tell
€ e Ye ye e in yes
K ox Zh zh 8 in pleasure
3 3 Z z Zz in zero
U u Yy ¥ in country
7 # Yy 1 in oll
I i I1 1 in machine
Ix Yi yi ¥ in year
K x Kk k in kind
I =1 L1 1 in last
I M Mm m in man
H H N n n in not
0o 0o o in Lord
0o Pp P in past
Py Rr r in road
Cc S s s in same
T Tt t in town



vt B8 B OH &9 25 oMo <

Uu
F
Kh kh
Ts ts
Ch ch
Sh sh

Shech sheh .

Yu yu

-Ya ya

=

1n rule

in five

in khan
in tsetse

in church

B2 7 E ™

in kasha

Sheh 1n fresh cheese
Yu in Yukon

Ya in yard

No sound



INTRODUCTION

The study of Ukrainian Canadian surnamesl
(prizvyshsche)2 is a paramount process encompassing the
fields of history, religion and the social sciences. ' Just
as the Ukrainian surname in the Ukraine followed similar
patterns of development into all Indo-European languages,
so too, thousands of Ukrainian surnames exposed to the
English speaking milieu of Canada, experienced some type of
modification or change. This process of surname modifica-
tion resulted from the direct contact with a new language
system, quite unfamiliar to the Ukrainian immigrant.

The Problem. The present study seeks to investi-

gate the degree of retentiveness and modification of Ukrainian
surnames in Canada, dealing specifically with surnames used
among the general population. The study will be conducted

in an onomastic and linguistic frame of reference. The

1Webster's Third New International Dictionary, ed. in
chief, Phillip Babcock, Yove and Merriam Webster Editorial
Staff (Springfield, Mass.: Merriam Company Publishers, 1971),

p. 230. Surname refers to: "a family name as distinguished
from a given or Christian name; last name; a name or epithet
added to a person's given name; agnomen." This surname is

received at birth and in marriage and is legally passed on
to progeny.

2M.L. Khudash, "Z istoriyi formuvannya i stanovlennya
ukrayins'kykh prizvyshch," "From the History of the Origin
and Formation of Ukrainian Surnames" Movoznavstvo (Philology),
no. 2 (Kyjiv, 1969), 37.

¥
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aims of this thesis will be: (1) to provide a general survey
of- the development of the Ukrainian family names (surnames);
with reference to their early documentation; (2) to classify
the main types of Ukrainian surnames found in Canada, with
correct English transliteration, Ukrainian spelling, accents
and meanings, as presented in the Table of Contents; (3) to
provide historical and cultural backgrounds for the Ukrainian
surname in-Canada, with reference to early Ukrainian immigra-
tion and possible circumstances involved in name changing;

(4) to examine Ukrainian surnames, which because they had
been written in the Cyrillic- secript, thereby lacking c¢orres-—
ponding equivalents in the English alphabet, have been par-
ticularly vulnerable to modifications or deformation through
transliteration; (5) to present®and discuss linguistic trends =
and processes involved in the retentiveness or modification
and change of Ukrainian surnames; (6) to supplement the study

Canadianization of Slavic Surnames by Robert B. Klymasz as far

as materials and chronology are concerned; (7) implementing
J.B. Rudnyc'kyj's typological scheme of anthroponymic changes,
to compile a dictionary of Ukrainian surname changes in
Canada, particularly in the province of Manitoba for January,

1957 to July, 1976.

Present State of Research and Bibliographical Survey

Surveying the published literature in the field of Ukrainian
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onomastics, more specifically anthroponymy, it is quite

evident that since the publication of Die Bildung der

Slavischen Personennamen by Franz Miklosich in 1860, until

the 1970's, many Ukrainian and non—kaainian scholars have
researched and introduced new materials with historical and
linguistic interpretations in the field of Ukrainian anthro-
ponymy.

1. N.F. Su %v: "Malorusskie famil‘nya,prozvaniya" ("Little

Russian Surnames"), ;WQeVskaya’Starina'(Kyjiv Antiquity) XI.

(Kyjiv, 1885), 215-228, was the first to reveal the variety
and abundance of Ukrainian surnames. In his article the
author attempts for the first time to classify Ukrainian
surnames into seven different groups, according to their
origin and meaning. Sdﬂév enumerates thirty-four suffixes
used in forming Ukrainian surnames and provides related
examples. Most unfortunately, the author does not indicate
his sources.

2. V. Shcherbyna: "k istorii malorusskikh famil'nykh
prozvanii" ("On the History of Little Russian Surnames),

 Kie¢vskaya Starina (Kyjiv Antiquity) VIII . (1894), 278-282.

The author discusses surnames used in the 18th century by
common people and other surnames already discussed by Suﬁgv.m
Shcherbyna's surnames are divided into the following cate-
gories: a) surnames of Cossacks and townsfolk, b) surnames

£

of nobility (sﬁyakhta) and c) surnames of christianized Jews.



3. E. Karnovich, in his monograph Rodovyya‘proZvéniya i

tituly v8 Rossiyi i sliyaniye inozemceve sp russkimi,
(Generic!VwKnames and Titles in Russia and the Amalgamation of f

Foreigners with Russians), St. Petersburg, 1886. devotes a few pages to |

Ukrainian names. /
4. V. Okhrymovych: "Pro sil'ski prozvyshcha" ("About

(L'viv, 1895), 302-307, tried to present a process in the
creation of Ukrainian surnames from the 16th to the 17th
centuries in the Carpathian Mountains of the Ukraine. The
five systems for surname development devised by Okhrymovych
were: a) maternal system (from the mother's name}, b) pater-
nal system (from the father's name), c) from the family
name —-- patriarchal, matriarchal or the oldest living
member of the family, d) from.the environment and occupa-
tion of an individual, and e) the individual system.
5. I. Franko, a prominent Ukrainian scholar in the 19th
century, in his article "Prychynky do ukrayins'koyi

to
onomastyky" ("Contributié>gkrainian Onomastics"), 1906,

reprinted in Onomastica, no. 14 (Winnipeg, Uvan, 1957),

was first to treat Ukrainian surnames scientifically from

a linguistic point of view. Franko dealt specifically with
archaic Ukrainian surnames in the genetive form.

which were once very popular in many regions of the Ukraine
during the 16th to 17th centuries. The many interesting
and valuable ideas and conclusions make this work a profi-

table asset in the field of Ukrainian onomastics.

iv



6. M. Kornylovych: "Ohlyad narodnykh rodovykh prizvyshch

na Kholmshchyni i Pidlyashi" ("Survey of Local Family

(The Ethnographical Herald), V (Kyjiv, 1925), 114123. The

author restricts himself to a specific territory in the ~
study of'Ukraiﬁian surnames, thereby allowing for a more
in-depth study of fhe specific characteristics.

7. 'L;L. Humec'ka: "Slovotvorcha budova cholovichykh
osobovykh nazv VAukrayins‘kij movi XIV - XV st." ("Word
Building of Male Personal Names in the Ukrainian Languageof

Fourteenth - Fifteenth Centuries"), Movoznavstvo (Philology),

X (Kyjiv, 1952); and by the same author: "Zhinochi osobovi

nazvy v ukrayins'kij a%tovij movi XIV - XV st." ("Female

. Personal Names-in-the Ukrainian Legal Language of Fourteenth-

Fifteenth Centuries"), Naukovi zapysky instytutu suspil'nykh

nauk (Scholarly Writings of the Institute of Social Studies),

Akademiya Nauk Ukrayins'koyi RSR, vol. III (Kyjiv, 1954)7 "

8. Y.K. Red'ko: in his two books Suchasni Ukrayins'ki

Prizvyshcha (Contemporary Ukrainian Surnames) (Kyjiv, 1966),

and Dovidnyk Ukrayins'kykh Prizvyshch (Reference Book of

Ukrainian Surnames), (Kyjiv, 1969), provides a thorough and

extensive study of Ukrainian surname types. The books were
published in order to serve a normative function, aiming at
the communication media and government workers in the Soviet

Ukraine. Another article, "Osnovni slovotvorchi typy
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suchasnykh ukrayins'kykh prizvzshch u porivnyanni z inshymy
.slovyans'kymy" ("Major Morphological Types of Contemporary
Ukrainian Surnames in Comparison with other Slavic Ones")

Filolohichnyj Zbirnyk (Philological Collection), ed. I.K.

Bilodid, Kyjiv: Akademiya Nauk Ukrayins'koyi RSR, 1958,

112-129; is another important achievement in the study of
Ukrainian anthroponymy.

9. O0.B. Tkachenko: - "Ukrayins'ki prizvzshcha z sufiksom

-enko ta sporidneni utvorennya (pytannya pokhodzhennya)"

("Ukrainian Surnames with the Suffix -enko and Related

(Slavic Philology), no. II, Kyjiv: Akademiya Nauk Ukrayins'-

koyi RSR, 1958, 38-53. This scholarly article deserves
high merit, as- it represents well-studied material on sur-

names ending in -enko.

Outside of the Ukraine, contributions toward the study of
Ukrainian surnames were made by: U

10. Vasyl' Simovych, who is knowﬁf%he field of linguistics

as a grammarian. Nevertheless, he has contributed to Ukrainian
onomastics the following works: a) "Ukrayins'ki jmennyky
cholovichoho rodu na ~o v istorychnomu rozvytku i osvitlenni"
("Ukrainian Nouns in -o in the Historical Development"),

Naukovyj Zbirnyk Vys. Ped. Instytutu im. M. Drahomanova,

(Scholarly Collection of Ped. Institute of M. Drahomaniv),

vol. I (Prague, 1929); b) "Istorychnyj rozvytok zdribnilykh
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ta zhrubilykh cholovichykh imen z okremisnoyu uvahoyu na
zavmerli sufiksy" ("The Historical Deyelopment of Diminu-
tives and Augmentatives of Masculine Names with Special

Emphasis on Dead Suffixes") Zbirnyk referativ i zyizdu

'~ Slov. Filolhiv u Prazi (Collection of Papers from Confer-

ence‘of'SlaViC'Philologiéts in Prague), (Prague, 1929);

c) "Ukrayins'ki cholovichi imena na -no" ("Ukrainian Mas-—

~~culine Names in -no"), Zbirnyk Komisiyi dlya doslidzhennya

istoriyi ukrayins'koyi movy, vol. I (Kyjiv, 1930);

c) "Ukrayins'ki prizvzshcha z khreshchenykh imen" ("Ukrainian

Surnames Derived from Christian Names"),'Nashi‘Dni (Our

Time), no. 8 (L'viv, 1943). The very titles of these works
indicate the problems with which Simovych concerned himself.
His material was drawn from 0ld Ukrainian manuscripts and
folklore, thus accumulating a new wealth of Ukrainian names.
The author also provided useful materials and conclusions as
to the development of Ukrainian surnames, as well as high-
iights of the linguistic processes involved.

11. J.B. Rudnyc'ky] inaugurated the systematic research of
Canadian Slavic Names in his "Sla&ic Linguistic Atlas of
Canada and the U.S.A." in 1949. Since then related reports

AATSEEL Bulletin,vol. VII. 1. Philadelphia, 1949, pp. 13-14.
and articles on the topic of Ukrainian onomastics have appear-

ed in various scholarly publications, ‘ . Articles
by this author related to this thesis and used as source

material are:



a) "Pro ukrayins'ki osobovi imennya" ("About Ukrainian

Personal Names"), Propamyatna Knyha - Al 'manakh, Postup

(Progress), (Winnipeg, 1963), 49-53; b) "The Slavic Suffix

-ep(a)," Canadian Slavonic Papers, IV (Toronto, 1959);

c) "Canadianization of Slavic Names as a Linguistic Prob-

lem," Slavistica, no. 30 (Winnipeg, 1957), d) "Place

Names and Language Contact," Slavic Studies "25" 1949-1974,

(Winnipeg, 1974), :202-209; e) "Anthroponymic Changes in

Canada and the U.S.A.," Dictionary of Ukrainian Surnames

in Canada (Winnipeg, Vancouver: Uvan, 1975), 33-40.
12. E. Borshchak: "Les noms de famille ukrainiens,"

Onomastica, no. 18 (Winnipeg: Uvan, 1959). The author

presents a synthesis of Ukrainian surnames achieved through
an examination of suffixes.

13. J.P. Hursky: The Patronymic Surnames in Ukrainian,

Ph.D. Thesis, University'of Pennsylvania, 1957, developed
informative and valuable information excerpted from early
Kyjivan manuscripts and Cossack registers of the 17th cen-
tury, in order to trace the linguistic and historical deve-
lopment‘of Ukrainian patronymic surnames, which are the
oldest and most widely used among Ukrainians.

14. R.B. Klymasz: The Canadianization of Slavic Surnames:

A Study in Language Contact, Master of Arts Thesis, Univer-

sity of Manitoba, 1960, published in part in Onomastica,

no. 22 (Winnipeg: Uvan, 1961). The author provides a

viii



thorough methodological analysis of over two thousand
Slavic surname changes in the province of Manitoba for the
years 1937-1957, with emphasis on linguistic trends and
background material concerning Slavic name-changing in
Canada.

15. André de Vincenz: Traité d'anthroponymie houtzoule

(A Treatise on Huculian Anthroponymy), (Minchen: Wilhelm

Fink Verlag, 1970). - In his extensive study of Ukrainian
surnames of the Hucul Land, Vincenz provides rich etymo-
logical development of Ukrainian surnames with the various
dialect variations. A very important feature of the study
is the historical documentation for each name. By far,

it is an exhaustive work on one specific region of the
Ukraine.

16. O.B. Unbegaun: Russian Surnames, (Oxford: Oxford

University Press, 1972), devotes one chapter to Ukrainian
- surnames, describing their wvarious types and meanings.
This work provides an excellent source for the origin and
development of early Slavic personal names.

17. F. Bogdan: Dictionary of Ukrainian Surnames in Canada,

(Winnipeg, Vancouver: Uvan, 1974). Similar to M. Benson's

Dictionary of Russian Personal Names, it lists over thirty

thousand Ukrainian surnames found in Canada, including their
Canadianized forms. In being a first of its kind, this

dictionary satisfies the need for a reference work on trans-

ix



literation, stress and variety of Ukrainian surnames in

Canada. It also serves as a basis for this thesis.

Other outstanding Ukrainian and non-Ukrainian scholars
who have contribute notably to the field of Ukrainian
onomastics are: W. Irkliewskyj, S.P. Hallick, V. Nimchuk,
L. Onyshkevych, Yar Slavutych, E.C. Smith, I. Velyhors'kyj,

V. Zyla and others.

Importance of the Study. In spite of the publications

mentioned in the previous sectionf;nthe field of Slavic

onomatology, except for F. Bogdan's Dictionary of Ukrainian

Surnames in Canada, extensive research of Ukrainian-Canadian

family names (surnames) has never been undertaken. Bogdan,
in his work, does not go ‘into explanations of the origin

or meaning of each individual surname, but concentrates
fully on the reproduction of the recorded spelling and
accents. In view of this fact, a selectéd: number of sur-
names have been excerpted from his work, and with an accom-
panying historical background of their development and
transfer to Canada, have been classified into specific
categories, as listed in the Table of Contents. The advan-
tage of such an undertaking provides valuable information
for many Ukrainian-Canadians as to the possible meaning

of their individual surnames, thereby providing insight

into their heredity.



The second part of this thesis continues the study
of surname changing in Canada, begun by R.B. Klymasz in his

M.A. Thesis, Canadianization of Slavic Surnames: A Study

in Language Contact, for the years 1937-1957. The basic

 difference between the present study and Klymasz's are:
1) the surnames used in this thesis are only of Ukrainian
origin, and 2) the typological scheme classifies the deg-

ree of assimilation of the Ukrainian surnames. The scheme

is divided into the following categories of change: a) full

assimilation, b) partial assimilation, c) hybridization and
a marginal category, d) Slavic to Slavic, which deals with
internal Slavic surname changes.

Sources Used. The first part of this thesis is based on

xi

“material drawn from the Dictionary of Ukrainian Surnames in -7

Canada. The sgsemantic interpretation  for the Ukrainian
surnames enumerated’ were collected chiefly from the dic-
tionaries listed in the bibliography, in addition to the
listed source books. The second part of this thesis is
based on material collected by the author (LF) during her
field work in Winnipeg and vicinity during 1975-1976, and

The Manitoba Gazette (January, 1957 to July, 1976) .

Method of Procedure. The initial step in this study was

to investigate and evaluate all the available materials
dealing with the study of Slavic surnames, specifically -=-

Ukrainian. This took place in the Elizabeth Dafoe Library,



xii

University of Manitoba; the Ukrainian Cultural and Educa-
tional Center, Winnipeg; the Winnipeg Public Library; Man-
itoba Legislative Library and Archives. It was then rea-
lized that there exists a scarcity of materiais in the
study of Ukrainian-Canadian surnames. Before any analysis
of Ukrainian surnames began, the scope and material under
study was established. The first part of the thesis consists
of excerpted Ukrainian surnames from Bogdan's dictionary,:
and with their classification into major categories with
the aid of dictionaries and source books listed in the
Bibliography. Historical background material was aléo
drawn from the same source books. All Slavic names listed

in the Manitoba Gazette from 1957-1976 as undergoing any

-+kind:of change, were excerpted to be processed for the second
part of this thesis. Since information relating to the name-
changer's ethnic descent was not provided, a certain amount
~of difficulty resulted in separating certain Ukrainian family
names from other Slavic ones. Identical Ukrainian surname.
changes undergoing a similar modification in spelling were
dated according to the first chronological change.

The sources consulted for background material in
explaining various changes, with possible reasons for such

occurances were: V.J. Kaye, Dictionary of Ukrainian Biog-

raphy; R.B. Klymasz, Canadianization of Ukrainian Surnames;

J.B. Rudnyc'kyj, "Anthroponymic Changes in Canada and the
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U.S.A."; M. Marunchak, History of Ukrainians in Canada.

The system of transliteration used in this thesis

-

is in accordance with Chuzhomovni Transliteraciyi Ukrayins'-

kykh Nazv (Foreign Transliteration of Ukrainian Names) by

J.B. Rudnyc'kyj, 1948.

Organization of the Thesis. Aside from the Introduction,

this thesis is divided into two distinct parts. Part 1
sufveys the background and development of Ukrainian personal
and family names, with special attention to their early
documentation. Emphasis is placed on their description and
classification into four major and two minor categories:

1) surnémes of relationship, 2) occupation, trade and pro-
fession, 3) descriptive characteristics, 4) Toponyms,

5) non-Ukrainian elements and 6) others -- a) non-Ukrainian
elements, and b) surnames of dubious or uncertain origin.
Part iI discusses the historical and cultural background

of the Ukrainian surname in Canada, with reference to the
early Ukrainian immigration and circumstances involved in
surname changing. In the chapter entitled "Onomastigﬁsnjuu+k,
analysis of Ukrainian Surname Changes," an attempt is made
to examine the types of changes which occur in Ukrainian
surnames found in Canada. Using Rudnyc'kyj's typological
scheme in discuésing surname changes, it is then applied

in the classification of over two thousand documented

Ukrainian surname changes exerpted from the Manitoba Gazette.
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Fach individual part of the thesis contains the findings
and conclusions based on the material studied. As well,

an appendix lists in index form all surnames found in the

thesis.



PART ONE



Chapter I

The Development of Early Slavic Personal and

Family Names

From early historical documents and treaties of
the pre-Christian period (before the 10th century), it
can be deduced that eastern Slavs who were the common
ancestors of today's Russians,. Byelorussians (White Rus-
sians) and Ukrainians, used single personal names which
they received at birth.l These pagan Slavic names were
the so-called dithematic (two theme) names,2 characterized
by compound nouns, combining two roots linked by a connec-
ting vowel. They normally had "slav" (glorious), "mir"

(grand), and "volod" (possessing, wealthy), as part of the

name. Some examples of these dithematic names are:
1) Sebeslav - "self glorifier," 2) Ostromir - "sharp and
glorious," 3) Vsevolod - "all and possessing."3 These

dithematic names and others such as Volodymir, Yaragslav

and Zvenyslav signified the characteristics and future

lB.O. Unbegaun, Russian Surnames (Oxford: Oxford
University Press, 1972), p. 7.

21pid.

31pid.



successes wished upon the child by his parents.4

Names of Scandinavian origin such as Rjurik

(Hr8rekr), Oleh (Helgi), Thor (Ingvar) and HIib (Gudeifr)">
weie imparted to the eastern Slavs by the early Varangian
invaders who imposed their rule upon them, and were res-
ponsible for the founding of the early Kyjivan state.
When the Rjurik dynasty established itself firmly, it named
its ruler "Knyaz''":or prince. The first KyJjivan prince to
possess a pagan Slavic dithematic name was Ssvyatoslav (957-
972), 6 son of Princess Ol'ha and Prince Ihor.

With the acceptance of Christianity from Byzantium
in 988 by Prince Volodymyr and the Kyjivan people,7 names
formerly given to children by their parents were altered.
~Generally, all the people had to be conferred with another

single baptismal name or "imya" by the priest at the time

4J.B. Rudnyc'kyj, "Pro ukrayins'ki osobovi ymennya,"
("About Ukrainian Personal Names") Propamyatna Knyha
Al'manakh 'Postup,' 1963, (Commemorative Jubilee Yearbook
Progress Almanac for the Year 1963), (Winnipeg), 49.

5B.O. Unbegaun, op. cit., p. 7.

6S.H. Cross and O.P. Shobkowitz-Wetzor, The Russian
Primary Chronicle: Laurentian Text (Cambridge, Mass.:
Medieval Academy of America, 1953), p. 80.

T1pid., p. 117.



of christening.8 These baptismal names were naturally the
original names of saints, and therefore, true Christian
names. They were transplanted and utilized by the Eastern
Slavs either directly from Byzantium9 or via Bulgaria,
10

which had been converted to Christianity earlier, in 865.

Early Church manuscripts and Povest' vremennykh let'll pro-

vide authentic examples of names used among the early eas-
. tern Slavs, for example, the baptismal name both of Princess
0l'ha, who accepted the name Helena,12 and Prince Volodymyr,
who took on the name Vasylyj.13 The pagan dithematic names,
after the 10th century, became bynames borne by princes.

It should be mentioned that the religious language
of the eastern Slavs was 01d Church Slavonic, referred to
only as Church Slavonic:from the 12th century onward;l4

The script used to record the baptismal names in their

Slavic variation was devised by two brothers, S.S. Cyril

8B.O. Unbegaun, op. cit., p. 7.

9W. Irkliewskyj, Nashi Ymennya, yikh pokhodzennya ta
znachennya (Our Names, their Origin and Meaning), (Munich:
Iskra Drukerei, 1968), p. 11.

lOB.O. Unbegaun, op. .cit., p. 7.

llS.H. Cross and 0.P. Shobkowitz-Wetzor, op. cit.

121154., p. 82.

131pid., p. 113.

14B,O. Unbegaun, op. cit., p. 9.



and Methodius, who came to serve as missionaries among the
Slavs in the 9th century.15 Consequently, it was in the
Church Slavonic form that early Byzantine names, whether

of Greék (Stephanos), Hebrew (Shim'on) or Latin (Sergius)
origin, spread and were documented among the eastern Slavs.16
. The many new baptismal names also existed in a popular or

lay form differing slightly from Church Slavonic.

It was a common practice for parents to endow a
child with a second, "non-ecclesiastical" name in addition
to the baptismal name conferred by the priest at the time
of christening.17 The expression used for this second name
was "prozvyshche,"18 used today to refer to the surname.

In onomastic and historical work, "nekalendarne imya" is
frequently used. Literally it means "non-calendar name";
a name not found in the Church calendar, in which saints_
were listed.

These second names, bynames or nicknames given by

the parents to the child, were not the only ones an indivi-

dual held. Neighbours or the individual himself would use

15B.O. Unbegaun, op. cit., p. 7

16W. Irkliewskyj, op. cit., p. 11.

17B.O. Unbegaun, op. cit., p. 8.

181pida., pp. 7-8.
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any name he/she liked as an additional name.
difference between the baptismal name and the non-calendar
name is quite simple. The baptismal name provided a per-
sonal name for the child and was conferred by a priest in
the ceremony of christening. This name could not be altered.
The non-calendar name was given privately without any cere-
mony, either by the parent, neighbour or the individual
him/herself. Since baptismal names were compulsory and
limited to one per person, the non-calendar names were

many and varied.20 They were not compulsory. Their use
aided +in-the identification of a person among the increased
number of homonymous bearers of the limited numbers of bap-
tismal names.21 The Ostromir Gospel (1lth century) was the
first Slavic text known to have recorded a second, non-=
calendar name, wherein the postscript reads: "v Kriééenii
Iosif, a mirisky Ostromirﬁ, i.e. 'in baptism Joseph, but

in world /named/ Ostrom_ir'."22 It was these additional

19J.B. Rudnyc'kyj, op. cit., pp. 49-51.

20B.O. Unbegaun, op. cit., pp. 8-9.

2 1pia., p. 8.

221p34.




names which served as the initial step in the creation and
evolution of future family names. Among the nobility,
patronymics or given names played an important role in the
formation of surnames which were later copied by the common
people. E.C. Smith remarks:
the development of surnames and their universal use
throughout the world followed commerce. The countries
and parts of countries where many were engaged in trade
were the first to use surnames. Agricultural districts,
where man was: tied to the soil to make his living, had
a smaller population where the need for more exact

identification was not so pressing and were, consedquent-
1y, the last place to acquire universal family names.23

~ Within tine, among

the Bastern Slavs,as the population increased and shifted
to specific settlements, commerce with Byzantium and other
eastern and western countries expanded. Nomenclature began
to assume a lasting base in an effort to facilitate local
government and administration, to individualize people and
aid in legal transactions.

Specifically, while trade relations were always
close between Byzantium and Kyjiv in the 10th-12th cen-
turies, it is highly probable that wealthy merchant families

settled and/or lived in Kyjiv. In business and and property

23E.C. Smith, American Surnames (Philadelphia: Chilton
Book Company, 1969), p. 2.




|

transactions with local and foreign merchants, some type

of identification had to be used. Members of a wealthy
merchant family who were to inherit property or goods upon
thé death of the father, had to provide properly documented
evidence of heredity.24 The need for family names was also
immediate among many inhabitants of villages or towns who
belonged to organized unions or " cekhy" (guilds). Mem-
bership was conferred upon the payment of dues, thus a form
of differentiation from neighbouring traders or businessmen

25 Tt is highly probable that many family

was essential.
names in the 10th-12th centuries reflected exactly upon the
trade or occupation of the individual who bore the additional
name. In this way a considerable number of family names
have passed through the generations until today. Unfor-—-
tunately, not all were documented and many vanished from
use.

By ;ummarizing the facts given above, the following
could be deduced:

1) Pre-Christian and post-Christian anthroponymy among

the Slavs was, like that of other Indo-European peoples,

24Y.K. Red'ko, Dovidnyk ukrayins'kykh prizvyshch
(Reference Book of Ukrainian Surnames), (Kyjiv: Radyans'ka
Shkola, 1969), p. 33.

251bid., pp- 33-34.



meaningful and formally differentiated.26

2) Its basic function was to individualize one person
from another in society.27
3) With the expansion of Christianity, many old Slavic
names underwent changes, or bécame extinct after the Judeo-
Greek-Latin name system was introduced, or they simply
became bynames.

4) The sources of Slavic anthroponymy are confined to
written manuscripts, old prints, grafitti, inscriptions,

and other similar documents.28

5) The main difficulty in semantic interpretation of old
Slavic personal names is the absence of historical documen-
tation with regard to the circumstances in which names were
created and given.

6) When the need arose to individualize people with similar

personal names, trades or characteristics, another form --

the- additional, byname or nickname was created. With time,

26J.B. Rudnyc'kyj, "Pre-Christian Anthroponyms among
Slavs," Acta Congressus Internationalis Historiae Slavicae
(Salisburgo-Ratibonensis, 1967); reprinted in Slavic Studies

"25", 1949-1974 (Winnipeg: University of Manitoba, 1974),
p. 216.

271pid., p. 213.

281pi4.

291pia.



these additional names became family names, which in turn
became hereditary, and served the immediate needs of effi-
cient local administration, clan identity and legal-business

transactions.



Chapter II

Types of Ukrainian Family Names

Ukrainian anthroponymic surnames developed in a fashion
similar to that of =~ . all Indo-European surnames.l They
represented the individual characteristics of a person
inherited from ancestors who identified themselves by
their 1) patronymic or matronymic relationship, 2) des-
criptive characteristics, 3) occupation, trade or profes-
sion and 4) place of residence.2 Foreign elements in
Ukrainian surnames resulted from political, cultural and
economic circumstances in history.3

If all Ukrainian family names were able to be
easily fit into the aforementioned categories, they would
be both uniform and clear. Unfortunately, when surnames ow

examined carefully, it is obvious that many rest on the

border line between two categories or overlap them.4 Many

lA. Vlasenko-Bojcun, "Ukrainian Surnames," America}
CXXXV' (1975).

2Y.K. Red'ko, Suchasny ukrayins'ki prizvyshcha (Contem-
porary Ukrainian Surnames), (Kyjiv: Adademiya Nauk Ukrayins'-—
koyi R.S.R., 1966), p. 8.

3Ibid., p. 9.

4P.H. Reaney, The Origin of'English Surnames {(London:
Routledge and Kegan Paul, 1967), p. 20.

10
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occupationai surnames have patronymic suffixes, toponyms
exist in reference to flora and fauna; while surnames de-
noting deseriptive characteristics could be considered
toponyms, or they may denote nationalify or place of
domicile.

In spite of rules, it is impossible to fit all
surnames into strict and definite sets of classifications.
The exceptions, corruptions and variation. in spelling make
for certain duplication in meaning. The neat pattern of
surname classification is marred by Qdd and unusual names

which cannot be identified with certainty.



A. Surnames of Relationship

Surnames of relationship constitute the largest

group in Ukrainian nomenclature.l They are divided into

12

two distinct types -- patronymics, derived from the father's

name, and matronymics, derived from the mother's name.

1) Patronymic Surnames

The most common suffixes used among the early

Kyjivan princes (X-XIc.), by the nobility to identify

their family relationships were: -ich/ych; -ovich/ovych;
-evich/evych; -gv/yev. These were added to the proper or
baptismal name of the father, implying "son of a man from

whom the name was derived." From Povest' vremennykh let'

Laurentian Text (The Primary Chronicle), the following

translations of patronymic surnames support the fact of

their use:

"Vladimir, son of Yaroslav attacked the people of
Yam' and conquered them."3

"Yaroslav, the son of Yaropolk fled from Kiev

on October ..."4

lA. Vlasenko-Bojcun, op. cit., p. 1.

2Y.K. Red'ko, Dovidnyk ukrayins'kykh prizvyshch, op. cit.,
p. 35.

3S.H. Cross and 0.P. Shobkowitz-Wetzor, op. cit., 138.

41pid., p. 199.
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"Bryachislav, son of Izyaslav, and father of Vseslav
and Vseslav his son succeeded to his throne.?

Hursky is of the opinion that at that time, an
individual was identified by three names -- his own, his
father's and his paternal grandfather's. Since the third
name applied to all members of the family, it developed
into a permanent patronym.6

The most typical and widely used Ukrainian patro-
nymic suffix, not found in any other Slavic language, 1is
—enko.7 According to 0.B. Tkachenko, its origin goes back
to the second half of the twelfth century, when the reduced
vowelg 4 an5§§ already disappeared. Morphologically, the
format —enko consists of two suffixes, -en, denoting chil-
dren and young of animals ("deten"- child), while k suggests
diminutiveness, and the final -o is an ending. Consequent-

ly, -enko indicates "son of," a name for children after one

of their parents.

5Ibid., p. 139.

6J.P. Hursky, "The Origin of Patronymic Surnames in
Ukrainian,” The Annals of the Ukrainian Academy of Arts
and Sciences in the United States, VIII, no. 1-2 (1960),
171.

7o0.B. Tkachenko, "Ukrayins'ki prizvyshcha ... (pytannya
pokhodzhennya)" ("Ukrainian Surnames ... the Question of
Origin"), Slovyans'ke movoznavstvo (Slavic Philology), II
(Kyjiv, 1958), 51.

8O.B. Tkachenko, "Ukrayinsk'ki prizvyshcha z sufiksom
-enko" ("Ukrainian Surnames with the Suffix -enko"),
Ukrayinsk'ka mova v shkoli (Ukrainian Language in School),
I (Kyjiv, 1958), 52.
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First recorded in 1480 (Poslaly esmo dvoranyna
nashoho Sen'ka Polozenka) (we have sent our nobleman Sen'ko
Polozenko), this suffix spread rapidlyvin all directions
frém its original home between Kyjiv and Cherkasy.9 This
suffix had supplanted the earlier suffix -enok, typical
for the region of Kyjiv, in the middle of the 16th century.lo
The Cossack Registers of the 17th century bear witness to
~the wide popularity of the suffix —enko.ll The 1770 census
of married Cossacks in the region of Protovchanske list 155
persons out of the 242 families in the register with sur-
names ending in -enko.

A high percentage of Ukrainian surnames with the

Pl

suffix —-enko has remained in use in the central Ukraine

9L.L. Humeéka, review of Slovyans'ke movoznavstvo, II
in Ukrayins'ka mova v shkoli (Ukrainian Language in School),
II (Kyjiv, 1960), 70; after Y. Slavutych, "Typical Surnames
in the East Slavic Languages," Proceedings of the VII Inter-
national Congress of Onomastic Sciences (1961), 299.

lOY. Slavutych, op. cit., p. 300.

11

-enko,

0.B. Tkachenko, "Ukrayins'ki prizvyshcha =z sufiksom
" op. cit., p. 64.

12V.O. Holubyc'kyj, Zaporiz'ka Sich v ostanni chasy
svoho isnuvannya, 1734-1775 (The Zaporozhian Sich in the
Tast Years of its Existence), (Kyjiv: Akademiya Nauk
Ukrayins'koyi R.S.R., 1961), pp. 216-224 (after Y. Slavutych).




since the 17th century.l3 They were not widespread in the
western parts of the Ukraine (Halychyna, Volyn'), where
the suffixes -uk/yuk and -s'kyj, —~c'kyj and -z'kyj unques-
tionably prevailed.

The suffix -enko, even though of patronymic origin,
may be applied not only to baptismal names of the father,
but also to occupational, ethnic and place names.14

- The suffixes =-uk/yuk/chuk are characteristic of

the western part of the Ukraine.15 These suffixes are used

to designate adolescents, relationship of son to father, or

an apprentice to his master. Koval'chuk -- "son of the
blacksmith"; Volynchuk -~ "son of one from Volynya";
Stepanyuk -- "son of Stepan." Almost all surnames ending

in- the=suffix. -enko, may be replaced by any of the three

13Vasyl' Simovych, "Ukrayins'ki jmenyky cholovichoho
rodu na -o" ("Ukrainian Masculine Nouns in -o"), Praci
Ukrayins'koho Vysokoho Pedagogichnoho Instytutu im.
Drahomanova (Works of the Ukrainian Pedagogical Institute
of M. Drahomaniv), I (Prague, 1969), 323.

14Y.K. Red'ko, Suchasni ukrayins'ki prizvyshcha (Con-
temporary Ukrainian Surnames), (Kyjiv: Adademiya Ukrayins'-
koyi R.S.R., 1966), p. 63.

15

editor, Dictionary of Ukrainian Surnames in Canada (Win-
nipeg, Vancouver: UVAN, 1974), pp. 11-32.

15

L. Onyshkevych, "Ukrainian Family Names," in F. Bogdan,
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mentioned suffixes.l6 Nimchuk notes in his article "that
patronymic surnames with these suffixes were not found in
XV-XVI century documents."l7

ﬁkrainian surnames with the suffixes -ich/ych;
-evich/evych; -ovich/ovych; are the oldest hereditary
family names, since they developed from patronymics used
first by early Kievan princes.

Hursky states that these suffixes derived from 0ld
Church Slavic itsht®, which was employed to describe young
people. These suffixes indicate "son of," while -ych is
employed to describe ! the male young of animals.19

Family surnames with the above mentioned suffixes
predominate in documents of Rozov's "Ukrayins'ki hramoty"
~of-1341-1459. Today they are found predominantly in the

20

western Ukraine. The reason for their rarity in the

16Y. Slavutych, op. cit., p. 303.

17L. Onyshkevych, op. cit., p. 21.

181pia., p. 22.

ng.P. Hursky, op. cit., p. 178.

20L. Onyshkevych, op. cit., p. 22.



eastern Ukraine may be explained by the tendency of the
Russian empire under Catherine II: "that individuals of
the first five grades of Civil Service should use their
patronymic with the suffix -ich, and sixth and eighth

grades only with -ov/ev as semi patronymics.“21

(From
E.P. Karnovych, Rodovye prozvaniya i tytuly v Rosii i
slyaniye inozemtsev s russkimi, 1886). N.F. Sumcov22
states that Ukrainians required special permission for use
of family names in -ich/ych. This explains their decrease
and the gradual increase in suffixes -ov/ev.

Family surnames with the suffixes -ak/yak desig-
nate a man according to his ethnic derivation, profession
or act:23 Skrypak ~-- "violinist"; Spivak -- "sihger";
Antonyak -- "Anthony."

Surnames ending with the suffixes -iv/yiv denote

possession:24 Petriv -- "belong to Petro" or "Peter's son"

21
Ibid., p. 12.

2ZN.F. Sumcov, "Malorusskie famil'nye prozvaniya,"
("Little Russian Family Names") Kijevskaya Starina (KyJjiv
Antiquity), XI (Kyjiv, 1885), 228.

23L. Onyshkevych, op. cit., p. 24.

. Ibid-, p. 23’

17
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Pavliv -- "belong to Pavlo" or "Pavlé's son."

To conclude this chapter, it is evident from the
examples cited that patronymic- sufflxes constitute a major cata-
gory important to Ukrainisn surname for- Their use dates

mation,
back to Kyjivan Rus! when the first chronicles, hramoty
and business transactions were being recorded. |

According to Red'ko, the most widely used baptiémai
names in the formation of patronymics are: Fedir, Yakiv,
Mykhalylo, Kryhorij, Stepan and Semen.25 These baptismal
names with their diminutive and augmentative forms are
known from the 17th century documents.

Since the patronymic surnames became popular ambng
the common people, it is assumed that the patronymic style
which originated with princes and nobles, was copied by the

general population.26

>

25Y.K. Red'ko, Suchasni ukrayins'ki prizvyshcha, op.
cit., pp. 9-10.

26L. Onyshkevych, oOp. cit., p. 28.
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2) Matronymic Surnames

Matronymic surnames, derived from the mother's full
baptismal name, are less common in Ukrainian nomenclature
than patrOnymics,l however, they do exist in limited num-
bers. The introduction of women's baptismal names occur-
red through the medium of the Church Slavonic language
with the acceptance of Christianity.

Since the majority of baptismal names ended in the
suffix -a/ya (Sofiya, Olena, Mariya), the corresponding
matronymic surname took on the suffixes -yn and -yshyn,
meaning "son of" or "daughter of" Sofiya, Mariya or Olena
(Sofiyishyn, Marynyn, Olenchyn).2

Matronymic surnames performed the same function
as patronymic surnames in the identification of a person.
Specifically, the matronymic surname: 1) indicated a child
born out of wedlock, as one of the oldest examples indicates:
"Oleg Nastasji¢ (1187) was the son of the Prince Jaroslav

of Hali¢ and his mistress Nastas'ja,"3 2) legitimate,

lY.K. Red'ko, Suchasni' ukrayins'ki prizvyshcha, op. cit.,
p. 11.

2Ibid., p. 19.

‘ 3O.B. Unbegaun, op. cit., p. 21.
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fatherless child where the mother was solely responsible
for the upkeep of the household while the father worked
elsewhere;4 3) if a woman of higher status married below
her fank.5 It is possible that matronymic surnames were
also used in mockery for mama's boys. This fact cannot be
substantiated accurately, however, the probability of its
validity is quite high.

Matronymic surnames were usually derived from four
basic sources: 1) popular baptismal names of women --
Malanka - Malanchyn; Olena - Olenchyn; Marusya - Marusyn;6
2) from occupational names of either the husband or the
wife herself -- Pekaryshyn - "son of Pekarka";7 3) 1local
names -- Berezhan - Berezhanyn;8 4) andronymic name of
the wife which in itself was acquired from the husband's

personal name by means of the suffix —ykha.9 It was

4Y.K. Red'ko, loc. cit.

S1pid.

1pia.

71bid., p. 95.

81pid.

9O.B. Unbegaun, op. cit., p. 276.



believed that the wife was the husband's property, while
the children belonged to the mother. Thus matronymic sur-
names were only a transitional process leading to patrony-
mics. Wives of ﬁusbands named Pavlo, Petro and Marko were
known as Pavlykha, Petrykha and Marchykha, while their

children were called Pavlyshyn, Petryshyn and Marchyshyn.10

%9Y.K..Redio,'bp;'cit., p. 94.

21
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B. Occupation, Trade and Profession

When dealing with surnames of occupation, trade
and profession, the question arises whether the person who
bore the original family name really practised the occupa-
tion, trade or profession that the surname suggests, or if
this was only the case during a certain period, or under
certain circumstances in his/her life. It is not completely
possible to resolve this problem satisfactorily through in-
sufficient material dating back to the early period of
Kyjivan history, when family names were being devised among
the merchant and professional classes(in order to differen-
tiate individuals performing similar tasks)l It is, however,
possible and even probable that people generally had a sur-
name conforming with their occupation, trade or profession.2
It is also probable that an individual may have possessed
a family name as a nickname, because he/she had been seen
performing something that was associated with or incidental

. : . . 3
to his/her profession, trade or occupation. Someone seen

lP.H. Reaney, op. cit., p.

2Y.K. Red'ko, Dovidnyk ukrayins'kykh prizvyshch, op.
cit., p. 37.

3P.H. Reaney, op. cit., pp. 177-178.
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b

mending his own boots might have been named “%vec'”(shoe—
maker), while someone else who spoke eloquently like a
priest might have been named "Pip" (priest).

It is probable that many artisans manufactured not
only . artifacts that their family name suggested at
that time.4 A trade—-name might have been taken from thét
of the articles produced by the individual. Thus the
"Koval'" (blacksmith) produced not only horseshoes, but
also related objects in metal, such as "C@yakh" (nail), orxr
"Nizh" (knife).

An interesting characteristic concerning Ukrainian
surnames of occupation, trade and profession is the speciali-
zation found within one specific category, namely agricul-
ture.5 The most probable explanation for this phenomenon
relates to the fact that the Ukraine, from the earliest
times'until‘today, has been an agricultural country.6

There are also a certain number of Ukrainian sur-
names which indicate that a remote ancestor was an official

of the church, who performed sacerdotal functions.7 The

41pid., pp. 198-199.

5Y.K. Red'ko, Dovidnyk ukrayins'kykh prizvyshch, op.
cit., p. 38.

6A.V. Bojcun, op. cit., p. 3.

7Y.K. Red'ko, Suchasni ukrayins'ki prizvyshcha, op.
cit., pp. 59-61. '




church played an important role in the daily life of the
Ukrainian people. It served as a centre for education,
cultural and social life.8 Surnames ‘which have been re-
tained until the present day denoting the lay and clerical
positions of ancestors are: "Dyak" (deacon); "Pip" (priest);
"Hrabar" undertaker'"and others. Related surnames denoting
"Anhel" (angel), "Apostol"}(apostle), and "Spas" (saviour)
were probably adopted from miracle and morality plays or
holiday revels.9

Surnames of occupation, trade and profession are
predominant in all languages. However, it is in the Ukrainian
language that the patronymic and matronymic suffixes provide
a wider diversification (Tkach - Tkachuk - Tkachenko -
Tkachyk - Tkachyshyn).lo

Examples of representative categories of Ukrainian
surnames of occupation, trade and profession are:
1. Administration - "Voyevoda" (administrator of Ukrainian

province), "Kozak" (Cossack).

2. Social Status - "Bahach" (rich man), "Boyar" (nobleman),

81bida., p. 60.

9E.C. Smith, op. cit., p.

lOY.K. Red'ko, Dovidnyk ukrayins'kykh prizvyshch, op.
cit., p. 39.
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“"Muzhyk" (peasant).
3. Army/Military - "Het'man" (Cossack leader), "Pysar"

(secretary), "Pushkar" (gunner).

4. Business:
a) trade - "Pyvovar" (brewer), "Tkach" (weaver),
"Kushnir" (furrier).
b) merchant - "Kramar" (merchant), "Kupec'" (buyer).
c) husbandry -~ "Svynar" {swineherd).
d) fishing - "Rybak" (fisherman).
e) other trades - "Viznyk" (carter), "Mel'nyk" (miller),

"Pekar" (baker).

5. Organizational Work - "Pip" (priest), "Starovsta" (vil-
lage elder).

6. Court life - "Skomorokh" (jester), "Kucher" (coachman),
"Dvorak" (esquire).

7. Education - "Dudar" (player on the instrument duda),
"Spivak" (singer).

8. Ecclesiastical - "Dyak" (deacon), "Hrabaf%undertaker}

9. Entertainment - "Banduryst" (player of the folk inétru—

ment, the bandura).

Many Ukrainian family names belonging to the above
categories have become obsolete. On the basis of the vari-

eties and numbers that are in use today, they reflect well



upon society as it existed centuries ago in Kyjivan Rus,ll

but best of all on the society of the 16th-17th centuries
(the Cossack period), when the majority of surnames of
occupation, trade and profession were being stabilized and

becoming hereditary.12

llA.V. Bojcun, op. cit., p. 3.

121144,
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C.  Descriptive. Surnames

The term nickname, an eke~name is an elastic term
which is used for a name or description which is added or
substituted for a proper name of a person.l This term does
not cover pet-names or diminutives of personal names, and
is applicable equally to those descriptions which refer to
a particular person and to those which have become family
names.2 These nicknames, called "prizvys'ka," comprise
the second largest group among Ukrainian surnames.3 They
are identified either with a noun or an adjective, and may
denote physical or moral cﬁaractersitics of the founder of
a family.4

Nicknames could be witty and ingenious or deroga-
tory and gross. They arise spontaneously from some for-

tuitous chance.5 Those which particularly persist are the

lE,C. Smith, op. cit., p. 144.

2R.H. Reaney, op. cit., p. 218.

3A. Vlasenko Bojcun, op. cit.

4Y.K. Red'ko, Suchasni ukrayins'ki prigzvyshcha, op.
cit., p. 65.

5R.H. Reaney, op. cit., p. 219.
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his objections, has no option but to endure. Nicknames
are not usually given deliberately as names, but suddenly
blossom forth in jest, derision and/or anger, and the cir-
cumstances of their inception, if known, are soon forgotten.6
Offensive nicknames may be real tokens of affection
or friendship, even though they are not so intended to be.
The person who answers to them does not necessarily feel
hurt or insulted. Crude and vulgar nicknames are used more
often among the lower classeé of society,7 while nicknames
of princes and rulers are almost never hereditary.8
Since a large number of surnames are derived from
nicknames, primary attention shall be given to the most
common ones. Any classification of Ukrainian surnames
created from descripntive characteristics of a person must
be broad and general, as comprehensive treatment of each
is impossible if endless repetition and cross references

Rl

are to be avoided.

1. a) Physical/External Characteristics

The use of body names called attention to a peculiar

61pid., p. 219.

7E.C. Smith, op. cit., p. 145.

81pbid., p. 147.




or unusual formation or structure of the body:9 Holova -
"head"; Oko -~ "eye"; Ruka - "hand."

Size called attention to the physical strength
and stature of the individual:lo Velykyj - "thé big one";
Hrubyj - "the fat one"; Malyj -~ "the small one."

Surnames by reference to colour are used today and
were very popular with our ancestors in reference to the
.coloring of a family or an,‘individual:ll Chornyj - "the
black, dark one"; Rudyj - "the red-haired one"; Bilyj -

"the white one."

b} Moral/Mental Characteristics

There are many Ukrainian surnames that denote both

moral and mental characteristics of the name's original

owner. Naturally, some characteristics are delicate, while

others are either ironic or very coarse:12 Dobryj = "the

good one"; Laskavyj - "the kind one"; Bystryj - "the sharp

9Y.K. Red'ko, Suchasni ukrayins'ki prizvyshcha, op.
cit., p. 65.

10y k. Red'ko, Dovidnyk ukrayins'kykh prizvyshch, op.
cit., p. 40.

llY'.K.,Red'ko, Suchasni ukrayins'ki prizvyshcha, op.

cit., p. 70.
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From admiration or respect felt for wise and learned

men, qualities manifested themselves in family names:
Rozumnyj - "the intelligent one"; Mudryj - "the smart one."
Along with admirable qualities existed unattractive, crude
connotations which are still used today: Burlak - "vaga—
bond, lazy one"; Kapusta - "foolish individual"; Kordupel'-
"the small one" and many others.

A certain number of Ukrainian surnames arose from
nicknames applied to men with either moral or physical man-
nerisms of a prince, Cossack or ecclesiastic:14 Knyaz' -
"prince"; Kozak - "Cossack"; Pop - Priest"; or of military
rank: Otaman - "leader of Cossacks."

There were no qualms about naming a child a bastard,

- and Ukrainian nomenclature has a number of surnames denoting

this situation:lSZ:Nayda - "foundling"; Levyc'kyj - "the
left one, illegitimate one"; Moskalyk - "child en passant,
31pia., pp. 71-~72.
1pia.
15

A. de Vincenz, op. cit., p. 486.
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fathered by Moskal!'."

2. TFlora/Fauna

Among other popular surnames belonging to this
category are those derived from flora and fauna. Although
the origin of the description or surname is certain, more
than one possible meaning may be applied to explain why
surnames of this type were utilized: 1) perhaps an indi-
vidual manifested a real or fancied resemblance to the
flora/ fauna in question;l6 2) perhaps an individual received
a nickname from an incident in the history of the family,
the origin of which is lost; 3) perhaps the name had to do
with keeping and selling of either flora or fauna;17 4) per-
. haps surnames of this type were derived from locations so
called because of the presence of specific flora or fauna;l8
5) perhaps an individual emanated an odour similar to the
fauna. _For example: Zhuk - "beetle"; Vedmid' - "bear";

Lys - "fox"; Bul'ba - "potato”; Dub - "oak tree."

16Y.K. Red'ko, Suchasni ukrayins'ki prizvyshcha, op.
cit., p. 76. ’

17E.C. Smith, op. cit., p. 223.

18y k. Red'ko, Suchasni ukrayins'ki prizvyshcha, op.

cit., p. 77.
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These surnames take on both the matronymic and

patronymic surname suffixes.

3. 'HumOrous/abstract/food/verbs/phrasé'surnames

In peasant communities nicknames given to people
were very colourful and different. They were derived from
household implements, food, humorous or religious events,
peculiar acts and abstract terms.19

Humorous surnames derived from food usually denoted,
a person's strange fondness for that specific food, or
he was perhaps known for making the best Syr - "cheese,"
Khlib - "bread," or Yushka - "broth."

Peculiar compound or phrase names (verb/noun) or
- simply-verb- surnames, referred to some action that an in-
dividual had performed either seriously or in jest:20
Vertyporokh -"twist the wind"; Syroyid.— "cheese eater";

Hukalo - hukaty: "to cause noise"; hryzlo - hryzty: "to

gnaw, to chew" and others.

19 ¢. smith, op. cit., p. 181.

2OY.K. Red'ko, Dovidnyk ukrayins'kykh prizvyshch, op.
cit., p. 100.
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From early mystery and morality plays, abstract

virtues and terms were personified by actors who played

the parts.21 Dilo - "deed"; Holod - "hunger"; Dobrota -
"goodness"; Anhel -~ "angel"; Pastukh - "shepherd" and
others.

Surnames from numerals and calendar names were

usually given to a child born on a specific day, month or

festival: Pervak - "the first born"; Tretyak - "the third
one"; Odynec' - "the single one"; Ponedilok - "Monday";
Praznyk - "feast day."22

Many nicknames in this category could be explained
by guesswork, while others could be translated literally
and interpreted in many diverse ways, depending on the
- circumstances involved in obtaining such surnames. These
circumstances are not always clear.

Surnames with disagreeable meanings tend to become
obsolete or altered in spelling so as to be unrecognizable.
Nevertheless, the number of such Ukrainian surnames is limit-

less and remains in common use among the general population.

21E.C. Smith, op. c¢cit., p. 179.

22L. Onyshkevych, op. cit., p. 16.
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Toponym is a convenient term used by onomatologists
for names derived from a particular lodality'or residence.
At the time when there were no hereditary surnames, it was
a common practice to name people after the place from which
they came, lived in or were born in.l Ukrainian surnames
acquired from toponyms developed under the following sets
of circumstances: 1) A man lived or worked in, on or near
some natural topographical formation or landscape feature;2
2) a man formerly lived in or near a certain village, town,
hamlet or river (hydronym), and thus acquired a reputation
of being from that place;3 3) a man was of noble birth and
his family owned a village or manor.4

The majority of Ukrainian toponymic surnames are

either topographical -- from general domiciles and residences,

lY.K. Red'ko, "Vzayemozvyazok mizh ukrayins'kymy
prizvyshchamy i toponimichnymy nazvamy" ("The Relation-
ship between Ukrainian Surnames and Toponymics"), Voprosy
slavyanskogo yazykoznannya (The Question of Slavic Phil-
ology), ed ., I.E. Krotevych et al (L'viv, 1958), 234.
From W.T. Zhyla, "Ukrainian Anthroponymy of the Kharkov
Register of 1660," Proceedings of the Eighth International

598.

2E.C. Smith, op. cit., p. 167.
31pia.
4 .

Ibid.
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or from specific populated Sites.5 They are formed by the
{

following suffixes: ~s'kyj, -c'kyj, -z'kyj, -uk(yuk,

-ak (yak) and ~-c', also using the prefixes za (behind), pid

(under), na {(on) and nad (above)}6

1)  Topographical Surnames

Topographical surnames are characterized by their
reference to the environment in which a person dwelt. The
most popular landscape features denoted in surnames come
from hills, forests, meadows and rivers. Physical features

or objects in the-landscape suffice to distinguish one

family from another,7 for example: Pidhirnyj - "dweller
under the hill"; Zalisnyj - "dweller behind or on the edge
of the forest"; Piddubny]j - "dweller under the oak tree";
Mostovyj - "dweller near a bridge"; Potichnyj - "dweller

near a creek."

“ Residents near or on land which produced certain

5Y.K. Red'ko, Dovidnyk ukrayins'kykh prizvyshch, op.
cit., pp. 36-37. ,

6A.Vlasenko Bojcun, op. cit., p. 1.

7P.H. Reaney, op. cit., p. 48.
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crops also acquired surnames accordingly:8 Yablons'kyj -
"one living near an apple tree"; Kalyns'kyj - "one living
near a guelder-rose"; Hrechka - "buckwheat"; Khmil - "hops."
Many surnames are derived from places.of residence
of certain fauna:9 Chaykivs'kyj - "place of seagulls.”
Early history documents the Eastern Slavs as an
agricultural people, who did not dwell in large cities as
we recognize them today. For this reason, the questions of
identity and nationality of local and foreign intruders in-.
to the territory was a crucial matter.lo Surnames: Volynyak -
"one from the region of Volyn'"; or Poltavec' - "one from
Poltava region" sufficed to identify local residents.
Foreigners were distinguished by denoting their nationality,
however, it was probably difficult to decipher whether the
name denoted the place of origin of the individual or a mere
term or nickname applied to somebody who visited a foreign
country and bored friends with his continuous tales of adven-

ture. Surnames typical of this sub-category denote either

8E.C. Smith, op. cit., p. 223.

%1pbid., p. 8.

lOY.K. Red'ko, loc. cit.



nationality or general place of residence:ll Nimec' -
"foreigner, German"; Shved - "Swede"; Polyak - "Pole";

Turok -~ "Turk."

2) Specific Geographic Locations

Ukrainian surnames derived from specific geographic

locations include cities, villages, towns, hamlets12 and

37

rivers (hydronyms). For example: Samborak - "one from the

city Sambir'; Kyyan -~ "one from the city Kyjiv"; Bachyns'kyj -

"one from the village Bachyna"; Dniprovs'kyj - "one living
near the river Dnipro." These surnames were created by
reason of former residence, birth or ownership of the
specific settlement.

Complete accuracy in tracing surnames from toponyms
is quite difficult, because many of the original villages
and towns have been extinct for years, others have been re-
named, while still others have kept their former spelling,”

but the place of residence has altered its original name.13

llY.K. Red'ko, Dovidnyk vkrayins'kykh prizvyshch, op.
cit., p. 37.

121pid., pp. 36-37.

l3Y.K. Red'ko,  Suchasni ukrayins'ki prizvyshcha, op.
cit., p. 26. )
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A considerable number of baptismal names formed
toponyms, which in turn formed family surnames.14 For
example: Adamovs'ky] - "Adam's settlement"; Ivanivs'kyj -
"Ivan's settlement"; Myroslavs'kyj - "Myroslav's settle-
ment."

Ukrainian surnames with adjective endings in
s'kyj, c'kyj and z'ky]j are undoubtedly derived from place
w=names. :As people moved from one place of residence to
another, they brought with them their surnames, which
served to identify them.15

Such surnames are extremely popular in the western
part of the Ukraine. According to Y.K. Red'ko, they reach
75% of all surnames in the regions of Drohobych, L'viv,
Ternopil and Stanislav.16

In the Ukraine surnames derived from the aforemen-

tioned suffixes belonged to the wealthy nobility and provided

the o0ld stock of Ukrainian nomenclature. In the 19th-20th

Mipid., p. 24.

Py.r. zyla, op. cit., p. 599.

l6Y.K. Red'ko, "Osnovi slovotvorchi typy suchasnykh
ukrayins'kykh prizvyshch u porivnyanni z slovyans'kymy"
("Major Morphological Types of Contemporary Ukrainian
Surnames in Comparison with other Slavic Ones"),
Filolohichnyj zbirnyk (Philological Collection), (Kyjiv:
Adademiya Nauk Ukrayins'koyi R.S.R., 1958), 114.




centuries, surnames typical of this category were found to
- belong to many Ukrainian people from all strata of society.
The probable explanation for this could stem from: 1) some
families déscended from the nobility (shlyakhta), but lost
their titles, or 2) the common people wished to imitate
noble families, to denote noble birth for themselves.

A. de Vincenz claims that in the Carpathian Moun-
tains, no Ukrainian surnames with toponymic suffixes were
found, except for two isolated examples in villages acces-

sible to foreign influence.l7

17A. de Vincenz, op. cit., p. 199.
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E. Non~Ukrainian Elements

In every language, loan or foreign words comprise
a certain percentage of the vocabulary; Naturally, sur-
names are among the foreign loan words naturalized into the
Ukrainian language.

How and when certain foreign elements becaﬁe incor-
porated into the the Ukrainian anthroponymy, is closely
related to the historical and political evolution of the
Ukraine. The foreign.: elements which were naturalized intd
the Ukrainian nomenclature were either adaptive or non-adap-
tive to the surname patterns. They were introduced either
voluntarily or involuntarily, depending upon the cultural
and political situation in the country itself.

The growth of civilization in the East~Slavic area
in the tenth century, namely, Kyjivan Rus' was intimately
connected with the external relations of its polity. At
the beginning of the historical period, the language of the
Slavs was supplemented with loan words and names from varied
and distinct sources.1

Loan words and names from Scandinavia came directly

to Kyjiv with the early princes.2 Many of these words and

lW.K. Matthews, Russian Historical Grammar (London:
The Athlone Press, University of London, 1960), p. 252.

21pid., p. 138.
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names had been lost when :the Scandinavians were’Slavicized.
However, a number of old personal names exist to this very
day. For example: Ihor - Ingvar; Oleh - Helgi, Ol'ha -
Helga. ‘

-2z  Greek loan words and namés arrived into Kyjivan Rus'
through both the intermediary of Old Church Slavonic and
the BRulgarian languages3 which were used until Kyjiv was
sacked by the Tatars (Mongols) in the 13th century, and
through direct contact with Byzantium. The Greek vocabulary
adapted by the Kyjivan Slavs included baptismal names,
terminology of the Church, and some words of the secular
culture.4 For example: Olena - Helena; Oleksander -

Alexandros; ladan -~ ladanos.

cesis oo oopconumber of - loan words and names entered 01d Church

Slavonic through Latin, for example: pastyr: Lat. pastor:
"shepherd."5
Contacts -~ warlike or peaceful -- between the

Turkic and Kyjivan people, began as early as the 10th cen- -

tury.6 Tt was with the initial invasion of the Kyjivan

31pid.

4Ipid., pp. 252~53.

5Ibid., p. 139.

6O.B. Unbegaun, Russian ‘Surnames, op. cit., p. 386.
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State under Batu Khan (1237-40) thét Kyjiv lost its sig-
nificance as a religious and cultural center. Under the
Tatar: yoke, much foreign, TaEtar vocabulary entered the
Ukrainian language and nomenclature.7 This process con-
tinued until the Tatars left the Ukrainian territories.
N.F. Sumcov is of the opinion that the close rela-
tions between the Tatars and the Ukrainian people resulted
in an extensive ....- foreign vocabulary which entered
Ukrainian nomenclature. He concedes the fact that even
among the wealthier noble families in the 16th century,
there were Christianized Tétars.8 In Cossack registers
of the 16th-17th centuries, many surnames are found to be
of both Turkic and Tatar origin. Special mention is made
of the Cossack Het'man Bayun' (1637) as being the son of
a baptized Turk.9
In the 1l4th century the dynéstic union of Poland
and Lithuania (1386) marked the beginnings of graduai
Polonization of Lithuania proper, and the extension of

Polish influence into territories known today as the wes-—

7N.F. Sumcov, op. cit., p. 225.

81bid.

91bia.
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tern Ukraine. As a result of this political move, Ukrainian
and Byelorussian surnames today display common similarities.lO

In the second half of the 17th century, the Ukraine
declined both politicaliy and culturally. It was forced to
share its fate with Poland, Russia and later the Austro-
Hungarian Empire. More specifically, the political and
economic circumstances of that time forced the Ukréinian
people into close contact with their neighbours, foreign
colonizers and enemies. These mixed contacts: with_other
language groups manifested themselves in the local vocabu-
lary and surnames.

Involuntary naturalization of Russian elements into

Ukrainian anthroponymy prevailed in the second half of the

- +18th century, when the tsarist government began expanding

its influence in the central Ukraine. The Ukrainian lan-
guage was banned from schools, Ukrainian periodicals were
suppressed, and the general population was becoming illite-
rate.ll

Censors, governments administrators and military

officers were mostly Russian, many of whom were themselves

poorly educated. When the registration of Ukrainian family

lOW.K. Matthews, op. cit., pp. 254-55.

llY. Slavutych, "The Russian Deformation of Ukrainian
Surnames, ' Proceedings of the VITI. International Congress
of Onomastic Sciences, op. cit., p. 490.
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names was necessary, it was done in such a way to render a

Ukrainian family in a deformed or completely Russianized

form. The Russianization of Ukrainian family names was a

simple matter, since the nations shared the Cyrillic alpha-
12

bet. The illiterate people did not recognize errors in

transcription, and therefore could not, or dared not correct

Possible
them. Examples of such modifications: Ivanovych - Ivanov;
Pavlovych - Pavlov; and others. The stem of the original

surname was retained, while the Russian suffix was added.
N.F. Sumcov states that many Ukrainian family names
ending in -ych, ~evych and ~ovych became extinct or dimi-
nished in some areas of the eastern Ukraine. He claims that
very few families were allowed to continue using these suf-
fixes without special consent from the Russian government.
This supports the gradual increase in Ukrainian family
names with the suffixes -ev and ~ov.l3
A similar process of forced Polonization of Ukrainian
surnames occurred in Ukrainian territories under Polish

domination.

The trend to voluntarily Polonize or Russify Ukrainian

12O.B. Unbegaun, op. cit., p. 322.

13N.F. Sumcov, op. cit., p. 228.
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family names occurred generally among the elite of Ukrainian
society. This trend was popular for the gentry and for noble
families who wished to enjoy prestige, secure civil service
positions, or government appointﬁents. Many young students
wishing to enter institutions of higher learning and semi~
Catdonic

naries, took up the Roman rite and altered their surnames
into Polish~sounding ones. In this way the Ukrainian sur-
- name Molochnyj- changed to Galatovs'kyj, Petrushenko changed
to Piotrkovs'kyj.14

There was a continuous interchange among the sur-
names of Ukrainian, Polish and Russian brigin. It is some-
times difficult to distinguish between them as regards sur-
names ending in the suffixes -s'kyj and -ovych/-evych, which
were borne by both Ukrainians and Poles.15

German surnames are particularly common botﬂ in the
Eastern and Western Ukraine. These are . = reasons why this
~is so: 1) Individual immigration of German scholars, mer-
chants, musicians, artists and chemists during the 18th and
19th centuries, 2) the existence of German rural settlements

and the German gentry favoured both by Tsar Peter of Russia16

141pid., p. 226.

15OB. Unbegaun, op. cit., p. 323.

16W.K. Matthews,‘op}'cit., pPpP. 256-57,
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and later by Catherine II.

French elements in Ukrainian surnames, which are
quite rare, descend mainly from French emigréé from the
Revolution of 1789, or from Napoleonic prisoners of war

in UKRAINE,
who remained and/or settled down These surnames were
rarely assimilated, however their transcription into the
Cyrillic alphabet may conceal their origin (Dumas,
Sharlemagn')..l7

In summation, the following facts could be inferred:
1. A large number of surnames borne by Ukrainians derive
from foreign names or foreign words.

2. The foreign elements admitted into Ukrainian namelore
occurred voluntarily and involuntarily, influenced by the
political and cultural events of history.

3. From examples in this thesis, the "naturalized" foreign
elements were either adaptive or non-adaptive to the Ukrainian
surname pattern. The adapted elements derived from foreign

or Slavic words (through etymological and orthographical
considerations) took on the Ukrainian surname suffix, and

fitted well into a pattern. The non-adaptive elements,

either of Slavic or of foreign origin, because of their

l7O.B. Unbegaun, op. cit., p. 357.
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form, were not able to fit into the Ukrainian surname pat~
tern. Such surnames would simply be transcribed into the
Cyrillic alphabet, exactly as possible from the original}
and remained suffixless nouns which were not declinable
(Shvab, Shmit). Surnames of this type cannot be considered
Ukrainian, even though the owners who bear them speak only

Ukrainian.

There are some Ukrainian surnames of dubious or
uncertain origin. An in depth analysis into these surnames
is necessary. For the purpose of this thesis, examples only
have been excerpted and listed in the fifth chapter. |

Azyra, Chauk, Defir, Gamola, Haca, Zhun'and others,



Chapter III

Documentation of Ukrainian Family Surnames

The documentation of family names took place at
different times in every country.l The period of exact
documentation of early Ukrainian surnames is still disputed
by scholars. M.L. Khudash2 presents three limited periods
of fixation by different onomatologists. Some of them
state that Ukrainian surnames were created and fixed in oral
traditions somewhere in the 14th~15th centuries, others
claim that Ukrainian surnames were formed in the 17th-18th
centuries, but the general 6pinion, which is the most con-
vincing, confirms that the process of Ukrainian surname
stabilization occurred at the end of the 18th century and
the beginning of the l9th.3

Ukrainian surnames were not fixed for all strata of

society at the same time.4 The nobility (Shlyakhta), Cossack

lL. Onyshkevych, op. cit., p. 11
2M.L. Khudash, op. cit., p. 37.
31bid.

4

I. Onyshkevych, op. cit., pp. 1l1-12.
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Starshyna, wealthy merchants and clergy possessed stable
family names recorded in early hramoty, manuscripts, regis-
ters of cities and towns, military registers and legal docu-
ments from the beginning of their social ofigin.5 Some
authentic examples of early recorded iprozyvyshohs? »#hich
,developed 1ntQ'surnameS~ét a.later date,

"The priest monk Yakov, Kramarenko By nickname“-— XVIiIc. 6
:"IepomoﬁaXL Isxosr, HKpamaperko ﬁpOSBaHieM%" - XyIIlcre.
"Ivan by the name of Kozlovs'ky]j testified +this way" -~ XVilc:

"ITpaup Ha iMa Kosioschkift Taxks npusnaas" - XVIIcrt.

"T, the servant of God... Stefan by name and Vince bygﬁickﬁém§§-14ol

"Ash pabh GXil...cTedal 0o mpossumy (%) BuHIB" - I40I

It is evident from the cited examples that the use

of surnames’'was popular and did not follow any standard rules

Ibid., pp. 27-28.

6M.L. Khudash, op. cit., pp. 39-40.

71bid.

81pid.
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or regulations.9 In spite of the fact that surnames were
being recorded in documents, there existed a distinct chaos
in detailed transcription of these documents. People were
listed sometimes by their first names, in certain documents
according to their fathers' names, in others by their bap-
tismal names, and in still others by reference to the mother.
In the list of fugitives from the city of Luhin, the follow-
ing was entered in the city register of Zhytomyr (1651-1652):

7 miasta Puhin u poddani precz poszli:

Marko, Sherhej, Kosacz, Artuszenia,

dan, Stefan Prima, Charko Rybczenia ...
Michalec, Trochim, Czerednik ..., Iwan

RKirykow zigc .ee.,; Zilkowa doczka ...,
Janczycha wdowa.l0

From the c¢ity Luhin the following escaped
from submission: Marko, Sherhe], Kosacz,
 Artuszenia, Zdan, Stefan Prima, Charko Rybczenia...

Hichalec, Trochim, Czerednik..., Ivan Kirykow...,
Zilko's daughter..,., Jan's widow. :

The chaos of recording names and the political tur-
moil in Ukrainian territories over the centuries did not
warrant any specific need to stabilize surnames of local

residents until the 18th-19th centuries.

Ibid.

101pida., p. 41.
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Cossack registers from the 17th century provide
valuable material in the study of Ukrainian surnames of
that time.ll In the Cossack register dated 1649, after
the treaty of Zboriv between Het'man Bohdan Khmel'nyc'kyj
and the Polish king Jan Kazimir, lists of Cossack registers
are enumerated. Examples of surnames support the fact that
patronymic, occupational, toponymic and metaphorical sur-
names were in common use among the Cossacks, who came from
all strata of society. Not all surnames listed in the
‘register were hereditary. Many were of foreign origin,
while still others were nicknamés used only temporarily by
‘both the Cossack officers and soldiers:12

Sotnyk Ostap Yaroshenko - had the name Horkusha13

Sgtnyk Kyrylo Popovs'kyj - had the name Yakymenko14

11L. Onyshkevych, op. cit., p. 14.

12 1pia.

13O M. Bodyanks'kyj, Reestra vseho vqygka zaporozhskaho

poslys Zborovskaho dohovora s6 Korolemb pol'skimb Yanomb
Kazimjrom6, sostavlennye 1649 hoda, oktyabrya, 16 dnya, i
jzdannye po podlinnjky O.M. Bodyanskymb izdanlye meeratorskaho
obshehestva istorii | drevnostey rossiyskykht pri Moskovskomb
univers)teti (Moskva: Universitetskaya tipohrafiya, 1875),
(Registers of the Entire Zaporozhian Host, after the Zborov
Treaty with the Polish king Fan Kazjmir, made in 1649 on

16th October, edited by O.M. Bodyans'kyj. Moscow: Edition

of the Imperial Society of History and Russian Antiquities

at the University of Moscow, 1875), p. 80

=

P

41p54., p. 162.



When family names, nicknames and baptismal names
were being recorded in early documents for the nobility,
clergy and wealthy merchants, the common people transmitted
their names orally from one generation to the next, perhaps
even altering them when necessary.15

'ivan Franko, a prominent Ukrainian scholar in the
19th cehtury, stated that the first official attempt to
formally register Ukrainian family names took place in thé
second half of the 16th century, after the Treaty of Lublin,
when Ukrainian territories became part of the Polish Crown
lands.16 This attempt in‘récording the population and its
possessions proved unsuccessful because specific instruc-
tions of procedure were vaguely outlined to the censors,
resulting in a heterogeneous collection of data,l7

The first true attempt at documenting hereditary

Ukrainian family names began within the Church.18 The

15J.P.'Hursky, The Origin of Patronymic Surnames in

Ukrainian (Doctoral Dissertation: University of Pennsyl-
vania, 1957), p. 14.

161. Franko, “Prychynky do ukraylns koyi onomastyky"

. Nazvoznavchi praci
(Contributions to Onomastics), (Wlnnlpeg Ukrainian Free
Academy of Sciences, UVAN; Onomastica, XIV (1957), 14.

171pid., p. 14.

181pid., p. 15.
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Metropolitan of Kyjiv, Petro Mohyla (1632-1647), ordered
his clergy to record and keep parish registers of births,
marriages and deaths, since the majority of the peasantry
was illiterate. ©Not only were baptismal names to be re-
corded in these records, but family names (surnames) used
by the individual.19 The Synod of the Kyjivan clergy, in
support of Metropolitan Petro Mohyla's Ritual (Trebnyk)
ordered "each priest to have a parish register in his
church"20 on December 16, 1642.

A similar regulation in the Western Ukraine

(Halychyna) was issued by Bishop Osyp Shumlyans'kyj, who

in 1687 published his book‘Me’trzka2l (Parish Register),

introducing the rural clergy to procedures involved in the
administration of the parish office.

Should the necessity arise to inquire who was born on
what day, month and year, who performed the baptism
and who were the god-parents, with whom somebody was
related in blood and spirit or for whom responsibility
was taken, in examining the parish register, these
questions may easily be answered. Should anyone pro-
ject indecent lies (as it so happens in the world) let
him go to the parish register, and there everything
could be found.?22

191pi4.

?O1pid.

211p34.

221bid, translated from the original.
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Recalling earlier times, Shumlyans'kyj writes:

It is true, that before this parish register had

been neglected in our Rus', it is understandable
because in that time the Church suffered persecu-
tions, so not only one was not able to record any-—
thing into the register, but had to flee from the
Church, and the parish registers were lost. The
deceased Metropolitan of Kyjiv, Petro Mohyla, con-
sidering the spiritual rules and Church services,

saw exactly that our Ruthenian clergy needs instruc-
tion and explanation of the holy sacraments and also
the parish register. Therefore, on December 16, 1642
in the Metropolitan Cathedral of St. Sophia in

Kyjiv, a synod of the clergy was held, during which
time everything written in the Great Ritual was con-
firmed, accepted and ordered. That is, "every priest
have a parish register in his church."23 .

Unfortunately, the parish records kept by the rural
clergy proved useles§ in the study of types and development
of Ukrainian surnames, since the clergy recorded into them

only the baptismal names of their congregation, totally ig-

noring family names (surnames).24 This occurance may be

explained by the fact that baptisms and marriage ceremonies

were performed through use of Christian names alone. Even

54

today, the Church does not recognize surnames in ceremonies,

but only in documents.

The exception was the Trans-Carpathian Ukraine,

where under the laws of the Austrian Empire and the Hungarian

2311i4.

241pi4.
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Kingdom Ukrainian surnames were recorded in Ukrainian
parishes from the end of the 17th century.25

In the other Ukrainian regions it was only at the
end of the 18th century that political circumstances pro-
vided a means for the peasantry to legally stabilize their
full names and hereditary family names. In Halychyna,
which in 1772 became part of the Austro-Hungarian Empire,
the surnames of all classes of society were recorded from
that year.26

A decree issued by Emperor Francis I on February
21, 1805, made it compulsory for all residents of Halychyna
to have surnames.27 This followed the pattern established
by EmperorvjosaphII, who on July 23, 1787 made it necessary
for Jewish residents of Halychyna to have surnames.28

To prevent any name changing among the populace,

on June 5, 1826 another decree was issued which prohibited

251. Pankevych, Materialy do istoriyi movy pivdenno-
karpats'kykh ukrayinciv (Materials to the History of the
Language of Transcarpathian Ukrainians), (Prague: Annales
Musei Kulturae Ukrainiensae Svidnik, no. 4., 1970}, pp. 34,
37, 54, 59, 67, 87, 109, 110, 118-119.

26Y.K. Red'ko, Dovidnyk ukrayins'kykh prizvyshch, op.
cit., p. 54.

27M.L. Khudash, op. cit., p. 46.

281pi4.




any surname alteration. Had it occurred, the individual
was subject to punishment. These decrees served well in
aiding the stabilization of Ukrainian surnames in the
Western Ukraine;29

Similar events occurred in those lands under the
hegemony of the Russian Empire, specifically the Eastern
Ukraine. Free farmers lost their surnames in 1783, when
Empress Catherine II fixed the status of serfdom in the
Ukraine.30 When this took place, the peasantry became
the property of the Russian gentry. As villages were
bought and sold, names and family names of the people
appeared in numerous transactions.

Since the status of serfs was meager, they were
conscripted into the military. Both in the Austro-Hungarian
Empire and in the Russian Empire, conscription resulted in
exact documentation of Ukrainian family names into military
registers.Bl Should a serf or peasant not possess a proper
family name, an appropriate one was supplied. 1In this way,
many Ukrainian surnames had dubious, humorous and even

derogatory meanings. Still other surnames were distorted

29 1pid.

3OE. Borschak, La Légende Historique de 1'Ukraine-
Istorija Rusov (Paris: Institut d'Etudes Slaves), p. 4l.

31Y.K. Red'ko, Dovidnyk ukrayins'kykh prizvyshch, op.
cit., p. 34.
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and misspelled according to the interpretation of the sec-
retary who recorded them.32

Despite the need for name stabilization in the 18th-
19th centuries, many Ukrainian family names underwent volun-
tary or involuntary orthographical, phonological and mor-
phological33 changes. The involuntary deformations may be
accounted for by false recording of family names by the
government officials, censors and military registrars who
were specially appointed by the respective governments to
register names and surnames in such a way as to stay in
line with their country's policies.34 Since the majority
of the population was illiterate, it accepted without
protest the innovations of deformation in legal documents.
As these deformed surnames passed down through generations
they became traditional and were not changed back into the
original.35

These were the problems with surnames in the lower

32Y. Slavutych, "The Russian Deformation of Ukrainian

Surnames," Proceedings of the VIII International Congress of
Onomastic Sciences (The Hague: Mouton and Co., 1966), 235.

33L. Onyshkevych, op. cit., p. 13.

34, G m o - e

351p14.
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classes of Ukrainian society. The surnames of the upper
classes —-- nobility and gentry, were §ubmitted to different
modifications and tiénsformatipns. Geﬁerally séeakiﬁg, many
‘Ukrainian noble surnames were polonizéd or russified through
the centuries.

Voluntary polonization of Ukrainian noble famiiy
names began at the end of the 16th and beginning of the'
17th centuries. Reasons for such occurrences were many.

It was, however, in the civil service positions that the
Poles favoured the Roman Catholic faith and polonized
noble*families.?“The clergydalsovlatinized.their,su:names, ‘
and many future theologians entered Polish seminaries under
‘newly polbnized surnames.36

Ivan Vyshens'kyj, a prominent scholar in the 16 ﬂ117 the 
centurles attacked the Ukrainian nobility who altered their

37 Unfortunately, this

family names to the Polish style.
process was mot curtailed and also occurred in Ukrainian -
territories under the hegemony of the Russian Empire,

equally for personal and ‘for political reasons.

In the Eastern Ukraine, the Tsar had the power to

36 o e

371pia., p. 13.
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determine who used the patronymic suffixes =-ych, —-evych
and -ovych. The motives behind this attitude are not

clear.38

It is known that Catherine II ordered that
"individuals of the first five grades of Civil Service
should use their patronymic with the suffix -ich, and the

6-8th. grades only with -ov, -ev as semi-patronymics."

For this specific reason many Ukrainian surnames of the

39




Chapter IV
Conclusions

In the processes of development and documentation
of Ukrainian hereditary family names (surnames), the fol-

lowing conclusions may be drawn:

1. Family names were in common use first among the nobi-
lity and merchant classes, and were later copied by the
lower strata of society -- ‘peasants, servants and village

dwellers.

2. Hereditary family names developed among the nobility
and prominent merchant classes when the need arose to iden-

tify family heirs or complete legal transactions.

3. Prior to the 18th-19th centuries, the common people
were identified by baptismal names and additional bynames
or nicknames which were altered many times before being

formally registered.

4. Early and later documented treaties, manuscripts and
military registers reveal the variety and colour of family
names of patronymic and matronymic origin, occupation, pro-

fession and trade, descriptive. characteristics and toponyms.
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5. When laws of codification and proper use of surnames
were enforced in the 18th century, surnames were recorded

in church registers, government and military registers.

6. As a result of the shaky political events in Ukrainian
territories in the 16th-18th centuries, many Ukrainian
family names were modified -~ either polonized, russified,

or completely changed.

7. Ukrainian surnames display great semantic variety in
possessing a large number of common nouns and adjectives

that are used with or without onomastic suffixes.

8. Ukrainian family names may be classified into the fol-
lowing categories, as presented in this thesis: a) sur-
names of relationship, b) descriptive characteristics,

c) occupation, trade and professioh, d) toponyms, e) non-

Ukrainian elements and f£) surnames with dubious elements,



Chapter V
Classification of Ukrainian Family Names in Canada

'The classification of Ukrainian family name (sur-’
name) retentions contain over 2,500 items. They are listed
under the following categories: 1) Surnames of relation-
ship, 2) descriptive. characteristics, 3) Occupational,
trade and professional, 4) Toponyms, 5) Non-Ukrainian
elements and 6) Dubious or Uncertain Origin.

All surnames are listed in an alphabetical order
according to the English alphabet. Each entry contains:
1) the English transliterated form of the Ukrainian sur-
name with accent, 2) the Cyrillic form of the surname with
accent, 3) meaning of the surname with cross references
(g.v.) made where necessary. - This is essential, since.
a particular name may have more than one meaning.

All entries were excerpted from F. Bogdan's Dic-

tionary of Ukrainian Surnames in Canada. The items listed

under these headings are not exhaustive, as many additional

surnames could supplement each individual category.
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Adéﬁ
Adamanyék
Adamch&k
Adéﬁec‘
Adémko
Adamévs'kyj
Adéms'kyj
Adamyék

Adamyk
/
Adriyan

/
Aleksander
R 7/
Al eksandri jchuk
/
Al eksandrovych

/
Al eksandruk

Ambréz
Ambrézij
Ambrozijchak
Ambrozy;k

Ambrozyﬁk

André&

André&civ'
Andreychgn
Andreych&k

7
Andreyko

PATRONYMIC SURNAMES

’
A nmawm
7
A jaMOK
Vs
A namuyx
/
Anavens
Ve
A mamvko
/
AnamoBchruit
’
A naMernkuit

’
A mamMax

/

A navux
. S

Anpian

7/
Arnexcarzep

AﬂeKcaHﬂpiﬁqfx
/

- AlexcaHADPOBUY

/
AnexcaBIpyK

AMﬁpgé
AMEDO3it
AMﬁpOBiﬁq§K
AM6posék

/
AM6pOBWK

/
Annpe#n

/
- Aunpe#nis

/
Annpefiuay

7
Arapefiuyx

/
Annpe#ko

*Adenm’

'son of Adam'q.Y.
'son of Adamko'
dim,: Adam

dim,: Adam
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'belonging to the Adam family?

'belonging to the Adam family'

'son of Adam'

dim.: Adam

YAdriyan'®q.v.

'Al eksander!

'son of Aleksandri jko'

'son of Aleksander'q.v. -

Yson of Aleksander'

'Ambroz'

'Ambrozi !

'son of Ambrozi jko'
'son of Ambroz'q.v.

'son of Ambroz!

'‘Andrey*

'son of Andrey'q.v.
'son of Andrey'
'son of Andreyko!

dim.: Andrey
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Andry J Amnpii YAndri )

Andrijchﬁk AHﬂpiﬁq§K 'son of Andri jko'!

Andrfaciv AaniﬁuiB 'son of Andrij*

Andrf&ec' AHﬂpiénb dim,: Andri)

Andriyé%s'kyj AHﬂpié£CbKHﬁ ‘belonging to the Andrij family®
Andriyevféh AHﬂpieBﬁq 'son of Andriy’

Andrf}iv AHﬂp{iB 'son of Andriy°

Andriy{vs'kyj Apri&BCLKHﬁ 'belonging td the Andriy family®
Andriyﬁk AHﬂpiﬁx 'son of Andriy'

Art{m Apmﬁﬁ "Artym®

Artyménko AanMéHKo 'son of Artym'q.v.

Artymichék ApTKMqéK *son of Artymko'

Art§mko ApTﬁQKo dim,: Artym

Artymovych ApTEMOBHY 'son of Artym'

‘Artymyék ApTHMéK '*son of Artym!

Baranchék Bapqu§% 'son of Baranko'

Barané&'kyj BapaﬂéﬁbKKﬁ 'belonging to the Baranec' family!
Baranko Ba pa HKO dim,: Baran q.v.

Baran&%s'kyj BapaHégchHﬁ 'belonging to the Baran family®
Baranyuik Bapamgrc 'son of Baran'

Berezéhko Bepeséﬂxo 'son of Bereza'q.v.

Bobrfnkiv BOﬁpéHKiB 'son of Bobryn'q.v.

Bobryns'ky J Boopiucexuir  ‘belonging to the Bobryn family'
Bohdan Borzas Sl.: "glft of God"

Bohdanchyk e S g— dim.: Bohdan



Bohdénciv
Bohdénec'
Bohdaniv
Bohdankiv
Bohdans'ky J

Bohdanyﬁk

Borés
Borysénko
Boryskévych
Borys'kb,

7
Borysovych

Boyén
Boyanchék
Boyan{vs'kyj
Boyénko

Boyéns'kyj
/
Brykalyuk

Buhaych&k
Buhayéﬁko
Buhéyev
Buhayévs'kyj
Buhayék

Chaykiv
7/
Chaykivs'ky)

/
Chaykovs'ky)

/
Borpanuis

v
bormanens

/ »
borzauis

iy
Bormaukis

/
Bormaucerui

v
borazanwk

7/
Bopue
7
BopuceHKo
4
Fopuckenuu
/!,
Bopuceko

/s
Bopucosuu

/
boan
/7
Boanuyxk
-/ [%3
BosHiBCBKHAH
4
Boaxko
/
BoaHCbKHHA
/
Bpuxaamwx
/
Byrafiuyx
/
ByraeHxo
/
Byraes
/ L3
Byraescbrun
/
Byrawk
/ -
Ya#kis
s
YafikiBCBKUHT

/
Uz Ex0oBCBKUH
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'son of Bohdanec' °

dim,: Bohdan

*son of Bohdan'

'*son of Bohdanko'

'belonging to the Bohdan family'

*son of Bohdan'

"Borys®

'son of Borys'! q.V.
*son of Borys!
dim.: Borys

'son of Borys'

'Boyan'

'son of Boyanke® q.vV.
'belonging to the Boyan family'
dim,: Boyan |
'belonging to the Boyan family'

'son of Bryk' q.v.

tson of Buhayko!

*son of Buhay' q.v.

'son of Buhay!

'*belonging to the Buhay family!

'son of Buhay'

'son of Chayko' iq.V.
'belonging to the Chayko family'

'belonging to the Chayko family!



Dac‘m;
Dan'm;
Dankévych
Dan&l'chenko
Danyl'ch&k
Dan§1'civ
Danyléc'
Danylenchﬁk
Danylénko
Danylés'ko
Danylévych
Danyléyko
Danyliv
Dan§1ivs'kyj
Dan&lkiv
Danélko
Dan&lo
Danylévych
Danylyék

Danylyﬁk

Davfd
Davydchék
Davydénkiv
Davydénko
Dav§d1v
Dav§dko

7/
Davydok

/
Janexo

7
Jaupxo
/
JlaHxosuy
/
JaHUIBUYEHKO
7
JaEuNIBUyK
/ -
Januneuis
7
Januaensb
/
JaHuIeHUYK
/
JaHuJIeHKO
/
JaEuIEeCchKO
Fd
JlaguneBuy
/u
Jaunnefiko
/.
Jaruais
/. o
JaHuaiBCBKUHA
/»‘
JaEuaIRiB
Vi
JaHuIKO
7
anyuxo
/
JaHUIOBUY
/

JaHuIAAK

Vd
JaHuA0K

/
Jasun
/
JaBUIUYK
/
JaBugeHKiB
/
JaBULEHKO
/ .
JaBUEiB
/
JaBUIKO

7
Ja BULOK

dim,: Danylo

dim.: Danylo

'son of Dan'‘ko’

'son of Danylo' q.V.
'son of Danyl'ko!

'son of Danylec' !

"dim.: Danylo

'*son of Danylenko®
dim.: Danylo

'son of Danylo?
'son of Danylo'
dim,: Danylo-

*son of Danylo'
'belonging to the Danylo
'son of Danylko'
dim.: Danylo
'Danylo?

'son of Danylo®
*son of Danylo!

*son of Danylo'

'Davyd’

*son of Davydko'!
'son of Davydenko®
'son of Davyd' q.v.
‘son of Davyd!
dim,: Davyd

dim,: Davyd
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Davydévych
/
Davydyk
/
Davydyuk

Demyén
Deuyanchilk
Demyanénko
Demy;niv
Demyéﬁkiv
Demygnko
Demyanyﬁk
Démkiv
Demko
Demké§

Demkgvych

/7
Dorosh
Doroshchék
Doroshénko

Doroshﬁk

Dubyak

/
Dubych

Fedirchak
Fed{rko
Fed{rkov
Fedéra
Fedorak

/
Fedorashko

/
laBunoBuy
7/
JaBuIHK

7/
JaBu oK

7/
leman
/
JeMaHuyK
/7
JeMAHEeHKO
/ -
leMgHiB
/ -
JeMaHK1B
v
JeMAHKO
/
JeMaHnK
/ 3
JTeMxiB
/7
JleMKo
Vd
JleMKoB

rd
JeMKOBHY

ﬂépom
/7
Jopomak
‘ s
lopomeHxo

I'd
Jopomyx

/
Iy bak

/
Ly buu

@eﬂiPQ§K
@enfbxo
@en{pxoa
@exépa

/
denopak

/
denopamKo

tson of Davyd'
dim,: Davyd

Yson of Davyd!

*Demyan'

Yson of'Demyanko'
'son of Demyan' q.V.
'son of Demyan'

*son of Demyanko"
dinm,: Demyan

'son of Demyan!

'son of Demko!

dim,: Demyan
'son of Demko'

'son of Demko!

dim.: Dorofi)
*son of Doroshko!
*son of Dorosh! qQ.v.

Yson of Dorosh!

*son of Dub' q.v.
'son of Dub!

'son of Fedirko'
dim,: Fedir

Yson of Fedir' q.v.
gen,: 'son of Fedoer!
'son of Fedor!

dim, ¢ Fedor
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Fedorchék
Fedorohénko
Fedorch&k
Fedoréﬁko
Fedoriv
Fedor{VS'kyJ
Fed&rkiv
Fedérko
Fed'érko
Fedornyék
Fedérochko
Fedoronch;k
Fedoron'ko
Fedorévs'kyj
Fedorévych
Fedorak S
Fedorﬁs
Fedor&s'
Fedoryachénko
Fedéryk
Fedor§ka

/
Fedoryuk

/
Harasym
/
Harasymchuk
/
Harasymenko

/
Harasymiv

/
Harasymka

@egopqéx
@enopqéﬁxo
@enoquﬁ
@eﬂopéon
@eﬂépia
@eﬂop{BCbKnﬁ
@exébKiB
@eﬁépxo
@eﬂbépxo
@eﬂopﬁéx
@egépouxo
@eﬂOpOHQéK
@en6§OHbKo
@eﬂoprCbKHﬁ

/
dexnopoBnY

/
-PeLOPYK

/
degopyc

/
dernopych

/7
$eTOPAYEHKO
/

deOoPUK

/
degopuKa

/

-~ PenopoK

/
Tapacum

/
TapacuMuyK
/ .
T'apaCUMEHKO
/ .
Tapacumis

/
l'apacuMka
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Yson of Fedbrko'
'son of Fedor!
'son of Fedorko'
'son of Fedor!
'son of Fedor!
'belonging to the Fedor family®
'son of Fedorko'
dim,: Fedor

dim,.: Fedor

'son of Fedor!
dim, ¢ Fedor

'son of Fedoronko'
dim,: Fedoron'
'belonging to the Fedor family!?
'*son of Fedor!
Yson of Fedor'!
dim,: Fedor

dim,: Fedor

'son of Fedoryak!'
dim.: Fedor

gen,: dim.: Fedor

*son of Fedor'!

'Harasym'
'son of Harasymko'
'son of Harasym' q.v.

Yson of Harasym'

gen,: dim.: Harasym



/
Harasymkiv
/
Harasymko
/
Harasymovych

/
Harasymyk

H11bchak
H11bohuk
Hlibkevych
H11o
H11bovec 'ky J
Hlibévych

/
Hoholyuk

/
Holubenko

/
Holubic'ky)

/
Holubins'kyd -

Hélubiv,
Holubkiv
Holubévchyk
HolubSVS'kyj
Holubévych
Holuby;k
H01ub§c'kyj

4
Holubyns'ky)

/
Hryhor
/
Hryhorak
s
Hryhorash

Hryhorchék

/
Tapacumkis

/
lapacuMxo

/
I'apacumoruy

4
lapacuMux

PnquéK

/7
TPnibuyk
PHiﬁKéBHq

7/
'ni6o

/
Tni6oBeubxrui

7
I'nifoBuu

’
T'oroxwk

/
Tony6eHKO

7/
Tony6ipgsxuit

4
Tony6irceruit

/
lony6is

PonfGKiB

4
-T'ony6oBUyK

P0ﬂy66£05KHﬁ
Ponyééﬁnq
Ponyéé%
Ponyééﬁbxnﬁ

/
ToayOuHCbKUHU

/
I'purop
/
T'puropax
/
T'purapam

/
T'puropuak
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'son of Harasymko'!
dim,: Harasym
'son of Harasym®

dim,.: Harasym

'son of Hlibko'
'son of Hlibko'
'son of H1ib' q.v.
arch, s Hlib

'belonging to the Hlibovec' family'

'son of H1lib'
'Son of HOhOl' ' QeVe

'son of Holub' q.v.

'belonging to the Holub family!
'belonging to the Holub family'
'son of Holub!

'son of Holubko'

dim, ¢ Holubko

*belonging to the Holub family'
"son of Holub!

'son of Holub!'

'belonging to the Holub family'

'belonging to the Holubyn family'

'Hryhor!
'son of Hryhor' q.v.
'son of Hryhor!

'*son of Hryhorko!'



/
Hryhorchan

/
Hryhorchuk
Hryhérchyk

4
Hryhorenko

Hryhori }
Hryhgriyiv
Hryhorijchék
Hryhérka
Hryhgrkiv
Hryhorko
Hryhorévych
Hryhérs'kyj.
Hryhorék
Hryhoryék
1¢Hryhorék;:¢_,
Hryhoréns'kyj

/
Hryhoryuk

/
Hrynkevych
7/
Hrynkiv
7/
Hryn'kiv
Hryn'kg
/
Hrynyak
/
Hrynyk
/
Erynyuk
/
Thor

7/
Ihorchuk

/
TI'puropuar
/
T'puropuyx
/
I'puropunk

/
I'pPUT OPUYEHKO

T puropit
Ppnrééiis

/
Ipuropifiuyk

/
I'puropka

/
- I'pUropKiB

Ppnrgpxo
PPHFOPSBHH
Fpnrébcsxnﬁ
Ppnropfk

/
I'puropsax

/
- ’'puropex

/
' pur OprHC BKUH
/

I'puroprx

/
T'pUHKEBHY

o
T'puHEKiB
/
T'puHBXiB
PanbKJ
/
T'puHAK
/
T puHHUK

/
T pPUHIK

/
Irop

/
Iropuyxk

*son of Hryhorko!
*son of Hryhorko!
dim,: Hryhor

'son of Hryhor!

'Hryhori j*

*son of Hryhorij'
Yson of Hryhori jko!
gen,: dim.: Hryhor
Yson of Hryhorko'
dim,.,: Hryhor

*son of Hryhor'

*son of Hryhor!
'son of Hryhor!

dim.: Hryhor

'belonging to the Hryhoryn family?®

'son of Hryhor!'

'son of Hryn'ko!
*son of Hryn'ko'
*son of Hryn'ko'
dim,: Hryhori] q.v.
*son of Hryn'ko'
dim,: Hryn'

'son of Hryn' !

'Thor'

*son of Ihorko?
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- Ybelonging to the Hryhor family'



71

Thorenko IropeHKo ‘son of Ihor' q.v.

Ihorko Irdpxo dim.: Ihor

Is‘kJ ICBKJ dim.: Yosyf q.v.

Ivén IBéﬁ YIvan?

Ivanchenko IBAHYEHKO 'son of Ivan' q.vV.
Ivanchivs'kyj IBqu{£CBKHﬁ 'belonging to the Ivan family'
Ivanchik 'IBqu§x '*son of Ivanko'!

IVanchfha IBquéHa Yson of Ivanko®

Ivanchynyék IBaHQKHéK Yson of Ivanko'

IVanchgnyk IBquéHHK *son of Ivanko'!

Ivénciv IBéﬁHiB *son of Ivan'

Ivanc{vs'kyj IBaHH££CBKHﬁ 'belonging to the Ivan family'
Ivéﬁc'o IB&%HBO dim,: Ivan

Ivanycyék IBaHKHéK 'son of Ivanec' !

Ivéﬁda IBénga aug, : Ivan

IVanéc’kyJ IBaHéubKHﬁ ‘belonging to the Ivanec' family'
Ivanéhkiv IBaHéﬁKiB 'son of Ivanenko'!

Ivanénko IBaHéﬁxo *son of Ivan!

IVanéyko IBaHéﬁKo dim.: Ivan

IVanf;'kyj IBagﬁﬁbKHﬁ 'belonging to the Ivan family!
IVan{ka IBaH{Ka *son of Ivanik!

Ivanis IBéHic 'son of Ivan'

Ivaniv Ipanis Yson of Ivan'

Ivanivs'kyj TpanisobKuil 'belonging to the Ivan family'
Iveni johuk Tpamiftujx 'son of Ivanijko'

Ivan'ka IBaHbKA 'belonging to Ivan!



IVankQchh
Ivéhkiv
Ivénko
Ivanéchka
IvanéchKO‘
IVanéVS!kyj
Ivéns'kyj
IVantéyko
Ivanés'
Ivan&giv
Ivanyék
Ivénych
IVanfzhko
Ivan{c'kyj
Ivényk
Ivan&lo
Ivanés
Ivan§sh
Ivanyshchék
Ivan{shko
Ivanyék

/-
Ivanyukh

/
Kabanchuk

/
Kabanyuk

/
Kachurenko
/

Kachurko

/
Kachuryk

/
IBankeBuUY
/ 3
Ipaukis
V4
Imauko
/
IrarouKa
/
IBaBOUYKO
/ 5]
IBaHOBCBKUM

/ o
IBaHCchKUH

/
IpauTelixo

I4
Isagucsk

/
IBanyCiB

/z
Isauax

Ve
Irauuu

7
IBaHUUKO

/
IBaHuUbBKUHR

/
IBanux

/
IBanuno

Vs
IBanuc

/
IBagum

/
IpaHumyk

/
IBaHUWKO

/
IBaHOK

/
Isanwx

/
Ka6aguyk

/
Ka 6annk

/
KauypeHko

/
Kauypxo

/
Kauypuk
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*son of Ivan!

*son of Ivanko'!

dim.: Ivan
dim.: Ivan
dim,.,: Ivan
*belonging
"belonging
dim.: Ivan

dim.: Ivan

to the Ivan family'
to the Ivan family!?

Yson of Ivanus' !

'son of Ivan!'

Yson of Ivan'

dim.: Ivan
"belonging
dim.: Ivan
aug,: Ivan

dim,: Ivan

to the Ivan family!®

‘son of Ivanys'

Yson of Ivanyshko!

dim,: Ivanysh

Yson of Ivan'

Yson of Ivan'

*son of Kabanko!

Yson of Kaban' q,.v,.

*son of Kachur' q,.v.

dim,: Kachur

dim,: Kachur



Kalynchék
Kalynchﬁk
Kal{nchyk
Kalfhko
Kalynévs'kyj
Kalynsvych
Kalfﬁs'kyj;
Kalynyék
Kalfnych

/
Kalynyuk

/
Kobylyak

/
Kobylyans‘tky)

/
Kobylyanyuk

/
Kohutanych

/
Kohutyak

/
Komarchuk
7/
Komaryc'kyJ
/
Komaryans'kyJ

/
Komarychko

/
Konstantyn
/
Konstantynkevych
/
Konstantynyuk

/
Ko tykovych

/
Kanuguak

/
KanuHuyx

/
Kanupuuk

/
Koauuxo

/ <
KanuuoBCchrKUHU

/
KanunoBuu

/
Kannucoxkuf

/
Kaiugax

7/
Kaaunnu

/
KanuHBOK

/
Kobunsaxk

7
KoBuiaHCBKUHA

7/
KobunaHoK

7/
Koryranuu

/
Koryrax

/
KoMapuyx

7/
Komapunbruit

/ (S]
KoMa pAHCBKUH

/
Komapruko

/
KoHCcTAHTUH
/

KoHCcTaHTHHKEBUY

/
KoHCc TAHTHHIOK

/
KoruxoBuYU
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'son of Kalynko'
'son of Kalynko®
dim.: Kalynk (g), (a) q.v.
'Kalynko®
'belonging to the Kalyna family®
'son of Kalyn'
'belonging to the Kalyn family'
'son of Kalyn'
Yson of Kalyn'

'son of Kalyn'

*son of Kobyla®
'belonging to the Kobyls family'

'son of Kobyla' a.v,

*son of Kohut! a.v.

*son of Kohut!

'*son of Komarko®
'belonging to the Komar family'
'belonging to the Komar family’

dim.: Komar q.Ve.

'Konstantyn!
*son of Konstantyn' q.v.

'*son of Konstantyn'

*son of Kotyk® q.v.



/
Kozarchuk
Kozaréhko

/
Kozarivs'ky)

/
Kozari jchuk

/
Kozelyk

/
Kozelyuk
/
Krukevych

/
Kulykovs'ky]

/
Kulykovych

7
Lenkiv
LenkJ

7
Len'ko
/
Levenko

/
Levkiv

/
Lylych
/
Lylykovych

7/
Lysenko

/
Lysevych
Lyséyko

/
Lysyctky]
/
LEyubymir
/
Lyutoslav

/
Marko

/
Koszapuyx

/
Koszapenxko

./
KozapiBcrkuil

/
Kozapifiuyk

7/
Koseaux

/
Kozeawx

/
Kpykesuu

/
KynuxoBcbKUHT

/
KynuxoBuu

/
Jenkis

I
Jenko

/
JeHpKO

Ve
JleBeHKO
/ 3
JeBkis
/

Juany

/
JUINKORBUYU

/
JuceHko

/
Jlucesuu

/0
Jnmcefixo

/ (4]
Jucunobrui

/
JwbuMip

/
JinTocaas

4
Mapxo
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*son of Kozarko!

'son of Kozar'® q.v.

'belonging to the Kozar family'

'son of Kozari jko®

dim.¢ Xozel

‘son of Kozel' q.vV.

'son of Kruk' q,.v.

'belonging to the Kulyk family'

Yson of Kulyk' q.v,

'son of Len'ko!
dim.: Aleksander q.V.

dim.: Aleksander

'son of Lev' q.vV.

*son of Lev!

Yson of Lylyk' q.v.
*son of Lylyk!

'son of Lys' q.v.

'*son of Lys'

dim.: Lys

'belonging to the Lys family!

0l. Sl.: 'peace loving'
Ol. Sl.: 'fierce glory"

'Marko'



/
Markovs'ky)

/
Markovych

Martén
Martfna
Martynchﬁk
Martynéﬁ'
Martynénko
Martfniv
Martynkiv
Martynévych

Martynyék;

Matés'
Matusévych
Matusiv
Matusév
Matusyék
Matvij
Matviyé%h
Matvijchék
Matvijchfha
Matvfjiv
Matv{jkiv

/
Matvi jko

/
Medvedchuk

/
Medvedyuk .

4
MapkoBCcBEKHH

/
Mapxosuu

/
Maprun
MapTé%a

/
MapTuHUYK

/

Maprureus
/

MapTUHEHKO

aw
MapTruHiB

/ .
MapTHHK1B

/
MaprurHoBnU

/
MapTuHAK

/
MaTycs
/
Marycesuu
/‘
MaTycis
/
MarTycos
/
Marycax
-/o
Marsill
L/
MaTBigm
. > /
MaTBifiuyx
. O /
MarBiliunHa
/.
MarBiisB
u/ k3
MarBifixis

/
MaTsifixo

/
MezBeJuyk

/
MenBe LK

“Ypelonging to the Marko

'son of Marko' g.V.

'Martyn!

gen, : Martyn

Yson of Martynko!
dim.: Martyn

*son of Martyn' q.v.
'son of Maryn'

*son of Martynko'
'son of Martyn'

'son of Martyn'

dim.: Matvi]

'son of Matus' !
Yson of Matus' !
'son of Matus'
'son of Matus®
"Matvij!

aug,: Matvi}

*son of Matvi jko!
*son of Matvijko!
'son of Matvij'! q.v.
Yson of Matvi jko!
dim.: Matvi}]

Yson of Medvid''q.v.

Yson of Medvig' !
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family®



/
Metelyuk

/
Mstyslav

/
Mstyslavs'ky)

Mukhan
Mukhér
Mukhay{r
Mukhévych
Mak hin

Mykhaylénko
Mykhaylévych
Mykhéyliv
Mykhaylivs'kyj
Mykhgylov
Mykhaylovych
Mykhéylyk
Mykhaylyék

/

Myron
Myronchﬁk
Myronénko
Myréniv
Myrénov
Myronyék

/

Myronyuk
/

Myroslav

/
Myroslavec!'

7
MereJwox

/
Mcrucnar

/
McrucnaBcbKufl

/
Myxan
Myxép

/

Myxaip
/

Myxesud

/
Myxin

/
MuxaiieHKo

/
MuxafineBuu
/u‘
Muxaiinis
o
Muxatiniscupxruil

/
Muxaiinos

7 /
MuxafinoBuu

/
Muxafaux

/
Muxaifiink

/
Mupon

7/
MupoHUyK

/
MupOEEHKO

o
MupoHiB

/
MupoHOB

/
MupoHAK

/
MuEPOHBK

/
Mmpociuas

/
MupociaBellb
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*son of Metelyk' q.v,.

Ol. Sl.: ‘vindictive glory"'

'belonging to Mstyslav family'

'son of Mukha' q.v.
*son of Mukha'
'son of Mukha'
'son of Mukha'

'son of Mukha'

*son of Mykhaylo' q.v.

'son of Mykhaylo!

'son of Mykhaylo®

'belonging to the Mykhaylo family®
*son of Mykhaylo® |
'son of Mykhaylo!

dim.: Mykhaylo

'son of Mykhaylo'

'Myron'

Yson of Myronko'

'*son of Myron' q.v,.

*son of Myron'

*son of Myron'

Yson of Myron!

'son of Myfon'

0l. Sl.: '"1llustrious, peaceful
glory'

dim., ¢t Myroslav



/
Myroslavs'ky)

/
Mys'kiv
V4
Mys‘'ko

Myshék
Myshchék
M;shchyk
Myshéhko
Mysheny&k

Ve
Nazarx
/
Nazarchuk
/
Nazarenko

/
Nazarevych

/
Nazariyan
/7
Nazarkevyech
/
Nazariv

/
Nazarko

/
Nazaruk =~ -

V4
Nykola

/
Nykolashchuk

/
Nykolay
/
Nykolaychuk
/
Nykolayenko

Nykoldyivs'kyj

/
Nykolayuk

/
Nykyforak

/
Nykyforchuk

/
MupocaaBCBKUHA

/
MucepxisB

/
MuCcBKO

/
Mumax
/
Mumyx
/
Mumuuk
Ve

MumeHKO

Ve
MumeHrbOK

/
Hazap
/
Hasapuyx
7
HazapeHKo
/
Hazapesnu
/
HazapiagH
/
Hasapxesuu
/ -
Haszapis
/
Haszapxo

/
Hazapyx

V4
Huxouxa
/
HuxoJnamyx

/
Hukonai

/
Huxona#uyx

/
HuxoJa eHKO

/..
HuroJjalBCBKUH

/
Huxonawk

'
HuxundopakK
/

Huxudopuyx

'belonging to the Myroslav

*son of Mus'ko®

dim,: Mykhaylo

*son of Mysh' q.v,
*son of Myshko!

dim.: Mysh

"~ Yson of Mysh'

'son of Mysh!'

'Nazar!

*son of Nazarko'
'son of Nazar'® q.v.
'son of Nazar!'

"son of Nazar'

‘son of Nazar'

'son of Nazar!
dim.: Nazar

'son of Nazar'

'Nykola'

'son of Nykolashko'

YNykolay®

Yson of Nykolayko!

*son of Nykolay' q.v.
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family®

'belonging to the Nykolay family'

*son of Nykolay!'

'son of Nykyfor!

'son of Nykyforko'
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Nykyféfchyk HKKM@quHK dim.: Nykyfor

Nykyforﬁk ann@opﬁ% 'son of Nykyfor'! q.v.
Nykyforyék anx@opﬁk 'son of Nykyfor!

Nykyféfyk ann@éﬁnx dim,: Nykyfor

Nykyf&f ann@éb '"Nykyfor!

0lehovs'ky J Onerdnenrui "belonging to the Oleh family!
Oméi'ko OMENBKO dim,.,: Omelyan

Omelyén OMensH ‘Omelyan?

Omelygnec' OMeﬂé%eHb dim.: Omelyan

Omelyéhchenko OmenéﬁquKo 'son of Omelyan' q.v.
Omely;hs'kyj Omenéﬁcsxnﬁ 'belonging to the Omelyan family'
Omelyanyék OMeHHHﬁg 'son of Omelyan'

@stéb Ocrém $Ostap?

Ostapchék Ocmanq§x *son of Ostapko'

Ostapéhko Ocraménxo 'son of Ostap' q.v,
Ostap{ns'kyj OCT&Hi%CLKHﬁ 'belonging to the Ostap family?
Ostébiv OCTéHiB Yson of Ostap!

Ostapkévych OCTaHKéBHq 'son of Ostap®

Ostépko Ocméﬁxo dim,: Ostap

Ost;pnyk OCTéhHHK 'son of Ostap!

OStapévych _Ocmané?nq 'son of Ostap!

Ostapyék OCTanéK Yson of Ostap!'

Ost;pyk Ocménnx dim.,: Ostap

Panasénko HaHacéﬁKo 'son of Panas' q.v.

/ /
Panasevych IlagaceBuy Yson of Panas'



Panasé&ko
Panasijchék
Pgnasko
Panasévs'kyj
Panééyk

/
Panasyuk

Petr{v
Petrf;s'kyj
Petrijchﬁk
Petro
Petronyék
Petronyék
Petrds®
Petrosyék
Petrév
Petrévs'kyj
Petrévych
Petrovfj

/
Petroyenko
/
Radomyr

7
Proc?

/
Procak

/
Boman
/
Romanchsa
/
Romanchuk

/ .
Romanchukevych

7/
lagaceixo
5 € /
[Nlaracifiuyk
/
llazacko
/ <
MlagacoBchKrult
/
llapacux
7/
[lagaciox
/

Herpis

/
HeTpiBCchKUH

/
Herpifiuyx

/
IleTpo
/
HeTpoHAK
/
lleTpOHWK
ya
Hlerpocs
/
HeTpoCcwK
7
lleTpos
/
IlerpoBCcBKUH

/
llerposuu

/
AlerpoBi#

HeTpOéHKO

/
PanoMup

/
Ipoub

/
IIpomax

/
PomaH

/
Pomarua

/
PomaHUYK

/
PoMaHUYKEeBHUU

dim, s Panas

'son of Panasi jko®

dim.: Panas
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'belonging to the Panas family'

dim,: Panas

'son of Panas’

Yson of Petro! QeVoe

'belonging to the Petro family!

Yson of Petrijko!

'Petro!

'son of Petron'
'son of Petron'
dim.: Petro
'son of Petros!

‘son of Petro!

'belonging to the Petro family!®

Yson of Petro!

'belonging to Petro!

*son of Petro!

Ol.“Sl.: '"Happy, pleasant to all®

dim,: Prokopi])

*son of Proct' !

'Roman!

Yson of Roman' q,.v.
Yson of Romanko!
‘son of Romanko®!
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7/ Ve
Romanchych Pomanuuy 'son of RBoman'
Ve 7
Romanciv Pomanuis 'son of Romanc®o’
7 7
Romanc ‘o PomaHIBO dim.: Roman
s /
Romanek Pomarex dim.: Roman
/ / .
- Romanenchuk POMa HEHUVK '*son of Romanenko'!
/ /
Romanenko PoMaHEHKO *son of Roman'
2 ¢ v *
Romaniv Pomauis son of Roman
/ s
Romankevych PoMaHKEBUY 'son of Boman'
é Ve
Romankiv PoMaukis 'son of Bomanko®
é v
Romanko PoMaHKO dim, ¢ Roman
/ ’
Romankov POMAHKOB 'son of Romanko®
e
Romanovs'kyJ POMaHd%CbKHﬁ 'belonging to the Roman family®
rd
Romanovych POM&HO/BH'LI 'son of Roman®
/
Romanyak PoMaHAK Yson of Roman!
7 s
Romanych PoMaEwa Yson of Roman'
/ /
Samson Caycon 'Samson'
7 7
Samsonenko CaMeOHEHKO 'son of Samson' q.vV.
. /7 y;
Samsonyuk- - CaMC OHOK Yson of Samson'
/ 7/
Savkiv Coskib 'son of Sava' q.v,.
/ /
SaVkO CaBKO dim. H Sava
/ /
Sebeslav CeBecnas 01, Sl.: 'self glorifier!
/ /
Semen Cemexn 'Semen!
/
/
Semenchenko CeMeHUEeHKO Yson of Semen' g.v.
/ ) /
Semenchuk CeMeHUYK 'son of Semenko'
/ /
Semenchyk CeMeHUuK dim,: Semen

/ /
Semenciv CeMeHUiB 'son of Semenec! !



Ve
Semencya
7
Semenec!
Semené&hko
Semenéﬁkiv
Semenéhko
Ve
Semenliv
Ve
Semenko
Semen&%s'kyj
e
Semens‘ky )
7
Semenyak
Vd
Semenyska
Ve
Semenyk
/
Semenyuk
/
Semeon!
Semeéhiv
Semkiv
/
Semko
/
Semkovych
/
Sen'kiv

Sen'ko/

/

Serhi jchuk
/

Serhiyenko

/
Severyn

/
Severynenko

/o
Severyns'ky)

Ve
CemeHnnsa
7
CeMmeHenn
7
CeMeHEUKO
/ -
CeMeHeHK1B
Ve
CeMeHeHKO
/ »
Cemenis
re
CeMeHKO
/ (S)
CeMeHOBC KUK
7
CeMeHCcBKUH
Ve
CeMensak
Ve
CeMenaxa
7
CeMeHUK
7/
CeMeHOK
/
CemeoH®
/.
CeMeoH1B
, .
CemxiB
/
Cemko

/
CeMKOBHTUY

/
Ceunpkis

/
CeHbBKO

/
Ceprifiuyk
L/
CeprieHKO
/
CepepuH
/
CeBEePHHEHKO

/
CeBepHUHCBKHU

*belonging to Semen'
dim,$ Semen

dim. ¢ Semen

'*son of Semenenko'
'son of Semen'

Yson of Semen'

dim, ¢ Semen
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'belonging to the Semen family®

'belonging to the Semen family"®

'son of Semen'
'belonging to Semen?
dim,.: Semen

'son of Semen'
'Semeon'

'son of Semeon'

'son of Semko!

dim,: Semen

'son of Semko!

'Yson of Sen'ko!?

dim.: Semen

'son of Serhi jko'

Yson of :Serhij'q.v.

'Severyn!

*son of Severyn' q.v.

'belonging to the Severyn family®



/
Shchurenko

/
Shchurovs'ky)

/
Shpy tkiv
Shpy tko
Shpy tkovs 'Ky J

/
Snihura
/
Snihurovs'ky]

/
Snihurovych

/
Soloveychuk

V4
Soms

/
Somak

7/
Stanyuk

Stec'ko/
Steféh
Steféﬁchenko
Stefanchék
Stef;nciv
Stefanéc'
Stefanénko
Stefané%ych
Steféniv
Stefan{vs'kyj
Steféhkiv

/
Stefankivs'ky)

/
Mypesko

/ <3
LypoBCcBKUHA

/

MouTkiB
/s

InuTxo

/
IouTKOBCBKUAN

/
CHirypa
/
CHirypoBCBhKUH

/
CrirypoBu4

/
Conosefiuyk

/
Cema

/
Comax
/
CTaHOK
s
Crenmsxo
/
Credan
/
CredaHUCHKO
/
CredaHuyx
/ »
Credaruis
/
CredaHensn
/
CredaHEHKO
/
Credanenuy
a
CredaHliB
/
CredaHiBCBKUH
e
CredaHKiB

/
CredaniBCBKUHR
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*son of Shchur'! q.v.

'belonging to the Shchur family®

*son of Shpytko'
dim.s: Shpyt - O0l. Sl, name.

'belonging to the Shpyt family?

gen,:18n1hur
'belonging to the Snihur family®

*son of Snihur' q.ve.
*son of Soloveyko'! q.v.

gen,: Som

'Son of Som' eV
'son of Stan: Stanyslav'

dim.,: Stefan
'Stefan'

*son of Stefanko!
'son of Stefanko'!
'son of Stefanec! *
dim,: Stefan

'son of Stefan!
'son of Stefan'
'*son of Stefan!
'belonging to the Stefan family'
'son of Stefanko'

'belonging to the Stefanko family'



Stefé;ko
Stefané&ych
Stefanyk
Stefanyﬁk

s
Stepanchuk

Stepéﬁchenko

Stepanéﬁko

i
Stepaniv

/s
Stepanko

/
Stepanock

/
Stepanovych
/

Stepanyak

/
Stepanyk

/
Stepanyuk

/7
Suprun
4
‘Suprunchuk

/
Suprunovych

/
Sychenko
/
Sychiv
/
Sychuk

/
Sychyns'ky )

/
Svyatoslav

/
Taras

/

Tarasenko
/

Tarashchuk

/
Tarasivs'ky)

/
Credanxo
/
Credarnosuu
v
CredaHUK
Ve
CredaHOK
e
CrenaHyyk
/
CTemayyeHKo
/s
CTemaHEeHKO
/ .
Crenanis
s
CTenaHKO
s
CrenaHOK
/
CrenanoBUYU
/
CrenaHIK
/
CrenaHUK

/
CrenaHOK

/
CynpyH

/
CynpyHUyK
/
CynpyHOBHUUY
/

CuuyeHKo

/
Cyuuis

/
Cuuyk

/ "
CEUHHCBXUH

/
CeaTOCHaB

/
Tapac

/
TapaceHKOo

/
Tapamyx

/
TapaciBCBKUT

dim,: Stefan
Yson of Stefan'
dim,: Stefan

*son of Stefan!
'son of Stepanko®
'son of Stepanko'!
'son of Stepan!
Yson of Stepan‘
dim.: Stepan
dim, s Stepan

*son of Stepan!
'son of Stepan!
dim, s Stepan

'son of Stepan'

'Suprun'

Yson of Suprunko!

'son of Suprun' q,.v.

*son of Sych' q.v.

'son of Sych!

*son of Sychko!

83

'belonging to the Sych family

Ol. S1.: 'glorious with deeds"

'Taras!

‘son of Taras' q.v.

Yson of Tarasko'!

"belonging to the Taras family"



/
Tarasko

/-
Tarasyuk

/
Teodor

/
Teodorkiv

/7
Teodorovych

7
Trachkovs'ky

Trachuk
Troshkd,

/
Tursk

s
Turcha
Turchék
Turchéhko

/
Turchenyuk

/
--Turchynovs*ky) -

/
Turchyns'kyJ

/
Turchynysk

Tymi'sh
Tymo sh
Tymoshéhko
Tymoshchék
Tyméshko

/
Tymo shyk

/
Tymkevych
[
Tymkiv
Tymko

/
Tapacko

e
Tapacox

d
Teoxop

oy
Teonopkis

/
TeozopoBHY

Ve
Tpauk0oBCBKUH

7
Tpauyk
7
Tpomko

Vd
Typak
Id
Typua
/
Typuaxk
Typqéﬁxo

/
TypueHOK

/
TyPUMHOBCBKHH -

/
TypUYUHCbKUHA

/
TypumnHAK

/
TuMmim

/
Tumom

/
TUMOmMEHKO

/

TEMOMYYK
/

TrMOmKO

/
TUMONMHAK

/
TUMKERBHU

/ -
TuMK1B

’
TuMKO

84
dim, ¢ Taras

'son of Taras'

*Tecdor?
*son of Teodorko!

*son of Teodor' q.V.

'velonging to the Trach family®

*son of Trachko' gq.v.

dim,: Trochym q.vV.

'son of Tur' q.v.
'son of Tur'

Yson of Tur!

'son of Turko'

*son of Tur®

“'belonging to the Tur famity"

'belonging to the Tur family'
'son of Tur'

'Tymish'

'Tymosh'

'*son of Tymosh' q.v.
*son of Tymoshko!
dim,: Tymosh

dim,: Tymosh

Yson of Tymko'!
'son of Tymko'!
dim.: TymofiJ 4q.v.



Tymkéﬁych

Vas'ko
Vasfi'
Vasylééh
Vasyléshko
Vasyl'chéﬁ
Vas§i'chenko
Vasyl'chuk
Vasfi'civ
Vasglechko
Vasylé&'kyj
Vasyléﬁkiv
Vasylénko
Vasyléﬁ'kyj
Vasylenyék
VasyléVS'kyj
Vaséliv
Vasyl'ké&ych
Vasél'kiv
Vasyl'ko
Vasyl'kgvych
Vasylévs'kyj
Vasylévych
Vasyl'évych
Vasylyéﬁ
Vasyyénkiv
Vasylyk
Vasylyék |

Ve
TuMKOBHY

7
Bacwvko
/
Bacuas
Ve
Bacuaam
7/
Bacunidmxo
s
BacuaruaH
7
BacunpueHKO
/
Bacuiabuyk
/ 3
BacmapiilB
Ve
Bacuneuko
Ve
Bacuiaenbrkui

7,
Bacuiaegxkis

/
BacuieHko

7/
BacuieHbKHuH
/

- Bacnaienbk

/
BacuueBcbrKult

/
Bacuiis

7
BacuIbKEBUY

/ _
BacHIBKIiB

/
Bacunvko

/
BaculIrKOBUU

/
BacuioBCchbXui

/
Bacujiosmuu

/
BacHIBOBHYU

/
Bacuuiax
BacuJCHKI1B

V4
Bacuiuxk

/
BacHIOK
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'son of Tymko'

dime.s: Vasyl' q.Ve.
"Wasyl' °*

'*son of Vasyl' !
dim.: Vasyl'

*son of Vasyl'ko'
*son of Vasyl'ko'
'son of Vasyl'ko'
'son of Vasyl'lc'o!
dim.: Vasylec'
'belonging to the Vasylec' family'
'son of Vasyl'ko!

'son of Vasyl' !

'belonging to Vasyl' !

*son of Vasyl' °

Yson of Vasyl' !

Yson of Vasyl!' °!

'son of Vasyl' !

'Yson of Vasyl'ko!

dim,: Vasyl'

'son of Vasyl'

'belonging to the Vasyl'! family'
'son of Vasyl!' !

Yson of Vasyl'! !

'son of Vasyl' !

distorted ed.: Vasylechkiv
dim.: Vasyl'

Yson of Vasyl' !



/
Vliad

Vladarchék
Vladchﬁk
Vlédiv
Vladijch&k
Vlédyk

/
Vliod'ko

/
Vorobl jiv

/
Vorobyak -

Voronch;k
Voronch&k
Voronénko
Vorénkiv
Voréns'kyj
Voronyék

'
Voronyuk

/
Vovkivs'ky)

¢
Vovkovych
/
Voyslav
/7
Vyunenko
Vs
Yac'ko

V4
Yakivchuk
s

Yakiv

/
Bnan

/
Brajapuyk

/
Baaguyx
/
Baianis
/
Bragituyx

/
Brazuxk

/
Birozsxo

7
Bopo6ils

/
Bopobsak

/
BopoHUaK

/7
BopoHuyK
/
BopoHEHKO
/ L
BopoHKiB
/ 2
BOpPOHCHKHUH
/
Boporak
/
BopoHKK
/

BoBKiBCHKHUH

/
BoBkOBUY

/
Boficaar

/
BIOHEHKO
/
ACBKO
. /
AKiBUyK

/
AxiB

86

short for Vliadymyr - 0l.Sl.:

'ruler of peace’
‘son of Vladarko!
'son of Vliadko'
'son of Vlad'
'son of Vladi jko!
dim,: Volodymyr

dim, s Volodymyr

'son of Vorobij'g.v.

'son of Vorobi]!

'son of Voronko'!
'son of Voronko!
Yson of Voron'q.v.

'son of Voronko'

'belonging to the Voron family'

'son of Voron'

'son of Voron!

'belonging to the Vovk family'

Yson of Vovk'q.v.
O0l. sl.: 'warlike glory!'
'son of Vyun'q.v.

dim.,: Yakiv qg.v.
‘son of Yskivko!

'Yokiv!



7/
Yakivs'ky)
/
Yaroslavenko

7/
Yaroslavko

/
Yaroslavs'kyl]

V4
Yastrubchak

y
Yastrubec'ky)

/
Yosyf

/
Yosyfchuk
Yosyfévych

/
Yosypenko

/
Yuriv
Yuriyék
Yurijchﬁk
Yariyev
Yurkévych
Yarkiv
Yurk{vs'kyj
/

Yurko

/
Yurkovs'ky)

/

Zaychenko
?

Zaychuk

/
Zayciv

/
Zhayvorons'kyJ

/
Axiscbxruil

/
SpocnaBeHKO

/
ApocnaBxo

/
ApocnaBcBKEH

/
AcTpybuax

/
fcTpybenbrui

/
flocud
Y
Rocudpuyx
>
focuposuy
/

Hocunenxo

7/
KOpis

/
Bpiax
/
Opifiuyk
/
Kpies
7/
Opresuu
/
Opxis

/
OpriBceruit

/
Kpro

/
OpxoBchrruit

/
3affueHKo

/
3afiuyx
/ .
3afuliB

/
K2t BOPOHCBKHH

87
'*belonging to the Yakiv family®
*son of Yaroslav'- 0l1. Sl.:
'*strong and glorious’

dim,: Yaroslav

'belonging to the Yaroslav family'

'son of Yastrubko'q.v.

'belonging to the Yastrub family®

‘Yosyf!
'son of Yosyfko!
'son of Yosyf'aq.v.

'son of Yosyp'

Yson of Yur'q.v.

'son of Yur!

'son of Yurko'

'son of Yuri!

'son of Yurko'

'‘son of Yurko'

'belonging to the Yur family'
dim,.: Yur

'belonging to the Yur family!

'son of Zayac' 'q.v.
'son of Zayac' !
'son of Zayac' !

Ybelonging to the Zhayvoron
family'



K
Zhdan
Ve
Zhdanyuk
/

Zhuka

/7
Zhukevych

Zhukiv

Zhukivs'ky 3
Zin'ko”

rd
Zoreslav

s/
Zozulysk

ZVenyslév

s/
Kian

Ve
Kra oK

7
Kyxa
Ve
Hyxesuu
"y
Hyxis
-/ (3]
KyxiBCchrKHAM

. /7
31HBKO

Ve
3opeciaB -

/
303yIAK
v
3BEHUCJIAB

a.m.0o. derived from:

/
Antin
Dmytn{
Hnat

/
Klym

/
Kyrylo
Lavro
Lézar

/
Luka

7/
Maksar

;-
Mykytea
Néstor

/
Pavlo

/
Augrin

ﬂMmTpé
7/
TrHarT
/
Kaum
/
Kupuio
Jaspo
/
Jazap
/
Jdyxa
/
Maxap
/
Muxura
/
HecToOp

/
Masano

0l, Sl,:¢

88

'one who 1s expected!

Yson of Zhdan'

gen, ¢ Zhuk
*son of Zhuk!

*son of Zhuk'

QeVe

'belonging to the Zhuk family®

dim.: Zinovi}

0l. Sl.: 'glorious sighted'

'son of Zozulya'"

61l. S1l.T 'bent glory!

V4
Onofi)
/
Sydor
Ve
Toma

/
Yaremsa

OHOGLH
/

Crzmop

TOMJ

4
dpema



" Patronymic Surnames from German Proper Names

Herman:

Karl:

Wilhelm:

/
Herman

/
Hermanenko

/
Hermaniv

/
Hermanovych
%
Hermans 'ky]

4
Hermanyuk

Karlééh
Karlévych
Karlévs'kyj
Karlévych
Karl§c'kyj
Karléns'kyj
Karl§s'ko
Karlyak

’
Karlyukevych

V4
vil'ko

/
Vilyk

Ve
Iepman
V4
'epMaHEHKO
/ -
l'epvanis
Y
T'epMaHOBHY
14
"epMaHCBKHHA

4
I'epMaHIOK

/
Kapnam
4
Kapresunu

7/
Kopnosceruit

Kapnéﬁnq

Kapnﬁﬁbxnﬁ

Kapnﬁﬁc&xnﬁ

Kapnﬁcsxo

Kapnéx

Rapnmnéanq
'

Biaxrpxo
V4

Biaguxk

89



Bartek:

Bazyl':

Blazhey:

/
Bartec'ky]

/
Bartey

/
Bartkevych
/
Bartkiv

/
Bartko

£
Bazylevych
/ . .
Basylij

V4
Bazyliv
/
Bazylivych
/
Bazylykush

7/
Bazylyns'ky]

/
Blazhenko

/
Blazhenyuk

Blazhevs'ky]

/
Blazheyevs'ky]

/
Blazhevych

Vs
Blazheyko

/
Baprenskuit
S
Bapret
/
Paprxkeruu

/

BapTxiB
/

Baprxo

rs
Pasunernu
V4

- Pazuxi#

/
Basunis

I'd
Basuaisuyu

/

Basnamkym

7
Basumauncrprui

/

Braxenxo
V4

Braxerwox

BraxeBcbXui
V4

BaaxeeBCchbKUHE

/
Braxesuu

Fd
braxelixo
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Kasper:

Kazymyr:

Marcel':

Shchepan:

/
Kasper

/
Kasperovs'ky]

/
Kasperuk

/
Kaspruk

/
KRaspryk

s
Kazimerchuk

/
Kazimirchuk

/
Kazimirs'ky]j

/
Kazymyr

/
Kazymyra

/
Kazymyrchuk

/

Kazymyriv

/
KRazymyrovych

/
Marcenyak

I's
Marcenyuk

T4
Marcynkovs'ky]

/
Marcynyuk

Shchepané&ych
Shchepéns'kyj
Shchepany;k

Shchepins'kyj

Shchepké

’
Kacnep
/7
Kacneposcexru#t
/’
Kacnepyx

/
Kacnpyx

/
Kacnpuk

4
KazimMepuyk
../
Kazimipuyk
. ! o
KaziMipcrxruil
/
Kasumup

/
Kasumupa

7/
KasuMupuyx
/
Kasumupis

/
KasumMuposuy

Ve
MapueHsk

P
MaprieHOK
7/
Ma pouHKOBCBKUH
Vd
Ma pOorHBK

7/
llemanoBHY
/
Menavcbprui
/
MenaHIOK
/
Memiwcrrui

7
Memxo

91



Urban:

Vavrzynyec':

/
Urban

/
Urbanovs'ky]

/
Urbanovych
{
Urbans'kyj
/
Urbanyuk

/
Vaverchuk

/
Vavrenych
’
Vavriv

/
Vavrin

/
Vavrov

/
Vavrovsk'kyj

/
Vavruk

/
Vavrukh

/
Vavrun

/
Vavrychuk

/
Vavryk

/
Vavrykov

/
Vavrykovych

/
Vavryn

Vavrynchék
Vavrynévych
Vavrynkévych
Vavrynyék
Vavryny&k

/
Vavrysh

/
Ypbau

YpGaHéQCBKKﬁ
YP6aHo;Hq
YPﬁé;CbKHﬁ
YpéaHék

/
BaBepuyx
/
Baspenuu
/
Baspis
/
Baspin
/
Baspos
/
BaBpoBCBKUH
7/

Baspyx
/
Baspyx

BaBp§H
BaBpKHQ§K
B;BPHK
BéBpKKOB

/
BaspukoBHY

/
Baspur
7/
BaBpuHUYK
7/
BapprEeruu
/

BaBpuHKEBHY
/

BaBpuHAK
7/
BaBpHHBK

/
BaBprm
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Voycekh:

Yuzef:

Patronymic Surnames from Hungarian Proper Names

/

Voycekhovs'kyj
/

Voycenko

/
Voychak

/
Voychenko

/
Voycheshko

/
Voychuk

/
Voychyshyn

/
Yuzef

/
Yuzefovych

/
Yuzek

7/
Yuzenko

/
Bo#innexoBCcuKUuil
/
Bo#nenko
/
Boituax
7/
Bofiueuxo
7/
Bofivemko
/
Bofiuyx
/
Bofiuumun

7
Bzed
’
Kzedporuu
/
Dzex

7
Kzenxo

Shandro:

/
Shandarevych

Shandé;s'kyj
Shandarék
Shandéfs'kyj
Shéndra
Shéndriv
Shandré
Shandrévs'kyj

/
Shandruk

MaHAapé;Hq
maHﬂ;ECLKKﬁ
mapr§%
maH£é§CbKHﬁ
mdgﬂpa

/7
Haxzpls
EEHLpJ
Maan6£CBKzﬁ

’
M2 BIpYyK
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94

Patronymic Surnames - Shortened Form

/

F11°
F11'chuk
F11énko
Filesévych
Filigvych
Ffl'ka
Fil'ko
F11'kovs'ky
Filyak
Filyas
F11¥k

Pashchgk
PAshchenko
Pashchik
Péshchyn
Pashkévs'kyj
Pashkévych
Pashk{vs'kyj
Pashko
Pashkovs'ky 3

Pashkévych

/
Pins

/

Pinpuyk

. 7/
Pigenxo

. 7/
$ineceBuy

. . /
SinioBuu

Ve
dinvxra

. Ve
®iaBKO

. 7/
PiIBPKOBCLKUH

. Ve
Pinax

. /7
diasc

. /7
Piank

V4
NNamaxk
/
llamenxo
/
Namyx
/
Hamuu
/ <>
llamkeBcbrul
7
[lamxesuu
/
Hlamxiscerxu#
/
[lamxo

7/
MTamxoBCHXKUA

/
llamxoBuY

'short form - Fylyp'

'son of Fil'ko'

Yson of Fil1' !

'son of Fi1' ' .

‘son of Fil' !

gen,: 'son of Fil' !

dim,: Fil®

'belonging to the Fil' family®
'son of Fii' !

'son of Fil' !

dim.: Fi1'?

Yson of Pashko!
"son of Pashko!

!son of Pashko!

Yson of Pashchykha'

'belonging to the Pashko family?

*son of Pashko!

'*belonging to the Pashko family'

short form - Pavlo
'belonging to Pashko family®

'son of Pashko!



Adriy;shyn
Ambrézyn
André&chyn
Andrf&chyn
Cvenchéshyn
Danchéshyn
Danylfshyn
Das§sh&n
Demchfghyn
Demyan§shyn
Fedorynyék
Fedor;shyn
Fenj;hyn
Frano§shyn
Fylyp{shyn
Goshch{shyn
Hach{shyn
Héiyn
Hal{na
Halynchék
Haljns'ky3
Halynyéﬁ
Harasyméshyn
Hnydyshyn
Hrychiéhyn

/
Hryhoryshyn

MATRONYMIC SURNAMES

Ve
AnpigmuH
/
AmO6po3uH
/ (23
AHppenuyuH
o/u
AunpifiumH
7/
IBeruymuH
/
JanuumuH
/
JasunipmuH
/
Jacumun
/
JdeMynmuH

V4
JleMgHUTYUH

/
Pen0PUHEIK

/
dellopUIUH

/
PeHumBH

Ve
OpaHUUTNH

/
OUNUTNUMUH

,
[ omyumuH

7
TanumuH
/
Tanue
/
TanmHa
7/
TaluHYak
7
TajuHChKUuH
7/
TaJAHAK
Vs
lapacUMAINH
Ve
THUINTIUH
/
T pEYumuH

/
' pur opumuE

'son of
*son of
'son of
'son of
'son of
‘son of
*son of
'son of
Yson of
'son of
'son of
'son of
Yson of
‘son of
*son of
'son of
'son of
'son of
‘proper
'son of
'son of
'son of
'son of
Yson of
Yson of

*son of

Andriyakha'
Ambrozya'
Andreyka'
Andriyka'
Cvenchykha!'
Danchykha'
Danylykha'
Dasykha'
Demchykha'
Demyanykha'
Fedoryna'
Fedorykha!'
Fenykha!
Francykha'
Fylypykha'
Goshchykha'
Hacykha!
Halya® Q.V.
name Halya'
Halynka'®
Halya®
Halya'

Harasymykha'

Hnydykha'
Hrychykha'
Hryhorykha!
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Hrynéshyn
I1'chyshyn
IVanfshyn
Karpfshyn
Kater{n
Kateréna
Katerynchﬁk
Katerfgka
Katerfhko
Katerfhs'kyj
Katernyék
Katerfﬁych
Khomfshyn
K1ymyshyn
Komarn§cya
Kostéshyn
Kryshch;shyn
Lashchéshyn
Lavrfghyn
Lesygk
Lééyn
Les{hs'kyj
Luchfghyn
Lyﬁfa
Lyubsak
Lyébka
Lyubyék

/
Lyubyn

Ve
'puapmuy
/
Inpuvmun
/7
IBanumuy
Vd
Kapnumur
/
Katepun
/
Karepuna
/
Karepuruyk
e
KarepuHka
/
Karepurko
/ 2
KarepuHCcBKUU
/
Kareprax
/
Karepwnunu
7
XoMumuH
7
Kaumumua
/s
Komapruna
/
Kocrumun
4
XpumumuH
/
Jampymun
/
JaBpunuH
Vd
Jlecax
/
Jecun

/
JecuHCBXUH

/
Jyuumun

/
Jxnba

/

Jnbaxk

/
JIbxa

7/
Jwbax

/
Jbun

*son of Hryhykha'

'*son of Il'chykha’

'son of Ivanykha'

'son of Karpykha'

'son of Katrya'

'‘proper name Kateryna' Q.V.

'son of Katerynka'

dim, s Kateryna

dim.: 'son of Kateryna'
'son of Kateryna'
*son of Kateryna!
*son of Kateryna'
'son of Khomykha'
'son of Klymykha'
'"female mosquito!
*son of Kostykha'
*son of Kryshchykha'
'*son of Lashchykha'
*son of Lavrykha'
'son of Lesya'

'son of Lesya'

'son of Lesya!'

*son of Luchykha'
'proper name Lyuba'
'son of Lyuba'

dim.: Lyuba

*son of Lyuba'

*son of Lyuba'
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Lyub§ns'kyj
Makar{shyn
Malanchék
Malanchék
Malénchyk
Malané%ych
Malanyék
Malanych
Maiéhyk
Malanyﬁk
Ma11n§shyn
Méfchyn
March{shyn
Mariyéshyn
Mari jehiik
Mar{jka
Marynyék
Mar;ﬁs'kyj
Marynyék
Marynyék
Matvlyéshyn
Mel'nfshyn
Mo trenko
Mykhayly shyn
Mykulfshyn
Mytrféhyn
Nemanfshyn

/
JwbueCcbKUHA

/
MaxapumuH

s
Majgaguakx

/
Manaruyx

7/
MaJgaHuux
v
MagazHoBMU
7
Majgauak
/
Managpy
/
Majgauuk
/
Ma JaHK

/
Magigumus

MéquH
Mapqﬁmmﬁ
Mapi£MHH
Mapiﬁqu
Mapiﬁxa
MaanéK
MapéHCBKHﬁ

vé
MapuHAK

’
Ma puHIOK
. /7
MartBiemun
/
MeJlrHUNUH
/
MoTpeHKO
/
Muxa#JaumuH
/
MuxyJaumuH
/
MuTpumuH

/
HeMmMaHuUmMUH

'son of Lyuba'

'"son of Makarykha'
"son of Malanka'

'son of Malanka'

dim,: 'son of Malanka'
'son of Malanka®

'son of Malanka'

"son of Malanka'

dim.: ‘son of Malanka'
*son of Malanka®

Yson of Malinykha!'
'son of Marcha'

'son of Marchykha'
'son of Mariyakha!'

'Yson of Marijka'

'proper name Mari jka'q,v.

*son of Maryna'

'son of Maryna'

Yson of Marynsa!

'son of Maryna'

*son of Matviyekha'
Yson of Mel'nykha'
'son of Motrya!

'son of Mykhaylykha'
'son of Mykulykha'
Yson of Mytrykha!

*son of Nemanykhs'
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/
Olenchuk
Olené%ych

Ve
Olenysak
v
Olenych
e
Olenyk
7
Ol enyuk
/
Orysyn
/
Orysyuk
Parénchyn
/
Parashyn
Ve
Pavliyshyn
/
Pavliyn
/
Petryshyn

/
Procyshyn

/
Prokopyshyn

/
Romanychyshyn

/7

Semanyshyn
/
Semchyshyn

/
Semenchyshyn

/
Slava

’
Slavchenko

Slavch&k
Slavé%ko
Slévych
Slévyk

/
Slavnych

/7
Onenuyx

/
Oneuosuu
/
Onensx
/
Oaenuy
/
Onenux
/
OneHWK
/
OpucuH
/
Opucnor
/
[lapargyuH

7
Napamur

/

MapaumuH
/

MNasaun

4
lerpumuH

Ve
ponumuy
/

IpoxonumuH

/
PoMaERUNDHH

/
CeMaHUIIUH

/
CemuumuH

/
CeMeHUYUumuH

/
Crnasa

Vd

CraBUYEHKO
/7
CraBUyK
Ve

CIaBeHKO

/
CraBru

/
CnaBHK

/
CnaBHUU

'son
'son
*son

'son

of Olenkg?!
of Olena' QeVe
of Olena'

of Olena'

dim.: 'son of Olena'

*son
!son
'son
'son
! son
'son
*son
'son
'son
Yson
'son
Yson
Yson

*son

'son
'son
*son

Yson

dim,:

‘son

of Olena'

of Orysya‘

of Orysya‘

of Paranka!
of Parakha!'
of Pavliykha'
of Pavlyna'
of Petrykha'
of Procykha'
of Prokopykha'
of Romanchykha!
of Semanykha!'
of Semchykha!

of Semenchykha®

0l., Sl.: ‘glory!

of Slava®

of Slavka'

of Slava'

of Slava!'
Yson.of Slava'

of Slava'
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Sofiyan
Sofiych&k
Stepanféhyn
Tarééyn
Tenféhyn
Varvéfa
Varvgryn
Voyn§§hyn
Iak§b§shyn
Yaremééhyn
Yarym§shyn
Yosyfféhyn
Yurch§éhyn
Yushchgshyn
Yﬁétyn

s
Zenchyshyn

/
Codian
A
Codpifiuyk
7/
CrenaHVWIUH
/
TapacuH
/
TeHNmAH
/
Bapsapa
7
Bapsapun
/
BoltHnmuH
/
Axy6umu-
/
fApemumuy
v
ApuMunuH
. ’
HocudpnmuH
/
Opuumun
7/
Umymus
/
Kerun

7
3eHYMMAH

'son of
'son of
*son of
'son of
Yson of
*proper
*son of
'son of

Yson of

*son of

*son of
*son of
'son of
Yson of
Yson of

Yson of

Sofiya’q,.v.
Sofiyka®
Stepanykha'
Tarakha'
Tenykha'
name Varvara'® g.Ve.
Varvara'
Voynykha'
Yakubykha'
Yaremykha®
Yarymykha'
Yosyfykha'
Yurchykha'
Yushchykha'
Yustka®
Zenchykha'
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Bratgnec'
Drﬁzhka
Dyéd'ko

/
Kunm

/7
Muzh

Id
Naydukh

/
Nen'ka
;
Odynsk
Pré&mak
Shvééer
V4

Svat

/
Syrota
Troyén

/7
Zemlyak

Zhenchﬁk

8.0
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Family Relationships

BpaTéHeHb
/
LDy *xa
/
JAIBKO
/
Kym
/
My

’
Hafinyx

/
Henbka
/7
OrxmHaK
/0
HpeiiMax
/
lIlzsarep
Y
CrarT
/
CupoTa
Z
TposaH
r'd
3eMIfgK

/
HeHUyK

'cousin'
‘bridesmaid’
‘oncle!
'‘god-father'
'husband, man'

'foundling, bastard of the male
sex'

'mo ther!

‘only child!

'foster (adopted) child'
'brother—in—iaw'

'match maker!

'orphan'

'father of triplets!

'fellow countryman'

*sultor!
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OCCUPATIONS, PROFESSIONS AND TRADES

/
Banduryst

Barabanchﬁk
Barabanyék
Batrak
Blyakhar
Bochar
Booharév
Bondar
Bondarchﬁk
Bondarénko
Bondariv
Bondarﬁk
Bértnyk

/ .
Boyar

Boyarchﬁk
Boyérchyk
Boyarchfna
Boyérko
Boyérs'kyj
Boyéryn
Brézhnyk
Bryg{dyr
Bubnyék

/
Burlsaska

/
Baugypuct

/
BapabaBuyx

Bapaﬁaﬂﬁﬁ
BanéK
Bnﬁxép
Boqép
BoqapéB
BéHxap
BOHxapq§K
BOHnapéﬁxo
BOHxapié
BOHﬂap§K
BépTHHK

/
Bosap

Bogpq§x
Boépqnx
Bo&pqgna
Bogpxo
BoépCbKHﬁ
Boéan
Bpé&HHK
Bpnfgnnp
Bydnéx

/
Bypaaxa

'player of Ukr. folk instrument
bandursa®

'son of baraban (drum) player?
*son of baraban player®

‘hired farm labourer, Journeyman'
"tinsmith'

'barrelmaker"

'‘son of a barrelmaker’
‘cooper!

'*son of Bondarko'!

'son of Bondar'

'son of Bondar'

'son of Bondar!

'bee keeper!

'nobleman from early period of
Kievan Rus' !

'son of Boyarko!

dim,. :Boyar

dim;::Boyar

dim.:Boyar

'belonging to the Boyar family!
'‘nobleman!

‘brewer!

'brigade leader!

'drummer?

'l1andless peasant, vagrant’



Chaban
Chabanchék
Chaban{vs'kyj
Chabanko
Chabanyék
Chobo tar
Chobo tarenko
Chobo tyuk

/
Chumak

Chumachéhko
Chumaké%ych
Chytar
Cymbalfgt
Desyétnyk
Dfdych
Didychék
Drukarch&k
Drukér

/
Dudar

/
Dyak
Dyékiv
Dyakivchék
Dyak{vs'kyj
Dyakovs'ky J
Dzdfa

7
Flys

/
Ya ban
/
Ya baHuyK
/7
Yz 6aHiBCBKHUH
/
Ya 6aHKO
/
Ya 6aHIK
s/
Yob6oTap
qOﬁOTapéHKO

v
Yo 6o THOK

/
YyMmax

/
YymaueHKo
quaKéBHq

7/
Yurap
v
HumbanicT
ﬂecéTHHK
7/
dizma
/
Jiznuyx
/
Ipyxapuyk
/
Ipyxap
’
lyzap

/
Jax

/ .
JAaxis
. V4
JaxiBuyk
/
JdAaxiBCcBrRUANR
7/
JdyaxoBceruft
/
N3ypa

7/
dauc
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' shepherd®

'son of Chabanko'

'belonging to Chaban family®
dim,: Chaban

'son of Chaban'

'cobbler?

'son of Chobotar!

'*son of Chobotar!

*Ukr, ox-cart driver bringing
salt and goods from Crimea'

'son of Chumsk?
'son of Chumak"®

'official reader’

'player of the instrument cymbaly?

'sargent!

*noble land owner!
'*son of Didych'
'son of Drukar!
'printer/publisher!

'pipe maker, piper, player of
of the instrument duds'

*deacon!

'son of Dysak!

*son of Dyakivko!

'belonging to the Dyak family!®
'belonging to the Dyak family!®
'page'

‘raf tsman'



Halayda
Hamérnyk
Harbér
Harbaréhko
‘Hirnyk
Honchar
Honcharénko
Honcharév
Honcharévych
Honcharék
Honchéryk
Hrabér
Hrabarchék
Hrébenyk
Hétnyk
Khmllyéi
Kitlyarchak
Knyézf
Kob§1'nyk

Fd
Kobzar

Kollsnyék
Kol1snychenko
Kol{snyk
Kolod{j

/7
Komisar

/
Komi saruk

'
Taaatina
Ve
l'aMmepHUK
Ve
Fapbap
7
TapbaperKo
,
I'ipHuK
/7
I'oxuap
/
'oHYapeHKo
/
'oguapos
/
T'orvyapoBuu
FOanpfx
FOHqépHK
Ppaééb
/
I'pabapuyk
/
I'pebuuk
/
PyTHUK
7/
XMminap
7
Kirnapuyxk
/
Krasse

/
KoBuibHUK

KoGsép

. /
Koaicuax -

/
Kosmicuuuenxo

/
KonicHEK

V4

- Koyozmif

/
KoMmicap

Komicap§R
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'homeless person, wandered'!
'blacksmith, foundry worker!
*tanner!

'son of Harbar®

"miner!

'potter!

'son of Honchar!

'son of Honchar!

'son of Honchar!

'son of Honchar'

dim, ¢ Honchar

‘orave digzer, uadertaker"
'*Hrabarko!

'hemp comb maker!

'‘glass blower/maker!

‘worker, buyer of khmil'(hemp)'
'‘son of a brazier, coppersmith'

‘prince’

‘keeper of mares'

'player of the Ukr. folk
instrument kobza'

'wheelwright, cartwright!
'son of Kolisnyk'
'wheelwright, cartwright!
'wheelwright!

'commi ssioner?

Yson of Komisar!'



Komiséryk
Konovéi
Konoval'chék
Konovélyk
Konovalyék
Konyﬁkh
Kosér
Kosarchﬁk
Kosarénko
Kosarévych
Kostéfnyj
Kostel'nyék
Kotlyér
Kotlyarénko
Kovél‘
Koval'cheénko
Kovalch&k
Kovalénko
Kovalésyk
Kovalé%s'kyj
Kovalé%ych
Kovali%
Kovalf%s'kyj
Kovalljchék
Kovélko
Kovalévych
Koval's'ky )

/
Komicapuk
/7
KoHxoBax
/
Konopaaruyk
/
KonoBanuk
/
Kornomsaank
/
Kounx
/
Kocap
/
Kocapuyk
/
Kocapenxo
/
Kocapesuu
Kocreapuuit
'
KocrearHOK
4
Koranap
/
KornapeHKO
I'd
Kosaim

/
KoBanp4eHsKO

/
KoBanuyx

/
Komanenko

/
Kopamecux

/ £
KopaneBCbKEH

/
KoBaneruu

4
Kopaiais
' 7/
KopaaniBcrruft

r /
KoBanifiuyk

/

KomBaaxo

/
KompasoBuu

/ >
KopaabebKuH

dim, ¢ Komisar

‘farrier®

'son of Konoval'ko'
dim,: Konoval

'son of Konoval'
'stableman'

'scytheman!

'son of Kosarko!

*son of Kosar!

'*son of Kosar!
‘caretaker of sacristy!
'son of Kostelnyj'
'Brazier, coppersmith’
'son of Kotlyar!
'blacksmith'

'*son of Kovall.

'son of Kovalko!'

'son of Koval'

dim.: Koval

'belonging to Koval family?
'son of Koval®

'son of Koval'
'belonging to Koval family'
'son of Kovall jko!
dim.: Koval

'son of Koval'

'belonging to Koval family®
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Kovélych
Kovélyk
Kovéiykiv
Kovalyﬁk

/
Kozak

Kozaké&ych
Kozakiv
Kozaké%s'kyj
Kozér
Kramér
Kramarchék
Kramaréhko
Kravchék

/
Kravchyk

/
.. Kravehyns'kyJ .

/
Kravehynyuk
/
Kravciv
/
Kravec!
rd
Kravec'kyj
/
Kripak
Kuchmak
V4
Kuchyr
/
Kukhar
Kukhars'ky )
/
Kukharuk
/
Kukharyk
/
- Kukharyshyn

/
Kopanuu

/
Komaaux

/ 3
Kopaaukin

/
Kopanox

rd
Kozax

Vd
Kozaxesnu
/7
Kozakis
/ (22
KosaxoBcbru#
/
Kosap
/
Kpamap
/
Kpamapuyk
7/
Kpamaperko
Ve
KpaBuyk

/
KpaBuur

/7
‘KpaBuvHCBKUH

Ve
KpaBunHOK
7/
Kpasuis
;.
Kpareus
KpaBéHBKHﬁ
./
Kpinax
/
Kyumax
7/
Kyuup
/
Kyxap
/
Kyxapcbruf
/
Kyxapyk
, .
Kyxapuk

/
Kyxapumun
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'son of Koval'

dim.: Koval

dim.: 'son of Koval'
'son of Koval'

'Cossack, Ukr, warriors of XVI-
XVIII century.'

'son of Kozak'

*son of Kozak'

'belonging to Kozsk family®
'kXeeper of goats!
'‘merchant?

'son of Kramarko®!

'son of Kramar'

'son of Kravec' ?

dim,: Kravec'

'belonging to Kravec'! family®
'son of Kravec' !

'*son of Kravec' !

'tallor!

'belonging to Kravec'! family"®

'term for Ukr., serf XVIII-XIX c,.!

'hatter!

'coachman'

Ycook!

'belonging to Kukhar family'
'son of Kukhar!

dim, ¢ Kukhar

*son of Kukharykhsa'



’
Kukhta
Kukhtarék
Kupéﬁ'
Kupé;'kyj

s/
Kushnir
Kushnirch&k
Kushnirgc'kyj
Kushnirénko
Kushnirévych
Kushnirak
Kushnirygku
Kushniryk
Ky1§mnyk
Lakéy
Lazébnyk
L{kar
Likarchak
Likgryk
Lisov&k
Lisov&j
Luchék
Luchakgvs'kyj
L§car
Lymér
Lymarénko
L§zhnyk

’
Malyarchuk

v
Kyxta
4
Kyxrapyx
’
Kyneus
7’
Kyneusxuil
I
Kymrip
7
Kymripuyk
i
KymuipenbKuit
rd
KymuipeHKO
Vd
Kymuipesuy
v
Kymaipyk
' ’
Hymuipax
/
Kymuipuk
/
KuiuMHHK
/
Jlaxe#t
/
Jla3e6HUK
/
Jikap
7/
Jlikapuyx
s
Jlikapuk

/
JicoBEK

/

Jicosull
/

Jdyuak

f L2]
Jy4aKOBCBKHU

/

Jlroap
Jamap
JlzMapeHKo

JuXBEHUK

Maﬁapqyx
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ki tchen boy'

Yson of Kukhta'

'merchant, trader, buyer®
'belonging to Kupec'! family®
‘furrier!

'son of Kushnirko!
'belonging to Kushnir family'
Yson of Kushnir!

'son of Kushnir!

'son of Kushnir®

'son of Kushnir'

dim.: Kushnir

'rug maker!

‘lacquey, footman'

'bath house attendant?
‘doctor!

'son of Likarko'

dim.: Likar

'forrester!

‘one from the forest!
'quiver maker'

'belonging to Luchak family!'
‘knight'

'harness maker!

'‘son of Lymar'

'spoon mgker!'

*son of Malyarko!



Malygrchyk
Malyarko
Mélnyk
Mel'nechénko
Mel'hychénko
Meinychﬁk'
Mel'nyk{vs'kyj
Mel'nykévych
Mel'n§shyn
Mulyarchﬁk
Mulyéryk
Mﬁzhyk

Na Chgl 'nyk

/
Namisnyk

Olijnyk
011 Jnyuk
@pr§shk0
Otéman
Pasichnyak
Pésichnyk
Pasichny&k
Pasich&ns'kyj
Past&kh
Pastukh{v
I'd

Pekar

Ve
Pekarchuk

4
Manapuuk
I'd
Manspxo
’
Mennux

V4
MenrHEUYEHKO

7/
MeabHUUYEHKO

/
Menb HUUYK
Coy
MeabuukiBCBKUH

7/
MenpHUKOBHUY

/
MexnprEumMuH
/
Mynapuyk

/

Myndapux

/

Myxux
/

HavaxsHBK =~
/

HaMicHUK

Vs
OaifHuK
/
OnifiHPK

/
OnpuUmKo

/
QOTaMan

7/
MaciugAax

/

flaciuHHUK

/
MTaciuyuox

7/

Iaciuvgcbkui

/
llacTyx
!
HacTyxiB

4
Ilexap
/
Ilexapuyx
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dim,.: Malyar

dim.: Mal&ar (painter)
‘miller?®

*son of Melnyk'

'son of Melnyk!

'son of Melnyk!

'belonging to Melnyk family®
'son of Melnyk! |

'son of Mel'nykha'

'son of Mulyarko'
dim.:'Mulyar (builder, mason)

'peasant’

- 'chief, authority, commander!

'‘person executing an office for
somebody"

o1l presser'

'son of 0l1l1ijnyk!
'rebel, bandit'
‘captain!

'son of Pasichnyk!
'bee keeper!

"son of Pasichnyk!
'*belonging to Pasichnyk family!
'herdsman'

'son of Pastukh'
'baker!

Yson of Pekarko'



Pekarka
Pekgrnyk
Pekarék
Pluhar
Poberézhnyk
Postryhach
Prasol’
Pry;tka
Pushké}
Pushkaréﬁko
Pysér

7
Pysarchuk
Pysaréﬁko
Pféariv
Pyséfko
Pyséfs'kyj
Pysarék
Pysaryak
Pyvov;r

7
Pyvovariv

7
Reshetar

Reshetylovych

7
Reshetnyk
/7
Riznychenko
v
Riznyk

Ve
Rotar

Shevchénko

7
[lexapka

Vd
llexa pHUK
7
llexapyx
7
Mnyrap
i
Tlo 6epeXHUK
P4
Hocrpuradu
/
IIpacoas
7
[IpaTka
Ilymkap
Hymxapéﬂxo
7/
Ilucap
/
IIucapuyk
7
lincapeHKO
/ .
Mucapis
’
llucapxo
’
HucapchbKuit
/
IIncapyx
s
[lucapox
/
MIusOBaD

/s
[luBoBapPiB

I'd
PemeTap

/7
PemeTHJIOBYYU

7/
PemeTHHK

7/
PisHEEUEHKO

/
PizHEK

’
Portap

V4
MeBUYEHKO

'female baker!

'"baker!

Yson of Pekar!

'plougher’

'forest guard!
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'barber, shearer of sheep!

‘merchant of salt and fish®

'female weaver'

'canoneer, gunner'

Yson of Pushkar!

'secretary’

'son of Pysarko!
'son of Pysar!®

'son of Pysar'

dim.: Pysar

'belonging to Pysar femily'

'son of Pysar'
'son of Pysar!
'beer brewer!
'son of Pyvovar'
'sieve maker'
'son of Reshetar'

dim.: Reshetar

'son of Riznyk'

*butcher?

'‘gate keeper!

'‘son of Shvec!



Shvéc'
Shvechék
Shkil'nyk
Shklyér
Shklyar;k
Shklyarénko
Shklyarék
Shkly;ryk
Shvayka

Shvayké

ShVaykévs'kyj

Shvaykén'
Shvaylyék
Sichké}
Sidlyér
Skomorékh
Skomorékha
Skrypér
Slyusar
Slyusarchék

7/
Slyusarenko

/
Slyusarevych

Slyusarﬁk
Slyuséryk
Slyazar

Slobodyén

/
Smolyar

/
lIBens
/
lieuyx
/
IxinpHUK
/
Hxnap
/
Mxagpax
/
MxaapeHKo
/
IxngapyK
/
Mxaapuk
/Q
liBaitxa

/
Isafixo

/
MBafixoBCBKUU

/
lipafikyH

/
IIBafawK
/
Ciuyxkap

Cixnép
CKOMOpéX
CKOMOpéX&
Cxpnnép

/
Cawvcap
V4
Crwocapuyk
r
CanocapeHKo
7
‘CawcapeBuu

4

Cﬂmcapfx
/
Crnpcapux i

/
Caxzap
7
CnoboasaH
/
CMmonap
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*sho emaker!

'son of Shvec' !
'student, school child®
'glazer, glass maker'
*son of Shklyar®

'son of Shklyar!

'son of Shklyar!

dim.: Shklyar

'female seamstress'
'male seamster!
'velonging to Shvayko family?
'son of Shvayko!'

'son of Shvayko'

'straw cutter!
'saddler!

{court jester?

gen, ‘'belonging to Skomorokh'
'violinist!

'Jocksmith!

'son of Slyusarko'

'son of Slyusar!

'son of Slyusar!

'son of Slyusar'

dim.,: Slyusar
'locksmith!

‘free settler!

‘roofer, dealer in tar'



Smolyaréﬁko
Smolyéryk
Soldat

Solyé}
Solyarﬁk
Spivék
Spivgka

Steél 'makh
Stel'mashchﬁk
Stolyé}
Stolyarchﬁk
Stolyarké%ych
Stolyarko
Stolyérs'kyj
stdrozh
Storozhéhko
Storozhék
Storozhyk
Storozhyns'kyJ
Storozh§shyn
Svynér
Svynarchﬁkf
Svynch;k :
Svynchﬁk
Svynéc'kyj
Telyéfnyk,

7/
Teslyar

7
CMmonApeHKO
/
CMonADPHK
/
ConmarT
s/
Coxsap
/
Conﬂpyﬁ
. /
Cnisax
.7
Cnimaka
1
Crensmax
7/
CrenpmMamyx
7
Croxsp
/
Cronapuyx
7
CroaxapxkeBuu
7/
Cronapxo
/
Cronspcrruit
7/
Cropox
7/
CTOpOXEHKO

/
CTopoxyx

/
Cropoxuk

/
CropoxuHCbKUH

7/
CropoxumuH

/
CeuHAD

/
CBuHADUYK

/
CruHa pUax

/
CBUHUYK

/
CBUHEUBKUR
Ve
Teng THHK

/
Tecxasap
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*son of Smolyar?

dim, ¢ Smolyar

'soldier?

'briner!

'son of Solyar!

'singer?

gen, 'belonging to Spivak!
*wagon bullder!

'son of Stel 'makh’
'Jolner, cabinet maker,
*son of Stolyarko'

'*son of Stolyar'

dim.: Stolyar

'belonging to Stolyar family®
‘guard' ‘

*son of Storozh!

*son of Storozh'

dim.¢ Storozh

'belonging to Storozh family'
'son of Storozhykha'

'swine herder!

*son of Svynar'

'son of Svynar'

Yson of Svynko!'

'belonging to Svynar family'
'keeper of calves'

Ycarpenter!



Tkach
Tkachénko
Tk;chek
Tkachevs 'ky
Tké;hiv
Tkachﬁk
Tkachyk
Tkéchyn
Tkach§shyn
Tytaréhko
Tyutyunyk
Tyutyunak
Vat;shko
Vikér
Vikarchﬁk
Vikéryd
Vizn&k
Voskobf&nyk

V4
Voyevoda

Voyevédych
Voytenko
Vynér
Vynarchdki
Vynérs'kyj
Zaliznyak

/
Zhovnir

/
Trayg

/7
TKayeHKO
rd
TKauex

4
TrauyeBCBKEH

/7
" Txauis

/
Trayyx
/
Txagyux
/
Txauuy
/
TKayumuH
7/
TurapeHKO
TOTIOHTK
ToToHAK
rd
Baramxo
. 7/
Bixap
) /
Bikapuyx
. 7 . o
Bikapi#
. 4
Biznuxk
’
Bocxob6ifiHuk

rd
Boesoga

/
Boeronuu
- /
Bo#iTeHKo
/
Bunap
/
Bunrapuyx
/ >
Burapcrxuii
. /
3anliz3HAK

Vi
Koruip

'weaver?t

'son of Tkach!

dim.: Tkach

'belonging to Tkach family®
'son of Tkach!

Yson of Tkach!

dim,: Tkach

Yson of Tkachka?
*son of Tkachykha!
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'son of Tytar{church warden)®

"tobacconist?
Yson of Tyutyunyk?

"chief shepherd?

‘vicar!?

Yson of Vikarko!

‘vicar!

‘waggoner!

'*candl emsker!

Yadministrator of province in

Ukraeine!

'Yson of Voyevoda'

*son of Vit!

'wine msker!

Yson of Vynarko®
'belonging & Vynar family®

Y{Ton monger!'

*soldier!



Zhovniroh;k
Zhovnirovych
7010 tnyk
Zvonér
Zvonarchﬁk

8,0,

/
XorHipuax

/
HoBHipoBUU
/
30JOTHUK

7
3BOHAD
/
3BOHAPUYK

'son of Zhovnir!
Yson of Zhovnir!
"jewler®

'bell ringer!

'son of Zvonar!
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/

Barda
Bar§1a
Batih
Byndyﬁha
Ceber (ko)
Charka
Chépil’
Cfp
vaékh
Derzhak
Dévbnya
Dézhka
Héyka
Hn{t
Hélka
Kazén
Khomut
Khura
Ki;h
Kochérha
Kocyéba
Kolétka
KoTba
Kostﬁf
Lantukh

Vd
Lopata
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Oblects and Household Implements

/
Baprna
Eapéna
Barir

I
Punnora
lle6ep(xo)
qépxa
Qéhinb

Ve
Oino

'
Iizax

F
Jepxax

/
JoB6usa

7/
Joxxa
/
Tafixa
/
TiT
/
T'onka
é
Kagzan
/
XomyT
/
Xypa
/
Kim
/
Kouepra
7/
Konwba
7
KonoTxa

7/
Kopba

7
KocTyp

rd
JaHTyx

F
JonaTta

‘carpenter's adz(e)!
'barrel, cask, keg'
‘whip!

‘cart, sleigh, sled!
'*bucket!

'small glass, cup'
'old knife!
'thrasher, flail'
'nail!

'handle, holder'
'chisel!

'voard!

'screw nut'

'wicker tinder, slow match!
'needle'v

fcauldron'

'horse's harness, collar'
'cart!

'basket!

'‘poker, fire-iron, gavelock!'

'‘oven rake, poker'
'lock!

‘erank!

‘crutch stick, shepherd's staff'

*big sack!
Yshovel!



Lozhochka
Mak{tra
Makoh{n
Mishék
Métus
Myska
Obukh
Peré
P{ch
Pidkova
Posﬁda
Pflka
Pfl'nyk
Radio
Sépa
Shklyanka
Shlikhta

Shnﬁr
Sh§1o
Sirn§k
Sitka
Skovorod;
Sokhé
Sokfrka
Stina

Stolyk

/
Joxuvura
/
MaxiTpa
/7
Maxoris=
Y
MimoK
£
MoTys
s
Mucka
7/
06yx
/
Ilepo
!
iy
. 7
IizxoBa
/
Tlocyna
/
Nuaxa
/
[ImasHUK
- / »
Paxnio
Vd
Cana

rs
HIxagHKa

Vs
IlnixTa
V4
Iiryp
7
Minyo
/
CipHHUK
¥
CiTka
/
CxoBopola
/
Coxa
/
Coxupxa
. /
CriHa

/
CroJux

"]ittle spoon'
"1arge bowl!

'wooden pestle!

'sack!

'twine, rope’

'howl !

*butt end of an sxe!

‘pen'

‘oven, stove!

‘horse shoe!'

‘crockery!
'saw!
'‘file!
'‘radio’
‘hoe!

'glass’

‘weaver's glue, strong flour

paste?

‘rope'

'awl, bradawl'

match!

*net, screen®

'fry pan'

‘wooden plough'

'1ittle axe!

'wall!

t1ittle table!



7/
Sus

Vitrak

/
Vitupychka

860

/
Cyc taxe!
Bimpéx 'windmill®
BT§anxa ‘hachet'
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/
Barvins'ky)

Baydék
Bezditnyj
Bezrékyj
Bezébnyj;
B{dnyj
B{ij
Blak§tnyj
Blid;j
Bésyd
Brovétyj
Burm§lo
Bykovgj
B§stryj
Chémnyj
Chepﬁrnyj
Cherev;tyj
Chéényj
Chorné&
Chorni johik
Chubaty J
Chupr§nka
Chuzh;j
Cybuls'ky )

/
Cyhans®ky)]

Delikatny )
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/
BapeiliBCcbKul

/
batigax

/
PesniTuni

/
Bespyruid

BesfﬁHHﬁ
/
Binmuui
/7
Binn#
' /
Braxuruni

/
Baizu

/
bocuit
/ ©
BposaTuit
/
bypuuno
/0
bPuxoBui

/
bucrpuit

/
YeMHUH
/
Yenyprui
/
YepeBaTuit
/
YecHut
/
Yopuu
/
YopHIAUYK
/
Yy baTuit

/
UynpuHKa

/()
"Yyxun

/
Hubyacbrui

' v
Iurasgceruit

/
Jexika THUH

DESCRIPTIVE CHARACTERISTICS \

‘one similar to a perrywinkle'
Ythe lazy one, the sluggard®
‘one without children'

‘one without arms?®

‘one without teeth'

‘the poor one’

'the white one'

'the blue one’

'the pale one!

'the bare footed one'

'‘one with thick eyebrows?

'grumbler, growler®

‘one wild as a bull'
Ythe swift one'

‘the polite one’

'the neat one’

‘one with a large stomach®
*the honest, virtuous one'
'the dark (black) one'

'son of the black one!

'one with a forelock'

‘one with a topknot?

Ythe foreign, strange one'

‘one tart as an onion'
‘one with blg eyes'

'sly like a Gypsy'

'the fraile, delicate one'



Dé%hyj
Dribnén'kyj
Dryslyék
Dubovec'
Dykin
Fiyalkovs'kyJ
Harbuzfﬁs'kyj
Héfnyj
H14dKy )
Holosn§j
Hol{bko
Holuby J

Horbaty j
Hrﬁbyj
Hubé&h
kaavyj
Kéryj
Kholédny 3
Khraplévyj
Khyzhnyék
Kohutysk
Kopyl®
Kryk&n
Kryvorﬁéhko
Kryvy ]
Kucheryévyj

7
Josru#
s
IpibuenrpKrui
/
dpucaok
/
Jdyb6osens
Ve
JukyH
) /
PigIKOBCHKUHA
Vd
lFapbysuHCBKHH
7 .
Fapuut
/ <
T'nankui
7/
Tonocuuf

7
Fony6xo

POH§5Hﬁ

Ve
TopbarTu#t

/7
I'py6uit

I'd
Py6da

7
Tuxkasuf

/
Kapun
I
Xoxonmuaui
Ve
XpanauBui
/
XUXHAK
7/
Koryrax
Komi b
/
Kpuxkys
/
Kpusopyuxo
/

Kpusui

/
Knuepasui

‘the
Ythe
‘one
‘one
'the
‘one
‘one
'the
'the
'the
'the

'the
*the

'the
'the
‘one
‘one
‘one
'the
‘one
'the
‘one
'the
'the
‘one
'the

‘one
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long one'

tiny, minute one'

with diarrhea’

hard as an oak tfee'

wild one'

similar to fiyalka(violet)?

as large as a melon!

‘nice, :beautiful one'

sleek one!
loud one'
beloved one!

dear one'
blue one!

hunched one'

fat one!

with big, thick 1lips®
who stutters!

with hazel eyes!
cold one'

who snores'
carnivorous one'
like a rooster!
1l1legitimate onet
noisy onet

with bent/lame arm'
lame/crooked one’

with curly hair?



7/
Kvasny ]

Levyc'ky )

Lukévyj
/7
Lysyd-
Lyﬁbyj
Lyﬁtyj
Mal'évanyj
7
Maly )

/
MasnyJ

Mazepa
Mudry J
/
Myshi ]
/
Nayduk
/
Nyun'ka
Odynak
/
Okatyd

/
Ostry)

Pelekhéfy3~

Perdyﬁha
Péfshyn
Pivtorék
Pohorilyj
Pokgfnyj
Polémanyj
Povézhnyj

Pyaty)

v
Kpacuuf
Ve
JeBuunbKui
7
dyxasuft
/ <3
Jducun
/ ks
JNwbus
7/
JoTui
/ £
ManboBaHUR
Ve
Maau

7/
Macuu#

7
Masena

Ve
My npu#t
4
Mpmi
s
Ha#tnyx
4
HoubBKE
/
OCrnuHAK
/
OxaTuh
/
OcrTpuit
/
Henexarui
/
Heprwra
/
MTepmun
/
IlisTOopakr
/
[Moropianm#
/
IIokOpHEH
/
HonomaHUR

/
Mopaxyui

7/
Iarui

'the sour one!

'the left one!
'the 11legitimate one'

*the evil one!

'the bald headed one'
*the beloved one?
'*the furious one’
'the painted one?
"the small one!

‘the sly one!'
'the greasy one!'

*soiled in black?
'the wise one!
‘one meek as a mouse?

*the found chiia?
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'‘whinner, wheeper, simpleton!

'the only son!

‘ohe with large eyes®
'the sharp one'

‘one with messy hair?
‘one who farts!

'the first born'

'the 1 1/2 sized one'
'the burnt one!'

'the meek one!

'*the broken one!

'the dignified one!

'the fifth one (child)'



V
RadyJ
Rozﬁmnyj
Budnfc’kyj
/7
Rudy ]
Ve
Rusy
Semerénko
Serdéchnyj
/
Shostak
Shyplyévyj
7/
Siry)

Skgryj
Slabodﬁkh
Slipeén'ky}
Slén's'kyj
Solov{J

4
Sribny)

Star§3
Sukhy J
Sumny
Svyaty 3
Tepléﬁ'kyj
Ternévyj
Tretyék
Tykhy )
UbShy 3
Vantukh

Ve
Panuit
P03§MHHﬁ
/
Pynurunsru
/7
Pynuti
P§cnﬁ
CemepéHKo
CepxéﬁHHﬁ
/
MocTax
/
Hunnaswni

4
Cipuit

/7
Cxopuii
7/
Crabonyx
3 / (5]
CrnimernKuit
, <
CnoHBCBKUH
/s
ConoBi#i
7/
Cpibruit
7
Crapu#
/U
Cyxuit
/
Cymuut
/U
Cearut
7/
TenaedbKul
/ (%]
TepuOoBH:
Vd
TpeTax
/ 3
Tuxui
o
Yb6oru#

/
BaHTyx
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*the pleased one'

*the intelligent one?

‘one with fair/ redish hair?
'*the red-halred one'

‘the blond one'

'son of the seventh one'

'the warm-hearted, cordial one?
'the sixth one (child)?

‘one who lisps'

'the grey halred one!'
'*the dull one'

'the quick, swift one'

'one with 1ittle will?®

dim, :'the blind one’

'one as clumsy as an elephant?
‘one with a beautiful Yoice'

*the silver one'
'‘one with grey hair!

Ythe o0ld one!

'the thin, dried out one'
'the sad one'

*the holy, blessed one!

dim, :'the warm one!'

'the thorny one!

'the third born'

'the quiet, soft spoken one'
‘the poor, miserable one'

'*the pot bellied man'



/
Velyky]

Vesélyj
V{rnyj
Vorobi j
Voron§j
Vovkgvyj
Vysékyj
Zamézhnyj
Zeleny&k
Zhévtyj

/
Zoloty]
/
Zubaty ]

8elleO o

/
Beauru#

/

Becenui
7

Bipuu#t

Bopo6i#t

/
Boporu#
/
BoBkosu#t

/
Bucoxuit

/
3aMOXHUH

/
3e1eHBK

;s
¥osTuit

s
3onoTu#

/
3ybaTui

'the
'the
'the
‘one
‘one
‘one
'the
'the
'son
'the

'the
'the

'one
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big/large one'

happy, Jovial one!
faithful one'

as small as a sparrow!
black as a raven'
similar to a wolf?
tall one'

wealthy one'

of the green one'
yellow one'

golden one!
expensive one!

with large teeth!



7
Boroda
v
Brovsa
Holévka
7/
Klub
7
Klubok
/
Kuksa
Kul achok
Kulak
Ve
Kyshka
Nahnit
Ve
Noha
Nésyk
7/
Oko
7/
Pal 'chyk
/
Pupec®
Ve
Rot
Ruké,
Sheyka
Shkirka
V4
Stan
Ve
Stopa
Ukhovych
Ve
Varga
/s
Vushko
&
Zhyla
Ve
Zub

860

Parts of the Body

7
Bopoza

7
Bposa
FonéﬁKa

Ve
Kny6
Ve
Kay6ox
Ve
Kykca
7
Kynauox
Ve
Kynax
Ve
Kumxa
/ -
Harmiro
Hora
Ve
Hocux
7
Oxo
Haanﬁk
/
Iyneus
Vd
Por
Ve
Pyxa
7
Muika
Iixipra
7
CraH
.
Crona
Ve
YxoBHUY
rd
Bapra
’ v
Bymko
7
Kunaa

3y6
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chin'
Yeyebrow'
'little head'
"hip®

'l1ittle hip!
'stump of mangled 1imb?
"11ttle fist!
'fist!
'Iintestines!
'bunion, corn'
‘foot!

'1ittle nose!
‘eye!

l1ittle finger!
‘navel!

‘mouth®

‘hand!

'1ittle neck!
Yskin'

'waist!

‘foot!

'ukho - ear'
tpart of the body!
tiny ear'
'vein'

*tooth!



AL'bans'ky)
Aréb
Arabchik
Arabs'ky )
Basaréb
Bilorﬁs
Boyko
Cherkas 'ky )
Cyhanchék
Cyhanévych
Cyhanks -
Cyhans'ky J
Cyhany&k
Francéz

Kal 'muk
Kumén
Kytayh;
Kytays'ky )
Lemh;
Lyakh

Lytvynénko

/
Lytvynec*
/
Lytvynko

/
Lytvynyuk
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Local and Forelgn Origin

AﬂbééﬁCbKHﬁ
Apéﬁ
Apaéqfx
ApéGobKHﬁ
Bacapéﬁ
Binopﬁc
Béﬁxo
qepKéCbKHﬁ
Hnranq&x

/
luranesuu

/
lInranko
/ (4]
Uurancexui
/
Iuranok
/
®paHIy3
7/
Kaasmyx
7/
Kymax
- /
Kuta#ixo
/o ”
KuaramcsdKinia
Ve
JeMKo
/7
Jax
rd
JuTBUHEHKO
7
JursuHENb

/
JUTBHHKO

/
JUTBUHOK

'‘one from Albania‘
YArab!

*son of Arab'

'‘one from Arabla’

'‘one from Basarabia'
'White Russian'

'one from region Boykivshchyna®
‘one fom Cherkas'

'son of Cyhan (gypsy)!
*son of Cyhan!

'1ittle gypsy'

'one from the gypsies!

'son of Cyhan!

'Frenchman'

‘one of Turk origin®

'Cuman®

'1ittle Chinaman'

‘one from Chinsg®

‘one from region Lemkivshchyna'
'Pole!

'son of a Byelorussian
son of a Lithuanian'

'1ittle Lithuanian?
'l1ittle Lithuanian'

*son of a Lithuanian!



Mézur
Mazurec'
Mazurénko
Mazérs'kyj
Mazﬁryk
Moldovan
Monhél
Monhél's'kyj
Moravly&k
Morévs'kyj-
Moskal
Moskalénko
Moskalyévs'kyj
Mo skalyk
Moskalyak
Nfﬁec'
Polyak
Polyak{vs'kyj
Prusékl
Résyn
Sé}byn
Serbynchﬁk
Shvéb

Shvéd
Shvedénko

Shvedko
Shvedok

/
Masyp
7/
Mazypeus
/
MasypesKo
/ 3
Maszypcohruit
7/
Mazypux
Ve
Moxnosan
Ve
Mouroux
/ (4]
MouronschbKbH
7/
MopaBaok
/ L+
MopaBcprul
7
Mockaxb
rd
MockaJeHKO
/ o
MockaJeBcbKui
V4
Mocxalmk
/
Mockanwx
./
Himvens
/
llonak
7/
llonaxiBCcBEKHUH
' /
Hpycaxk
7
Pycun
v
Cepbusn
/
CepOHUHUYK
/
a6
/
lizen
7
IIrezeHKo

/
Isenxo

'
IBenoKk
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'Pole, from the tribe of Mazury'

'1ittle Pole'

'son of Mazur!

bre from Mazury'
'little Pole'

‘one from Moldavia®
"Mongol®

‘one from Mongolia!
'son of a Moravian'
‘one from Moravia'
‘one from Moscow(y)?
'son of Moskal' '
‘one fom Moskow(y)"
dim: Moskal'

'son of Moskal' °*
'German'

'Pole’

'‘one from Poland'
‘one from Prussia'
'‘one from Rus' !
!Serb!

'son of Serbynt
'German'

'Swede'!

'son of Shved!

'1ittle Swede!
'1ittle Swede!



Shvedyak
S1ezak
Slévak
Tatarchék
Tatarchuk
Tatarenko
Tatéryn

7/
Turok

/
Ukrayinec!

/
Ukraylinchuk

/
Virsta
Zhydko
Zhydyk

8600

7/
lBenax
/
Cnesax
7/
Crnomaxk
7/
TaTapuak
4
TaTapuyk
/
TaTapeHKO
4
Tarapun
I
Typoxr
7/
YKpaluenb
.e /
YKpalHUyK
/
Bipcra
- 4
Hunxo

rd
Kunux
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'son of Shved'

'one from Silesia®
‘one from Slovakia'
'son of Tatar!

'son of Tatarko
'*son of Tatar!
‘Tatar?

‘Turk, infidel!
'Ukrainian'

'Yson of Ukrayinec' !
Yconverted Jew'
'1ittle Jew"

t1ittle Jew!



V4
Barvinec!

7/
Bereza

/
Bib

/
Bul "ba

Buryék
7
Buryan

Bury;nyk
B§1yna
Chasn§k
Cherémkha

/
Chereshnyuk

/
Cybul tka

/
Cybulya

/
Dub

Flora

/
Baprinens

%
Bepesa

/

bie6

/
Byanba

I
Bypax

/
Bypsan

/

Byparux
/
Bununa
/

YacHUK

Ve
YepeMmxa

7/
UepemuoK

7
Oubyabxa

Hn6§na

/
Ly 6
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‘perriwinkle’

see also: Barv{ns'kyj
"birch tree'!

see also: Berezénko
"bean?

‘potatoe, tuber!

Vd
see also: Bul'bgk
Bul *buk

'beet!

see also? BuryakgVS'kyj
'weedsg' |

see also: Buryéns'kyj
'1ittle weed'

'*blade of grass'
'garlic!

'bird cherry!
'‘chereshnya - cherry!

’
see also: Chereshnevs'ky]
Chereshnovs'kyJ

'iittle onion'
‘onion!t
/7
see also: Cybuls'ky]
'oak tree!
/7
see also: Dubchyns'ky)
Dubkd’
Dubovec'

Dubgak
Dubych



/
Dubec" Iy 6ensn "1ittle oak tree'
7
Dubdk Iy Gox *1ittle oak tree'
7/
Dubyk Iy 6ux "1ittle oak tree'
/
Dynya MuHa 'melon!
’ . d
Fiyal'chuk PiANBUYK 'fiyalka - violet!
7/
see alsos Fiyalkovs'ky}]
Vi /
Harbuz MapOys *pumpkin’
/
see also: Harbuzyns'ky)
v
Horokh I'opox 'Deas'
Ve
Horo shko ['OPOWKO "1ittle pea’
%
Horo shok I'0pOmOK "1ittle peas'
/
see also: Horokhovs'ky)
/ 7
Hrechka I'peuxra ‘buckwheat!
V4
Hréchkiv 'peuris 'belonging to the Hrechkas family!
/7
Hrechﬁk T'peuyk der.,: Hrechka
/ 7/
Hrusha I'pyma 'pear tree!
/ 4
Hrushka I'pymxa 'pear!
Vd
| see also: Hrushevs'ky)
/ /
Hrybko I'pubko '11ttle mushroom'
/
chhka T'uuxa 'beet leaves!
/ 7
Kalyna Kanuna 'guelder-rose!
/ /
Kalynka Kannuka f1ittle guelder-rose’
i
see also: Kalynchgk
Kalynchuk
Kalgnchyk
Kalyngo o
Kalynovs'ky)
Kalxnovych
Kalyns'kyJ
Kalgnyak
Kalynych

Kalynyuk



Kapﬁsta
Kartéflya
Kashtan
Kavén

/
Khmii?*

/

Khrin
Ve
Klen
/

Kolos
Konopéi'nyj
Koré

Kérchyk

/
Korin®
Ve
Kukurudza
/
Kul "baba
/
Kvitka
Lobods
/
Lopukh
Vs
Loza
7
Lypa

7/
Lypka

/
Mak

/
Malyna

/
Kanycra

KapTééﬂH
KamTéH

/
KasyHn

./
XMins

7/

Xpim
Ve
Knen
Ve
Koxoc
HOHOHéﬂbHKﬁ
7
Kopa
/
Kopuux
/
Kopiss
/
Kykypyznsa
/
Kynp6aba
/
KsiTra
ﬂoﬁoné
/
Jonyx
/
Jlosza
/

Juna

/
Junxa

Maxk

/
MaauHa
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'cabbage!
‘potato?
‘chestnut tree'
'watermelon?
‘hops!?

7/
see also: Kmilevs'ky)
Knmilyar

'horse radish'
"maple treet

'wheat ear!

‘konopli - hemp?
'bark of tree!
"1ittle bush!

see also: Korch;ns'kyj
"root!

‘corn'

'dandelion!

‘flower!

‘orach!

'burdock’

'vine, branch!

"lime tree!

'little 1ime tree!
see glso: Lypins'kyj

'poppy!
Ve
see also: Makivs'ky)

Yraspberry?



/
Pasternak
Petrﬁshka

/

Pshenychka

/
Redfkva

/
Ripa

/

Romen

/
Rozha

Réta
Saléta
Shafran
Shétka
Slfﬁka
Smeréka
Solémka
Sosné
Strék
Topéﬁ's'kyj

/
Verba

Vynohrgdiv
Véshnya
Yahodyak
Yalovjéya

/
Yasenych

Ve
[lacreprak
4
Herpymka
/
Tmernuyka
/
Pemrxksa
/
Pina
/
Pomen

/7
Poxa

/
Pyra
/
CajarTa
7
[agpan
/
[Myrxa
/
Cnuska
/
Cuepexa
7
CoxoMka
/
CocHa
/
Crpyx
/ L)
TonmoONBCHKUK
/
Bepba
/ 3
Burorpanis
V4
Bumusa
/
Aromax
/
Anosuua

/
fcenuy

'parsnip’

"parsley!

'little wheat!'
*radish’

*turnip!
‘chamonmile®

'rose’

see alsos Rozhéns'kyj
'rue’

'lettuce!

'crocus®

'willow branch®
lpl-um!

fir tree!

Ystraw!

'pine tree!

'pod!

'topolya - poplar tree'
'willow tree'

see also: Verbaly&k
'vynohrad - grapes!
‘cherry tree!
'yahody - berries!
' juniper tree'
‘yasen' - ash tree'

/
see also Yasenyc'ky)



/
Baran

4 1 ]
Baranec

/
Barsuk
/
Berkuta
/
Bilochka

/7 .
Bobryk

7/
Bocyan
/
Borsuk
/
Bryk

/
Buhay

/
Buz'ko
Bychék

/

Byk

Cap

/
Capko

Fauna

/
Bapan

/7
Papanens

/
Bapcyx
BepK§Ta
%
Binouxa

/
Bob6puxk

Bonan

7/
Bopcyx

/
- bpuk

/
Byran

/
Byssxko
/
buuoxk

/
Buxk

Han

/
anxo
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*ram!
1ittle ram'
. /
see glso: Baranghuk
Bargnec'kyj
Barango
Baranovs'ky]
Baranyuk
'badger!
'egolden eagle!
*1ittle squirrel!

1ittle beaver!

/
see also? Bobrgnkiv
Bobryns'ky)

*stork?
"badger?
tkicker horse?

/
see also: Brykaylo,
Brykalyuk

*buil’
/
see also: Buhaychuk
Buhgyenko -
Buhayev
Buhaygvs'kyj
Buhayuk':
'stork!
'little bull!
'bull?
/
see also: Bukovy)
'billy goat!

'1ittle billy goat!



/
Capyk

/
Chaplyak

/
Chayka

Cherepakha
Chervék
Chézh
Cvirkén
Drézd
Hnyda

/
Hohol?

/
Holub

/
Holubec'

Hérlycya
Hord behyk
Horobéc'
Kabén

Kabanko

Ve
Hanux
/
Yanngx

/7
Yaiixa

/
Yepenaxa
erBéK

/
Yux
/
UBipry=H
/
Lposx
/
Tauza

/
Toroas

/
Fony6

/
T'oanybensd

Pépnnnﬂ
Popéﬁqnx
Fopoﬁéub
KaééH

7/
Kabanko

'1ittle billy goat®
'heron'
'seagull!
/
see also: Chaykiv
Chaykivs'kyj
Chaykdvs'ky]

tturtle’

*worm'

tgreen/gold finch'

'oricket!
'blackbird, thrush'
'house cricket!
'wild duck!

see 8lso: Hoholyﬁk
'‘dove?

'1i1ttle dove'

see also: Holubenko
Holubic'kyj
Holubins'kyj
Holubiv
Holubko
Holubkiv
Holubnychyj
Holubovchyk
Holubovs'kyj
Holubovych
Holubyak
Holubyc'kyj
Holubyns'kyJ

"turtle dove!
'1ittle sparrow'
'sparrow!

‘wild boar!

'1ittle wild boar!
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/
Kabanycya

/
Kachur

/
Khrobak
Khrushch
Khrushehyk

/
Kobylka

/
Kohut

/
Kohutyk

s
Komar

/

Komarycya
/

Konyk

Korsék

/
Ko tyk

Ko tyuha

/
Koza

/
Ka6aguus

7
Kauyp

Xpoééx
7/

Xpym

prﬁnx

/
KobBuaxa

/7
Koryre

/
KoryTux

7
Komap

/
Komapunsg
/
Kouux
/
Kopcax

/
KoTuk

/
Kotwra

/
Koza
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'female wild boar!

see also: Kabanchuk

Kabanyuk

*drake’
s e

see also: Kachgrenko

Kachgrko

Kachuryk
‘worm'
'maybug!

'1ittle maybug'
'1ittle mare!
/7

see also: Kobyl'myk
Kobylygk
Kobylyans'ky]
Kobylyanyuk

'rooster!

see 8lso¢ Kohutégych
Kohutyak

'*1ittle rooster!
'mosquito’
/!
see also Komgrchuk
Komaryc'ky)
Komarnycya
Komarzans'kyj
Komarychko
'female mosquito!
'pony'
Ysteppe fox'
'kitten!
see also: Kotykovych
‘tom cat'

‘nanny goat!

Y
see alsos Kozar
Kozarchuk



/
Kozel

Kozéiko

Krasnopéfa
/

Krilyk
/

Kruk

/
Xunycya

/
Kulyk

Lastivka
Lebid"
Leh{dka
Loshgk

/
Lev

/
Levchyk

/
Lylyk

/
Lys

/
Lysycya

/
Kosex

/
Koseaxko

/
Kpacuonepa
/
Kpinux

s/
Kpyx

/
Kynwnna

/
Kynux

/
JacTiBKa

/
JNebins
/
Jebinxa
/
Jlomax

/
Jen

/
JeBUYuK

/
Jduaux

/
Juc

/
Jducuus

/
see also: Kozarenko
Kozarivs‘gyj
Kozari jechuk
'billy goat!?
'1ittle billy goat!
V4
see also: Kozglyuk
Kozelyk
Kozelyuk
'roach, gardon'
*rabbit!
"raven!
/
see also: Krukevych
‘marten®

'sand-piper’

see also¢ Kulykévs'kyj
Kulykovych

fswallow'
Yswan!
'female swan'
'1ittle colt!
'lion'

/
see also: Lgvenko
Levkiv

f1ittle liont
'bat!

/
see also: Lylych
Lylykovych

"fox!
‘female fox'
/
see also: Lysegnko
Lysgvych

Lysgyko
Lysyc'kyJ
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Medv édyk

/
Medvid®

7/
Metelyk

/ .
Mukhsa

,
Mushka

Murashko
Murashyk

/
Mysh

/
Myshka
orel
/ .
Oorlyk

/
Papuha
/
Pavuk
/7
Perepelycya
/
Piven?
4
Pivnyk
Poloz
Puhach

Pyévka

/
MenBsenzwx

/
Mensiznsw

/
Mereaux

/7
Myxa

/
Mymxa

Mypamko

Mypémnx

/
Mum

/
Mumxa

7
Opex
/
Opauk

4
Nanyra

/
IlaByk

Hepenénnuﬂ
/
lIiBeus
/
IiBHHUK
/
llono3s
/
yrau

/
IaBka

"1ittle bear?
*bear?

see alsos: Medvedchuk
Medvedyuk

1ittle butterfly®

/s
see also: Metelyuk

'fly'
/
see alsos Mukhgn
Mukhar ,
Mukhgyir
Mgkhevych
Mukhin

1ittlie f1y!

tant?

f1ittle ant?

‘mouse®

see also: Myshék,
Mgshchuk
Myshchyk
Myshenko,
Mgshenyuk
Myshi J

"1ittle mouse!

teagle!

Yeaglet!

Yparrot!

'spider!

'quail?

'cock?

'1ittle cock’

'boa-constrictor?

‘horn owl'

tbloodsucker/leech!



7/
Rak
/
Ravlyk
4
Ravliyuk
/
Rys!

Ve
Sernsa
Shchuka

/
Shchupak

Shehur

Shchurkd’
/

Shchuryk

SKSt

/
Slon!

/
Slymak

Snihur

/
Sokil
/
Solovey

Solovéyko

Soréka

7
Sova

/
Paxk

Ve
Papiauk
7
PaBawxk
Id
Pucs
7
CepHa
Ve
Hyxa
7/
Mynmax

/
Myp

V4
Mypxo
mj%nx

Ve
Cxor

7
CioHbD
7
Cammax

Vd
Ciryp

/ 3
Cokinm
Ve
ConoBeHn

7/
ConoBe#iko

/
CoM

Ve
Copoxka

/
CoBa

*lobster!
'1ittle snail'
*snail!

" ynx!

*deer!
'pickerel?
'‘pike!

‘rat!

see also: Shchurénko

Shehurkévs'ky )

'little rat!

*ifttle rat!
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'1ivestock, pedigree, cattle!’

'elephant’

see also: Slons'ky]

Ysnail?

"bullfinch'

see alsos Sniharg
Snihurovs'ky]
Snihurovych

'falcon'

'nightingale’

'1ittle nightingale®

4
see also: Soloveychuk
Solovl}]

!sheathfish!

V4
see glso: Somg
Somsk

"magple!

'|0 wl ]



’
Soyka
/
Strus!'
/
Suslyk

/
Sych

/
Synycyasa
/
Telya

/
Tkhir

Trééh

/
Trachyk

/
Tur

/
Turchyk

Vedmedyk

Vedmid!
/
Vil
/
Virozub

Vorobec'

/
Coitxa
/
Crpycs
Cycauk

/
Cuy

. /
Cununga

Vg
Tensa

7/
Txip

-/
Tpau

/
Tpauunk

Typ

T§pqnx

/
Beirmenux

/
BezMins
7/
Bix

/
Biposy6

/
Bopo6ens

*Jay-birad*
‘ostrich’
'1ittle gopher!
'screen owl!'
: s
see alsos Sychenko
Sych;v
Sychgk
Sychglo
Sychyns'ky )
*titmouse’
fecalf!
/
see alsos Telyatnyk
! skunk?

Ywood worm!

Vs
see also: Trachkovs'ky]
Trachuk

'l1ittle wood worm!
'wild bull?

Ve
see also: Tqrak
Turchg
Turchak
Turchénko
Turchenyuk
Turchilk

Turchynovs'ky)

Turchyns'ky]
Turchynysak

'l1ittle wild bull®
'1ittle bear!
'bear!

'OX'

'white mullet®
'1ittle sparrow!
see also: Vorobij

Vorobi jiv
Vorobyak
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/
Voron
/
Vorona

V4
Voronko

Vorénka

/
Vovk

/
Vyun

Yéstrub

Yezhék

/
Zayac®

Zéychyk
Zéyec'

Zhabak

/
Zhayvoronok-

/
Zhuchok

/7
Bopox
/
Bopona

/
Boporko

/
Bopouxka

/
Bosxk

Bon

/
AcTpyb

/
E¥ak

/
3a81b

/
3afunk

/
3aenb
KaﬁéK

/
KaiBOPOHOK

/
Hyuox
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'black raven/crow'!
*female crow!
"1ittle ravent
/z
see also: Voronchak
Voronchuk
Vorgnenko
Vorgnklv
Vorons'ky]
Voronyak

Vorony;
Voronyuk

'1ittle crow!

*wolf!

see also. Vovkivs'kyj
Vovkodav
Vovkgvych
Vovkovy

'yiver loach!

see also Vyunénko

'hawk"!

see glsos Yastrubohak
Yastrubéc'ky )

'porcupine’!

'rabbitt

see alsos Zé&chenko
Zaychuk
Zayclv

flittle rabbit!

'rabblt!

*zhaba - frog'

sky lark®

see also:s ZhayVOrgﬁs'kyj

'1ittle beetle!



7/
Zhuk

Zhuravél'
Ve
Zmiya
/
Zozulya
/
Zozulyak

/
Zozulyk

8.0

Hyx

s
Xypasexasn
/7

3mig
/
303yasa

/
303yIAK

/
303y IUK
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'veetle!
V4
see also: Zhukg
Zhukevych
Zhukiv
Zhukivs'ky]

‘crane!

'rattle snake!

‘cuckoo bird:- female'
'cuckoo bird - male’

'l1ittle cuckoo bird!



/

Babl J

/7
Bilobabsa
/
Bul 'ko

Déyholos
Dorohovéé
Hubach
Hﬁpka
Hézalo
Kéflyk
Khabal®
Khrén'

/
Kordupel®

Krasén'
Kryvash§jka
Kryvaborodé
KryVOn{s
Kryvonf%hka
Kurhéﬁ
Loméka
Manglo
Nahnybida
Nedohéda

Nedo s tup

Humorous Surnames

Ve

babit

7
Bino6aba
4
Byxsxo

/
Ja#iroxoc
/
Joporosyc
7/
I'ybayu
Vd
I'yuxa
7/
I'ysaxo
/
Kapaux
s 7
Xa6anb
Vd
XpyHb

/
Kopryneas

7/
Kpacyub
/
Kpusamuiixa
7
Kpusobopoza

S/
Kpusoric

/
KpuBorixka
/
Kypran
/
Jomaxa
/
Maauio
/ 3
Haraubina

/
Hemorozma

4
HepmocTyn

"lover of women!

'01d white lady'

'one with manners of an old lady'

'bubble’
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'‘one round snd fat as a bubble!

'give a voice'

'dear/expensive moustache!

'big, thick lipped*

'sponge!

'huz - one with a big rump'

‘dwarf?

"1ibertine’

'spineless person'

derogatory term for:
short, little one!

*the handsome man'

'crooked
'*crooked
'crooked
‘crooked
‘burrow,
'cudgel?

‘one who

neck!
chin’
nose'
little leg!

mound?

lures'

*bend the misfortune!

‘ungratified one!'

'unapproachable one'



Nehr{jko
Nem{j

Nepy jvoda
Nerozﬁmenko
Nevidéylo
obzhéra
Perehnybida
Perepélko

/
Perevertun

Pidper§hora
Pléksa
Pukhkfj
Pukhyr

/
Pryshchepa

Pustéy
Pustﬁn

Ré&a
Rosdkha
Ryabokénya
Semyrézum
Shtdkalo
Skalozéb
Skorobahaty J
Skorokh{d

Srayk&

Stonoha

14
Herpi#ixo
v
Hemit
7/
Henu#iroma
7
HeposymeHKO
. /u
Hewigpa#ino
,
O6xepa
/ -
Meperuubiza

. /
llepenaaxo

7/
[lepeBepTyH

/
lIizgmepuropa
4

lInaxca

/
Hyxxuit

/

Hyxup

/
llpumena

o/
Hycrel

/
Hycrty=
/
Pera

7/
Pocoxa

A /
Prab6okoHA

CeMHpésyM
MTéﬁano
CKaﬂ03§5
Cxopoﬁarémnﬁ
CKopox{n

/
Cpaifixo

/7
CroHOra
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'not being able to be warmed'
'not mine’
'‘do not drink water®
'son of the unintelligent one'
‘do not return'
'glutton, gormandizer!
'bend the misfortune
'over burned one'

'‘one who upsets/overturns
everything'

'support the mountain®
‘cry baby!'

'the puffy one'
*blister?

'one who fastens onto, grows
onto someone'

'the empty, hollow one'

'mil schievous one!

‘weeper!

'dried, cracked with heat®

'pock marked horse’

'seven minded!

'one who uttered the letter shch'
'to bare one's teeth!

'quickly rich'

tswift walk!

derogatory term for: ‘'one who
excessively excreted feces!

'hundred feet!



Sukhol§tka
Syroyfa
Tféto
Tryn{s

/
Tverdokhlib
Tykholéz
Var§VOda
Veleten'
Vereshchgk
Vernfhora
Vertéhora
Vert§porokh
Volosétyj
Vovkodév
Vytrykésh

4
Zagsi jbida

Zolotopﬁpenko

Zubaty j

800 ¢

/
CyxonuTka

/
Cupolp
/
TicTo

/7
TprriC
/
Teeproxaib

/
Tuxoyuas

/
Bapusona

s
BeneTens

/7
Bepemax

4
Bepruropa
/
Bepruropa
/
Beprunopox
/ (2]
Bonocarni
/
Borkogas
/
Burpurym
/
Saciibizna
/

30J0TOIYIEHKO

/
3ybaTult
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*thin thigh, lean shank'
'‘eater of cheese!
'dough!

'one with three noses'
*hard bread’!

'quiet creeper!

'boil the water!

'glant?

'velling man'

'return the mountain!
'twist the mountain'
*twist the dust!
'shaggy, hairy one!
'swallow the wolf?

'to snatch a large sum'
'sow the misfortune!
'son of one with a golden navel'!

'one with very large teeth!



Ve
Bida
Chés

7/
Chudo

#
. DPilo
Dobroté

Vd
Dolya
Duma

/
Halas

/
Holod
Kholod

/

Khvala
/s
Khvylya

/s
Kryk
Krf&da

/s
Lyashch

/

Mara
Ve
Mira
Ve
Oplka

7
Podoba

’
Pokorsa

/
Polon

7/
Pomohsa

v
Pospikh

/7
Postup

Abstract Terms

4
Bina
7/
Yac
qfﬁo
/
Jdigo
7/
Job6poTa
7/
Jions

/
Lyma

7/
. Taxac

/
Toxoxn
/
Xomox
/
XBana
/
XBHIA
- /
Kpuk
/
Kpusza
/
Jam
/
Mapa
/
Mipa
/
Cnoixka
H¥§6a
7
Iloxopa
7
Ilonon
/7
Ilomora
/ -
MNlocnix

7/
Hocryn

'poverty!

Vtime!

'miracle’

'business, act, deel’
'goodness, kindness"
'fate, destiny!
"thought!

'shout, cry, racket!
'hunger'

‘cold!

"praise!

'moment, wave!
‘outery, scream'
‘injustice,harm, wrong'
'slap in the face!
'*spectre, phantom'
'measurement’
'guardianship®
‘1iking!

'humuli ty"
'captivity!
'assistance, aid!
'haste, hurry!

‘progress'!



/
Potikha

/
Potreba
/
Pozhar
V4
Prydatok
/
Pryhoda
/
Robota
/
Rozum
Shkoda
/
Sum
/
Svobodsa
/
Vira
/
Voyna
/
Vysota
/
Zhurba

/
Zrada

8600

/7
oTixa

/
HoTpeba
/
Hoxap
Ve
[IpuzaTox
/
[puroxna
/
Pobora
Pgsym

/
Ixona

/

Cywm
/

Ceob6orma

/
Bipa
Boiina

/

BucorTa

/
Kypba

8péﬂa

142

'fun, amusement?
"*need?

'heat, fire!
*appendage’
‘adventure!
'work!
'intelligence!
‘harm'

'sadness'
*l1iberty, freedom!
faith, belief!
'War'

'height!
*sorrow, grief?

"betrayall



/
Balabukh
Bfgus
Béfshch

Ve
Bublyk

/S
Budz

Ve
Bul *bak
Bul *buk

/s
Bulega
/s
Bulka
Hirchfcya
Hélubec'

/
Hrechanyk
/
XKava
7/
Knysh
/
Kolach
/
Korzhyk
/
Krupa
/
Kuleshs
/
Kulish
/
Kvas
/
Mamalyga
/
Mandryka
/
Maslo

Maslyanka

Food

7/
banabyx
4
Biryc
7/
Bopm
Ve
By6anux
7
Byxns
e
Bynrbak
/
ByanOyK
7
Bynera
Ve
Bynxa
/
Tipuuna
/
loanybensb

/
Tpevyanuk

/
Kasa
/
Kuum

/
Konau

/

Kopxuk
7

Kpyna

/
Kynema

/
Kyaim
/

Ksac

/
Mamaaura

/
Maunpuka

/
Macxo

V4
MaciaseKa
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'loaf of bread, small cake bun'

'ragout, hashed meat and cabbage®

'beet soup"
"thick ring roll’
'cheese curds'
'‘potato?

'l1ittle potatoe!
'white bread!
'1ittle bun'
'mustard!

'rolled cabbage leaves with
~stuffing of meat or rice’

'bread from buckwheat!
'coffee!

"1oaf of bread with stuffing!
"braided egg bread!

Ysmall flat cake!

'"barley groats!

'boiled corn flour'

'thick grewl of maize flour'
'‘fermented malt drink*

'corn meal grewl'

‘whey cheese, cheese cake'
'butter!

"bputtermilk?



7/
Ovsyanyk
/
Palanycya
Ve
Paska
7/
Pl eskanka
/
Pyrih
s
Rosil
Ve
Ryzh
Ve
Sakhar

s
Salamakha

/s
Salo

s
Shcherba
Shkvarok

/
Shulyk
7

Smalec®

7/
Smetansa
Sukhar

/
Sukharyk

7/
Syrnyk

/
Tverdokhlid
/
Vurda
W4
Yushka
/

Zatyrka

a.m.o.

/s
OBCAHVK

Ve
- Hajaurnuda

7
Macxa

Hﬂé;KaHKa
e
Hupir
Ve
Pocin
7
Pux
7
Caxap

Ve
Canamaxa

7
Caxo

mébéa

7
IlxBapPOK

/
Mynvk
/

Cmaxens
CmeTéHa

s/
Cyxap

/
Cyxapuk

/
CupHUK
4
TpepZoxnib
/

Bypza
/
Pmxa

/
3aTUpKa

‘oat cake!

*round, flat bread roll®
*Ukr, Baster bread’

'small cake of cheese!

‘ple, tart?
‘consome?
'rice’

'sugar!
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'dish of rye flow and water®

Huz. 'garlic soup and oil'

'fat?

'fish broth!

“fried bacon pieces'

'poppy seed cake!

‘lard!

‘cream?

'dried bread?

'dried bread, type of cookie'

*cheese cgke!

‘hard bread'

‘cheese made from whey!®

*brotht

*flour and water paste cooked in

milk!



7/
Balakunec®
s
Bazhay
Bihayko
/
Brykalo
Ve
Bud *ko
/
Budylo
7/
ByJ
7/
Chekaylo
/
Chuyko
/
Dilay
Dutko
/
Dvyhaylo
s
Goyko
/
Hrymsalo
/
Hryzlo
/
Hukalo
/
Khrupalo
/
Kolotylo
/
Kormylo
/
Kovtun
/
Kruc'ko
/
Kukalo
/
Lypko
/
Macaylo

/
Myalko

Verbs

/
BanaxyHens
/
Baxap
.7
Pira#iko
/
Bpuxaxno
7/
Byneko
/
byzuao
7/
Buit
/
Yekafino
/
Yyiko
V4
Iinas
Ve
dyTro
/
IBsurafiao
/
T'o#ixo
/
T'prmano
/
I'pusxo
/
T'yxaxo
prnano
/7
Konoruno
v
Kopmuno
/
KosTyHn
/
Kpyuexo
/
Kykaao
/
Junko
/
Mamafido

7
Msaxo
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balakaty: 'to speak, to chat!
bazhatys:s "to wish, to desire!
bihatys 'to run'

brykatys 'to kick, to buck?®
butys 'to be!

budytys 'to waken, to rouse'
byty: 'to beat, to hit'
chekaty: 'to wailt?

chutys: 'to hear'

dilatys 'to act, to busy oneself?
duty: "to blow!

dvyhaty: 'to move, to stir?
goyitys: 'to heelt

hrymaty: 'to cause moise!
hryzty: 'to knaw, to chew'
hukaty: 'to call, to hail!'
khrupaty: *to crunch'
kolotyty: "to mix, to stir up!
X¥ornyty: ‘'to feed, to nourish®
kovtaty: 'to swallow'

krutyty: 'to twist, to turn®
kukatys: 'to cuckoo'

lypytys: 'to stick to!

macaty: ‘to feel(by touch)?

Myaty: ‘to rumple, to disarrange!



NalyVa§ko
Nééko
Pidzerkaylo
Prodé&
Prybfia
Prykhgéko
Prystéy

. Prytéla
Pryvelé
Péﬁalo
Shpé;talo
Skach
Sré&ko
Sté&ko
St§slo
Sych§1o
Terp§10
Tolo%hko
Toméio
Tyéﬁlo
Vidayko
Vlizlo
I{zh
Zabihé%lo

/
Zaderkaylo

/
Zahayko

/
Zasyadko

HaﬂHBéﬁKO
Hécxo
Hinaepxéﬁﬂo
Hpogéﬁ
Hpnéﬁﬁa
Hpnxéﬁxo
HpHCTéﬁ
HpHT§Ha

/
[Ipusesa

/
Ilyxaxno

/
[Inoprano

/
Cxau

/
Cpat#ixo

/
Croyxo

/
Crucao

/
Cuuuio

. /
Tepnuao
/
Toarouxo
/
TomMuJgO
/
Taryio
- /0
Bimaiixo
_/
Baisao
../
Ix
0 /(_)
3abirafiao
/
3azepkaliao

/
3araixo

Vs
3acAalko

l4e

nalyvatys *'to pour?

nosytys 'to carry!

pldzerkatys: 'to peep, to glance'
prodavaty: 'to sell!

prybyty: 'to fasten, to nail®
prykhodyty: "to come, to arrive!
prystavaty: 'to Join, to importune
prytulyty: 'to rest, to lean!
pryvesty: 'to import, to bring!
pukaty: 'to knock!?

shportaty: 'to dig, to scratch!
skekaty: 'to jump'

sraty: 'to excrete feces'
stoyaty: 'to stand®

styskatys: 'to squeeze, to press?
sychatys: 'to hiss!

terpity: 'to endure, tolerate!
tolochytys: '"to trample!

tomyty: 'to fatigue, to tire!
tyahatys 'to pull, to tug?
vidatys 'to return'

vliizatys 'to get into, climb onto!
yisty: "to eat!

zabihty: 'to run in, to drop in'

zaderatysya: 'to quarrel, to
put on airs?

zahayaty: 'to delay, to linger®
zasisty: 'to sit down!
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/ /
Zavertaylo BaBepTafiio zavertatys: 'to turn'
/
Zhurko }K§pxo zhurytycya: 'to worry oneself’
/ /
Zhmurko HMypKO zhmuryty: 'to squint'

800




Alleluya
/
Anhel
/
Anhels'ky)
Apdstol
/
Bis
/
Boh
/
Boholyub
7/
Bohomolov
/
Bohonls
Bohongs
/
Bohoslavec!
/
Bohoslov
/
Cerkovny ]
/
" Dobri)
/
Dobrey
/
Dobrochyn
/
Dobrochyns*ky ]
/
Dobrota
/
Dobrovichny)
Dukh
7/
Kadylo
/
Khram
,
Khvaliboga
/
Kelyada

/
Myrolyub

Religious Conotations

/
Annenysa
/7
Auren
/
ABreircoru
7/
AmocrTox
/7
bic
/
Eor
Vi
Boroawbd
/
boromonos
7
Boroxic
/
Boronoc
Va
borocanasens
/7
Borocunos
/ <
HepxoBHHAHA
/7 . o
Jo6pii
/ (%]
Lo6pe#

/
Lo6pouun

/
LoB6pounHC bBKUHA
/

Lob6poTa
/
JobpoBiuHuit
/
Ayx
/
Kazuno
/
Xpam
/
XBanibora

/7
Konsia

/.
Muponwb

'*alleluhia’
'angel !

‘angelic'
‘apostle!

'devil, demond?
'God!

"lover of God!
'prayer to God'
'carrier of God!
‘carrier of God!'
‘glorifier of God!
'theologlan'
'‘ecclesiasticall
*good one!'

'good one'

'good deed’

'‘doer of good deeds!
*egoodness?

'well wisher!
'holy spirit!
‘incense'

'church, Lord's house'
'praiser of God®
‘carol!

‘lover of peace!
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/
Myrolyubs'ky]

/
Myroslav
/
Myrovych
7
Nebesny ]

'd
Pazka
Id
Parokh
/
Pip
/
Pop
/
Spas
e
Svyaty]
V4
Uniyst

/
Viadyka

8,0

Lystépad
Ned{lya
'Ponedflok
Préznyk (LF)
Seredé
Vesna

Zymé

6sin'

Be0 e

/
MuponobcbKui
/
Mupocinas
/
MupoBuu
/ (3]
He6Gecuuil
/
Macka
/
Hapox
/
IIim
/
Tlon
/
Cnac
/U
CparTuit
/

YHigT

/
Baanuka

Cal endar

Vd
Jucronarg
/7
Heninsa
/
llonenginok

/
IIpa 3sHUK
/
Ceperza
/
Becna
/
3uma

7/
Ociub
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'one who loves peace’
'glorified peace’
myrs *‘peace’

"the celestial one'
'Easter bread!
‘pastor, priest?
*priest!

'priest!

'Savior, Redeenmer!
'the holy one!
'member of the Uniate Church®

'archbl shop!

'one born in November!
one born on Sunday‘

‘one born on Monday!

‘one born on a feast day'
'one born on Wednesday'
'one born in spring'

'one born in winter'

'one born in sutumn'



7/
Bora
7/
Doshch
7
Duha
Ve
Hrim
/
Iskra
/
Khmsra
thlod
/7
Moroz
Nehoda
Ve
Plyuta
Pohgda
Ve
Rosa
Snih
Viter
/
Vykhor
7/
Zaverrukha

V4
Zvizda

860

Natural Phenomenon

Bop; 'tempest, hurricaine’
ﬂéﬁ ‘rain?

ﬂyré, 'rainbow’
Tpim *thund er'
féxpa !spark?

XMépa ‘cloud!

Xd&ox *coldness'
Mopé% "frost!

Herd1a *bad weather!
Mriora 'rain'

Horéﬁa “Ygood weather!
Pocé A 'morning dew!
CH{; 'snow!

Bimep 'wind'

B#xOD *whirlwind"
8a3epp§xa 'storm!

3Bi3££ !star?
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Andriy{VS'kyJ
Babans'ky )
Babychék
Babns'ky J
Baran6VS'kyJ
Bashtanyk
Barmésh
Berezhéns'kyj
Berezévs'kyj
Bilashévs'kyj
Bilocerkivs'kyj
Bilozé}s'kyj

/
Bohuslavs'ky)

/
Boratyns'kyJ - =

Boréﬁ'kyj
Borynéc'
Boykiva'kyj
Brodévs'kyj
Br&n‘
Buchéns'kyj
Béé'kiv

Buzhanko

/
Burkut - - 7o

/
Cherkas'kyJ

TOPONYMS
4
AnzpiiBchKuil
/ <3
Ba 6aucepruft
/
Ba 6uuyx
/
bBa6urcbKU#
/ ©
DapanOBCBKUH
/
Pamraunk
/
Bapmam
/
BepexaHCBKUN
/ o
Pepezoscrruil
- / (=]
BinameBchru#
/
BinouepkiBCBKUHA
. / (%]
BPinozepchrrui
/ (]
PorycaaschKuH
. 7/ - o
BopaTuHCBHKHU
/
Bopeubxu#
/
Bopuuens
/
Bofixiscprul
/
BponoBCchKuR
’
Bpuub
/
ByuwHCBKUH]
/ .
BycexiB
/
by*aHKO
/ -
bypxyrT

s
YepKacbKuit

‘one
‘one
‘one
'‘one
‘one
'son

tone

tone

'oné
‘one
‘one
‘one
‘one
'one
‘one
‘one
‘one
‘one
'one
‘one
‘one
'son
‘one

‘one

from
from
from
from

from

of one from v,

from

151

v, Andriyivka'

v. Babanka'
v, Babychi'
V. Babyn ‘!
v. Baranivka'
Bashtanka?

V. Barmasheve®

1iving near r, Berzhanka'

from
from
from
from
from
from
from
from
from
from
from
from

from

v. Bereziv'

v. Bilashiv'
vicinity Bllacerkva'
v. Bilozerka'
¢. Bohuslav'
v. Boratyn!
c. Borky!
v, Boryna'

region Boykivshchyna'
c. Brody®

v, Bryn' !
v. Buchyna'

v. Bus'k!

of one from v, Buzhany'

from

from

v. Burkut!

region of Cherkas'



Ghern{s'kyj
Chetvertfhs'kyj
Chyhyrfﬁ
Dnipréhko
Dnistrygns'kyj
Dobromyl ' sky J
Dobryans'ky
Donchak
Dovhopolyék
Drohébyc'kyj
Dubéhs'kyj
DubréVS'kyJ
Dﬁnayec'
Dunayénko
Hélyc'kyj;
Holyns'ky
Horpynyék
Horokh{vs'kyj
Hrabové;'kyj
Hrabévs'kyj
HrushéVS'kyj
Il'nfc'kyj
IVan{vs'kyj
Kachyngvs'kyj
Kaminéﬁ'kyj

/
Karpats'ky)

7
YepHUC BKUH
7
YeTBePTHUHC BKUH

/
Yurupus

Ve
IxHinpesko

. / £
JHicTpAHCBKUY
. d o
Jo6poMuabCbKUHR
Vv
Anb6paHcbruit
Ve
JloHYax
7
JOBronoInK
/ (%]
Iporob6unbruit
/ (*]
Lyb6eHcbrul
/
Jy6poBCcBKUM

/
lyHaens

_ /
LyHa eHKO

/
Tanunvrui

/
T'onnHCBKUH

/
TopnuHOK

/
l'opoxiBChbKHH

7
P'paborenbKu#

/
I'paboBCBbKUH

/
'pymeBcuKUH

/
InpHUTIBKEHA

Ve
IBauiBceKE#

s
KauyuHOBCBKUHR

/

Kamivennxu
Ve

Kapnarcexu

one
‘one
‘one
'son
‘one
‘one
‘one
‘one
'son
'one
‘one
‘one
'one
'son
‘one
‘one
'son
‘one
‘one
‘one
'one
‘one
‘one
‘one
'one

‘one
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from v, Chernycya'

from v, Chetvertnya'

from ¢, Chyhyryn'

of one living near r. Dnipro
living near r. Dnister?

from c¢c. Dobromyl® °*

from v, Dobryany®

living near r. Don'

of one from v, Dovhepole'
from ¢, Drohobych!

from ¢, Dubno'
from v. Dubrovka'

living near r. Dunay’

of one 1living near r. Dunay!'
from c, Halych!

from v. Holyn'® '

of one from v, Horpyn' °?
from ¢, Horokhiv'

from v, Hrabovec!' °

fom v. Hrabiv'

from v. Hrushka'

from v. I1'nyk!

from v, Ivanivka'
from v, Kachyn'

from ¢. Kaminec'

from the Carpathlan Mts,'!



Kharkf;s'kyj
Khodor{VS'kyj
Komarn§c'kyj¢
Ké%ivs'kyj
Kézllv
Konotépec‘
Kozéb'kyj
Kozlévs'kyj
Kropivnfé'kyj

Vi
Krymchuk

Kubéns ' ky J
Kul'chéc'kyj
Kulyké%ych
Kunfﬁ'kyj
Kuz'mfhs'kyj
Kyyéh '
Ladanévs'kyj“
Lopatfhs'kyj
Luhévs'kyj
'Luk{vs'kyj
L'v{§s'ky3
Lyubfhs'kyj
ManyQVS'kyj
Maydanyék
Med§ns'kyj

/
Mochars'kyJ

7
XapxiBCBKUHU

/
XomopiBcerul
Ve
KomMapHuubkui
/ L4 (%]
Kocimcekuft
<.
Kosxnis

Ve
KoHoTonmens

e
-Kosausxui

7
KosnoBscrxui

7
KponisHunbpxui

Ve
~Kpumuyx

/
KybarHcbruit
/ (%3
Kynsuvnexui

7
KynuxoBuu

4
Kyrunbxu#

Id
KyseMuHCBKUHA
d
Kusn

~
JlazavoBCBKUH

/
JomaTuHCBKEHA

/
Jyroeceru#

/7
Jdyxisceruft

/
JeBiBCBKER

/
JwbincepKaf

/
MausgBCcBKUH

/
MaizaHOK

/
MeIuHCBKUR

/
Mouapcrku#t

‘one
‘one
‘one
'one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one

'son

‘one
‘one
'son
‘one
'one
‘one
‘one
'one
‘one
‘one
tone
‘one
'one
'son
‘one

fone

from
from
from
from
from
from
from
from

from
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¢c. Kharkiv?
¢c. Khodoriv'
¢c. Komarne®
v. Kosiv!

V. Kozliv!
c, Konotop!'
v. Kozac'ke'
v. Kozlivka'

v. Kropivnyk!

of one 1living on the
peninsula Krym (Crimea)?

from

from

region of Kuban"'

v. Kul'chyci?

of one from v, Kulykiv'

from
from
from
from
from
from
from
from
from

from

v. Kunyci?®
v. Kuz'myn'
c. Kyjiv!
v. Ladan'
v. Lopatyn®
v. Luhy!
v. Lukiv?
c. L'viv?
v, Lyubin'

V. Manyava'

of one from c, Maydan'

from

V. Medynya‘

1iving near r. Mochara'



/7
Mohyl'®s'kyJ
/
Moshyns'kyJ.

/
Nemirivs'ky)

/
Nestorovs'kyJ -

Nyzhankf%s'kyj
Ostrds'ky)
Pavlfvs'kyj
Pechen{Zhyn
Peremylyék
Pereyaslgvec'
P1dhayny J
Poohé&ivs'kyj
Podfi's’kyj
Podolyén
Polischék
Polté;s‘kyj
Prydniprové;'
Rachfns'kyj
Rostovéc'kyj
Bovenchék
Bozdgi's'kyj
Rozvad{vs'kyj'
Rudkf%s'kyj

/
Rudnyc'ky ).

Sambérs’kyjf e

7/
Shestorak
/
Skalivs'ky)

7
Moruascbkuil

/
MomuHCc BKUH

s
HemipiBchKui
s
HecTtopoBCBhKUHA
Ve
HuxaukiBcbKUH
/ <3
OcrpoceKui
- I'd
HasiiBcrru#
/
HeveHnixuH
7
HepeMuanoK
- .
Hepeacuaseusb
- /u (23
Migratiauit

/
MTouaIBCBbKHUH

7

‘HMoninecbBRKAK

/
Nomzonax

/
Honimyx
L .
ToaTaBCcEKUR
/
[IpuzHinpoBeIlb

/
PauunHchrKu#

/
PocToBenbkuil
/
PoBeHUYK
/ &2
Po3IonbCbKUH
_ . / -
Poggariscpxkull
%
PyaxiBcbrum

/

Pynaunbrui
R
Cam60pCpruH
/

llecTopak

4
CraniBcoyruil

‘one
‘one
fone
‘one
‘one
‘one
‘one
'one
'son
‘one
‘one

‘one

‘one

‘one
'son
‘one
'one
‘one
'one
*son
‘one
fone
‘one
‘one
‘one
‘one

‘one
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from v. Mohyl'ne!

from v. Moshny'

from v, Nemiriv'

from v. Nestorov!

from v, Nyzhankovychi?®
1iving near r, Ostrovka'
from v, Pavlivka'

from ¢. Pechenizhyn'

of one from v, Peremyl! !
from ¢, Pereyaslav' — °
from v, Pidhayeci®

from c¢. Pochayiv!

fom region Podilya'

from Podilya'

of one from region Polisya'
from ¢. Poltava'

1iving near r. Dnipro'
from v, Rachyn!

from ¢, Rostov!

of one from ¢, Rovenky'
from v. Rozdol'

from v. Rozvadiv'

from v. Rudky'

from v. Rudnyk(y)'

from c, Sambir!

fom v, Shestory!

from v. Skaliv!



Slavutych

Smerechéﬁs‘kyj
Stanisléﬁiv
Stebn§c'kyj
Stebél's'kyj
Stoyanf§s'kyj
Strut§ns'kyj
Stryjak
Suché%s'kyj
TarnQVS'kyj
Tarnopél's'kyj
Tarnovéc'kyj
.Torchynéc'
Turké%ych
Tyré%s'kyJL
Umané;'
Volodéfs'kyj
Volyéhs'kyj
Volfﬁs'kyj
Vyaz{vs'kyj
Vynnéc'kyj
Vyshné;s'kyj
Vytké&s'kyj
Yasenéc'kyj
Yavérg'kyj
Yutkévs'kyj

Zaboléc'kyj

/s
CraByTudu

e
CmepeuaHCBbKUH

7
CramicnaBis
/ <
CrebHULIBKANR
7/
CrebenbCcbKul
7
CroguiBCcbKUH
Ve
CrpyTuHCbKUH
Id
Crpudax
/ <
CyuaBCBKUH
Ve
TapHaBCBKHUHY
7
Ta pHOTIOJNBLC BKUHA
/ [*]
TapHOBEIBKHU
7/
TopunHeub

/
Typxkesudu

/
TupaBCcbKUi

/
YmaHeub

7
Boaomapcbruit

Ve
BoasgHCBKUH

7
BoauHCBKER

/
BaA3iBCcBKUH

/
BUHHUNBKAR

Vs
BumHEeBCRKHUH

K
BHBpBCBKMﬁ

/
AceBUUBKUHR

/
fIBopchKUH
/
KrxoBCBKUH
/
3abonoubKkut
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‘dweller near Slavuta, poetic
name for r., Dnipro’

'one
*son
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
‘one
'one
‘one

‘one

from v, Smerechne!

of one from ¢, Stanlslav'
from v, Stebnyk®

from v, Stebli'

fom v, Stoyaniv'

from v. Strutyn®

from ¢, StryJ*

1iving near r. Suchava'
from v, Tarnava'

fom c¢. Tarnopil’
1iving near r. Tarnovec'
from v, Torchyn'

of one from c. Turka'
from v. Tyrava'

from ¢, Uman' !

from v. Volodars'k !
from v, Volya'

from region Volyn' °*
1iving near r. Vyazivka®'
from Vynnycya region'
from v, Vyshnya'

from v, Vytkiv'

from v, Yasenycya'

from v. Yavoriv'

fom v. Yutka'

from v, Zabolotiv!
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Zabréds'kyj 8a6po§:gcmcm‘/’1 ‘one from v, Zabrody®
Zalischlik Banioqy/x ~ ‘one from c. Zalischyky®
Zalilznyj Baniémﬁ ‘one from v, Zalizne'

Zarﬁbij Bapy/éiifx ‘one from v, Zarub'

Zastévnyj 3acrdBEui - 'one from c. Zastava'

Zhabytfk Ka Giok ‘one from v. Zhabye'

Zhura/c'kyj }Kypa/ubKHﬁ ‘one from v, Zhuraky'

Zhydachﬁk }I{nxaqy/x 'son of one from c. Zhydachevo®
Zhytomy/r }KHTOMH/p ‘one from Zhytomyr region®

8ocMoe0oe



7
Balka
Bereh&vs'kyj
Bolots'ky )

/
Buryakovs'kyJ
Buryéhs'kyj
Dibréva

Ve
Dibrovs'kyJ
/
Dirka
/
Dolyna
7/
Dolynchak
7/
Dolynchuk
Dubchyns ' ky 3
/ p
Hay
/
Hlynsa
/
Hlynka
/
Hlyns'ky ]
/
Hora

/
Horbovy )
Horéd
Hbrédnyj

/
Horokhovs'ky]J
Hrushéﬁs'kyj

/
Kalynovs'ky]
s
Kernyc'ky )
Ve
Khmilevs'ky]

s
Korchyns'kyJ

Topo-hydro designations

Ve
Banka
/ (%)
Beperoscrkun
/ Lx]
Bosnorcrxuit
/ 2
BypAKOBCBKUHA
/ (3]
Bypaucpru#
. 7
Jib6posa
. /
Li6poBCcEKUH
./
dipxa
/
Jonnua

/
JoauHuak

/
LONNHUYK
/ &)
JyBuvHC BKUHR
/
Taf
/
T'auna
/
T'anEKa
, L]
I'aIuHCBRUR
/
Topa
/U
Top6oBu#t
/
Topox
/ <>
ToponHu#
/ <3
T 0opOXOBCHKUH
/ L+]
'pymeBCBKUYU
/ L)
KasunoBcurKui
/ o
Kepuunsxui

7
XMigeBCcbKul

s
KopuuacbKu#t

'ravine?

'dweller near the shore!

'‘dweller near

'dweller near beet patch'

‘dweller nesr weeds?

tarove!

'dweller near a grove!'

'hole!

'valley!

'one who lives in a valley'
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swamp, marshes®

'son of one who lives in a valley!

'dweller near an oak tree'

'grove!
'clay!

dim, 'clay’

‘one 1iving near clay soil!'

*hill, mountain®

‘one who lives on a hill?

'garden'
‘one living
‘one 1iving

‘one living

- 'one 1iving

‘one 1iving

‘one living

'one 1living

near a garden?t

near pea patch?

near a pear tree!

near a kalyna tree!

near a well!'

near khmil' field?

near bushes?



Luhovéj
Lyp{ns‘kyj
Magéra
Makf&s'kyj

Maydanéﬁ'kyj

Mostov§j
Nadkrynéchnyj
Nah{rnyj
Ostrivs'kyj
6zero
Pechérs'kyj
Pldd&bnyj
Pidh{rs'kyj
Pidlfsnyj
Pidpol'ny
Pidverbéc 'ky )
Potfhhnyj
Pryputn{c‘kyj
Rozhégs'kyj
Skals

Sadék
Stodél'nyj
Stepov§3
Terén
Verbaly&k
Verkhov{j
_Iéhods'kyj

/
Jyrosui
7/
Juninceruit
4
Marypa

’d
MaxiBCbBKUH

7/
MafraHennbKui

Ve

MocToBuift
/ (52
HanxpuHUYHUH

I
Haripuu#t

/7
OcTpiBCchKU#
/
Ozepo
/
Meuyepcbru#t
Hixﬂ§6nﬁﬁ

/
Hingripcexuit

/
DizaicHui
7
TIinnoaepHuH
3 / (5]
Nigsepbeubkuil
./ [Ty
HoTiunuh
/ > ]
[Ipuny THAUBKUY
/
PoxaHCchKUH
/7
Cxkana
Vs
Canok
/ =3
CroroabHUH
/U
CrenoBu#t
7/
Tepen
/
Bepba ok

/
Bepxosuit

/
Arozcopru#

'one 1living
one living
"hiil®

‘one living

'one 1living
square!

'‘one 1iving
‘one 1iving
‘one living
‘one living
"1ake'

‘one living
‘one 1living
‘one living
tone 11ving
‘one living
'one l1living
‘one 1living
'‘one 1living
'one 1iving

‘cliff!
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on low prairie’

near a lime tree!

near poppy fields?

1n/near main city

near a bridge®
at the well'
on & hill'?

on an island!

in/near = cave"

under an oask tree!
under a hill'

on the edge of woods!?!
on the edge of a field®
under a willow tree!
near a creek'

near a road'

near hollyhocks'

'1ittle orchard!

‘one living
‘one living
'terrain'

'one 1iving
‘one living

‘one living

in/near a barn'

in the steppe'

near willow tree!
on top of a mountain®

nesr berries!



Yamka
Yasenfﬁ'kyj
Zadbrézhnyj
Zadvffnyj
Zalfényj

/
Zapotichny)]

8.M.0,

/
AMxa

/ <
Acennnubpxuit

Banop6XHnﬁ
7/
3arBlpHuii
/
Sanicuufi
/
Sanoriunui
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1ittle hole!

'one 1iving near an ash tree®

'one 1iving beyond a road’

‘one 1iving behind the yard/court®
‘one 1iving beyond the forest!

‘one 1iving beyond the creek'
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Domicile Derivations from Fauna

/
Baranec'kyJ
/
Baranovs'kyJ
Bobrfns'kyj
/
Buhayevs'ky)

7/
Chaykivs'ky )]
Chaykdvs'ky J

7
Holubins'ky)J

Holubévs'kyj
Holubye 'Ky J

Kobylyéns'kyj

/
-+ Komarnyc'kyJ-
Komaryéns'kyj

Kozérivs'kyj

Kulykgvs'kyj
Lys§c'kyj
Shchurkévs'kyj
Snihurdvs'ky
Sychfns'kyj
Trachkgvs'kyj
Turchynévs'kyj

Voréns'kyj

/
Bapanenbxuit

/
BapanoBcrruit

/
Bob6purcrruit
/ kS]
byraescoru#t

/
Ua#xiBCcbKUHT
< é "
UafikoBCBHRUHR

7/
lony6ivceruil

I
Tony6oBchrruit

/
Fonybunbrui

/
Kobunaucurru#

/
= KoMa pHALbKUH

/
KomapsHC KUY

/
Kozapiscerui

/
KynukoBchbKuil
/ 3
Jucuusbrui
/
MypxoBCBKUH
. / ©
CHIrypoBCBKHH
Vi
CuyuHCBKUH
7/
TpauKOBCBKHUHU
/ (23
TypUMHOBCBKHUE

7
BopoHCBKUH

'"Baran's settlement!
'*place of rams'

‘Baran's settlement'
'place of rams®

"Bobryn's settlement’®
'place of beavers®

'Buhay's settlement’
'place of bulls'

‘place of sea gulls'
'place of sea gulls' -

"Holub's settlement®
'place of doves'

same as above
same as above

'Kobyla's settlement!
'place of mares’

'place infested with mosquitos!
same as above

'Kozar's settlement!
'‘place of goats'

'place of sand pipers!
‘place of foxes'
'place of rats!

'place of bullfinchs'
'place of screen owls'
'place of wood-worms'
'place of wild bulls'

'place of ravens'



/
Vovkivs'tkyd
Yastrubec 'ky

Zhé&vorons'kyj
4
Zhukovs'ky)

8.0

/
Bosxiscrruit

/7
Acrpybenrxuil
KéﬁBOpOHCbKHﬁ

/
Kyxkoscsxui

Domicile Derivations

'place of wolves'
*place of hawks'

'place of cranes'

'place infested with beetles!

from Proper Names

Adamévs'kyj
Adsms'ky )
Andriyévs'kyj
Andriy{vs'kyj
Bohdans 'ky j
Boyanf&s'kyj
Boy;ﬁs'kyj
Dani%§VS'kyj
Fedo%i&s'kyj
Fedorévs'kyj
Hlibovéc'kyj
Hryhérs'kyj
Hryhorfhs'kyj
Ivanchf%s'kyj
IVanc{vs'kyj
IVan{vs'kyj
Ivanovs'ky)
IVangc'kyj
Markgvs'kyj
Mstyslavs'ky)

7/
Mykhaylivs'kyJ

/
A naMoBCeBKEH
/ (=3
A mTamMcbRUR

. /7
AunpieBchruil
/

AurpiiBcexuit

/
Borzaucsrui
_/
BoguiBcrru#
/ <
bosucrruit
3 / £
JlagineBcrKUHA
/
®eropiBCcBKUHR
/
denopoBCBKUY
3 / <
T'ni6oBenbpKuHA
/ )
puropcurKui
/ <
'pUTr OPUHCBKHH

Vs
IpaguiBchRU#

v
IsaHUiBCBKUR

Ve
IpagiBCcHKUHA
/ <
IranoBCHKUH
/ 3
IBanunpxruit
, 3
Mapxoscrruit
/ <>
McTHCHABCHKHAHR

7/
Muxafiniscerruid

'*Adam's settlement!
'Adam's settlement®
'"Andriyev's settlement!
"Andriyiv's settlement®
"Bohdan's settlement!
'Boyan's settlement!
'Boyan's settlement?
'Danylo's settlement!
'‘Fedor's settlement'
'Fedor's settlement!
'Hlib's settlement’
'"Hryhor's settlement'
'‘Hryhoryn's settlement!
'Ivan's settlement!
'‘Ivan's settlement?
'Ivan's settlement!
*Ivan's settlement!
'Ivan's settlement!
"Marko's settlement?
"Mstyslav's settlement!

"Mykhaylo's settlement!



Myroslé%s'kyj
Nykolay{vs'kyj
Olehg§s'kyj
Omelyéhs'kyj
Gstap{;s'kyj
Panasé&s'kyj
Petré&s'kyj
Romangvs'kyj
Semengﬁs'kyj
Seméﬁs'kyj
Sever{ns'kyj
Shpytkovs 'ky J
Stefanf%s'kyj
Stefank{VS'kyj
Tarasi%s'kyj
Vasylé&'kyj_
Vasyléhs'kyj
Vasylé%s'kyj
VasyISVS'kyj
Yakivs'ky)
Yurkfvs'kyj

8.M.:0e

/
MupocaarBcbKUHR
/ (%3
Hukoaaiscrrui
/
Oneroscrkuil
/
OMensHCBKUR
/
Ocranizcrruii
/ <
Manacosewkuit
/ (=3
NeTpoBCchKUH
, <
PomvmanoBCBKUR
/ <
CeMeHOBCHKUHU
/ (%]
Cemencoruit
/ L%
CeBepHHCBKUH
/ L]
InuTKOBCBKUH
/7
CreganiBCcBKUH
Vd
CredaHKiBCBKAN
4
TapaciBcbruit
/
Bacunensxui
/
BacuieHcorui
/ L)
Bacuaescrxunt
/ (&3
BacunoBcrKui

/
AxiBcrruit

/
Opxisceruit
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"Myroslav's settlement?
"Nykolay's settlement?
'0leh's settlement'
'‘Omelyan's settlement!
'Ostap's settlement’
'Panas's settlement'
"Petro's settlement'
'Roman's settlement!
'Semen's settlement!
'Semen's settlement!
'Severyn's settlement!
'Shpytko's settlement?
'Stefan's settlement!
'Stefanko's settlement!
'Taras's settlement!
"Wasyl's settlement!
'Vasyl's settlement'
"Wasyl's settlement!
"Wasyl's settlement!
"Yakiv's settlement®

"Yurko's settlement!



/

Adam
/
Adriyan

/
Akerman

Aleksander

V4
Ambroz

Andreédis

7
Andrey

V4
Antin

Vi
Arkan

/
Arnaut

Vd
Artym
¢
Bakan
14
Balaban
Bandera
Barchék
/
Barda
/
Barna
/
Bashuk
/
Beyko

/
Baver

/
Bernhard

/
Bilogolovka

/
Bonk
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NON UKRAINIAN ELEMENTS

/
Anawm

/
Anpigu

/
AxepmaH

/
AJyexcaHzep

/
AM6pos

/
Aunpeagic

/
Aunpen
4
AuriH

/
ApkaH

ApHéyT

/
Aprum

Baxéﬁ
Banaééﬁ
BaHnépa
Bapqéx
Bépxa
Bé?Ha

/
Bamyx

/
Be#ixo

/
Basep

7/
Eepurapr

s
Binorojgoska

/
Bonk

Hbr.: Adham.'man of the red earth!
Lat.: Ater. 'dark one'
Grm.: 'one who ploughed the field?

Gk.: Alexandros, ‘'helper and
defender of mankind'

Gk.: Ambrotos: 'divine, immortal
one'

Gk.: Andreas: 'stong, manly®
Gk.: Andreas: ‘'strong, manly'

Lat.: Antonius: 'inestimable,
priceless one'

Tx/Tt.: arkans: 'lasso’

Bm.: varlation from 0l1.Grm.
Arnvwald: 'eagle-ruler' or
'strong as an eagle'

Gk.: Artemios: 'gift of Artemis'

Ar/Tk,.: bakkam: 'red colour'

Tk/Tt.: balabon: 'big headed'

It.: bandiera: 'banner, flag!

Tk/Tt.: barcaci: 'boat man'

Rm.: bard¥: 'broad ax'

Hg.: barnas: 'brown'

Tk/Tt.: bag: 'head’

Tk/Tt.: bey: 'Mr., lord'

Grm.: bauer: 'peasant farmer’

01.Grm.: berin-hard: 'brave as
a bear!

Rus.: '"white head'

Po.: bok: 'water bull'



/
Bonza

/
Borys
/
Boyan
/
Brukh

/
Bugara

/
Bunchuk
V4
Bunda
/
Chambul
/7
Charnec'ky ]
V'
Charnyk
s/
Chaus
/
Chervins'ky)
/
C'okan
/
Danylo
/
Davyd
/
Demyan
/
Dombrovs'ky j
/
Dorosh

/
Dumi s

/
Dzikovs'ky)]
/
Dzis?

7/
Dzhon

/
Dzyadyk
Edel 'man

/
Fablyan

/
Bousa

Bopﬁc

I 4
Boan

/
Bpyx

7/
Byrapa
7
ByHuyx
7’
Bynna
/
YamOyax
/ o
YapHEIbKUN
/
Ya pHUK
s/
Yaye
-/ (=]
YepBiHCBKHUA
/
llroxkasm
/
lIlagnI0o
/
JaBun
/
JleMan
/
LoMO6pOBCHKHUHR
/
Jopom
Ve
dyMmac
/ (=]
JI31KOBCHKUN
/
Izicsy

Ve
lxoH

/
PIRcX:d:8%8:4
/
EnenxrMmanr

4
$a bigH

Jap.: bond-zu: *teacher, Jap,.
priest?

Bg.: ‘'battler!
Tke: baj: 'rich and mighty?

Grm.: bruch: 'break' or 'tog,
marsh, swamp®

Tk/Tt.: buhak: *'stean?

Tk/Tt,: bunduk: 'noose'’

Hg.: Dbundas: 'felt coat, overcoat!
Tk/Tt.s capul: ‘forcing®

Po.: czarne: 'black’

Po.: czarne: 'black’

Tt.: caus: 'tax collector?

Po.: czerwien: 'red dye'

Rm,: clocan: 'hammer®

Hbr,s Daniyel: 'God is my judge®
Hbr.: David: 'beloved one!

Gk.: Damianos: ‘constant one!
Po.,: dabrova: 'oak grove!

Gke.: Dorothios: 'advised by God!

Fr.: de maison: 'one who dwelt
near or in a mansion house'

Po.: dzik: 'wild boar'
Po.: dzis': 'today'

A.S.: Johns: Hbr,.: Yehokhanan: 'God
is gracious!'

Po.: 'little, old man'
Grm.: 'nobleman, or husband of Edel!

Lat.: Fablanus: 'bean grower'



/
Faryna
Fedér
Fé}enc'

7/
Fik
s/
Fortuna
/
Foti}
Ve
Prank
/
Furman
Grabévs'kyj
Gabér

/

Gulay
s/
Gural®

/
Halyna

/7
Hamada

7
Hanzha

/
Harasym

Hass;n
Haydamak
Haydéy
Haydék
Hérba

/
Herman
VAR )
Hetman
/
Hlib

/
Hnat

/
@apHHa

/
®exnop
/
PepeHID

/
$ik

@opT§Ha
/
PoTik
/
DpaHK
/
dypMaH
/
['pabBoBchxu
/
Ta6op
fynéﬁ
/
T'ypaab
7/
T'anuyna
/7
T'amaza
/
l'arxa

s
T'apacum

Vd
Taccan
/
Tafiramax
v
Tainai
/
Tafinyx
Vs
T'epba
7/
'epmMar

vd
T'errMman

/
T'ni6

/
T'maT
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Lat.,: farinas 'flour?
Gk.: Theodoros: 'Gift of God!

Hg.: Lat.: Franciscuss: 'free man
or Frenchman'

Grm.: ficken: 'to rub’

Lat.: fortuna: ‘'storm’

Gk.,: Photlos

01.Fr.: 'free man, French man'
Grm.: 'ferryman'

Po.: grabowos: 'birch tree’

Hg.: Hbr,: Gabriel: 'man of God!
Tk.: gul: 'apparition? '
Po.: gora: 'hill!'

Lat.: gallina: ‘hen'

Ar.: ‘'dweller on a stony desert!
Tk/Tt.: proper néme

Gk.: Gerasimos: ‘'deserving,
worthy man'

Ar,: ‘'good'

Tk.: haydamak: 'to attack; robber!
TK, ¢ haydi; '1ight!

Tk.: haydut: ‘'bandit!

Lat.: herba: 'grass?

0l.Grm.: herimann: 'army man' or
Lat.: herminius: ‘high ranking

person'

MHG., ¢ houbetman, heuptman: ‘'leader
and chief!

0l.Nor.: Gudleifer: 'pleasant to
God! ' .

Lat.: Ignatius: 'fiery or ardent
one' ‘



A
Hofman

/
Hryhor

Ve
Hungeryan

/
IThor

'Indzheyévs'kyj

/
Ivan
/

Kglistrat

/
Kaplan

/
Kapral

/
Karlash

Kartofel®
Kasyén
Kater;né
Kazimir
Kékish
Kendz{rs'kyj
K{ndrat

/
Klym

s/
Kocymbas
v

rKokor

/
Kolyanko

/

Konrad

/
Konstantyn

/
Fogpman

Vd
T'purop

. Ve
T'yurepsas

7/
Irop

/ .
ITuaxefoBCBKHUHR

/
Isan
. /

KanicTparT

7/
Kannan

Ve
Kanpaxn

/
Kapaam

7
Kaprodeans
V4
Kacsan

/
KarepuHa
/7
Kaszimip
/£
Kexim
/
KeHI31pCchKHH
’
Kiunpar

/
Kaum

/
KouwMmbac

4
Koxop
/
Konguxo
7
Koupan

/7
KoHCcTaHTHH

Grm, S

Gkos

A, S, 8

Sc,.:

Po.:
Hbr. s
Gk.:
Po,:

It.:
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hof: *farm, country manor?®
‘one who worked a large

farm or manor!

Gregorloss: ‘watchman, the
watchful one!

Hungarian

Ingvar: 'younger, strong
against enemies’

Jgdrzej: Andrey

Yehokhanan: 'God 1s gracious'
Kallistratos: 'the best one!
N

kapelan: ‘chaplain’

caporale: ‘rank!

01 .Grm., 2 XKarl oxr Lat.: Caroluss:

Grm. 2
Gk,

Gk.

L1}

Po.

.

Hgo$
Po,:
Gk, 2

Lat.:

Hgo 2
Rm, s

Po,.:

'strong, manly®
kartoffel: 'potato’
Kasslanoss: ‘tropically sweet?®
Katharos: 'pure one'
Kazatimirus ®aestroy peace’
kekes: "blulsh?
kedziors: "coachman®
Kondratos: 'bold counselor’

Clementis: ‘gentle, kind
one!

kozombos: 'indifferent?
cocor: 'crane?

kolanko: 'little knee'

01.,Grm.: Kuonraet: 'bold counselor!

Lat.:

Constantinus: 'firm, con-
stant one?'



/
Kornofel!

/
Kornylo
/
Kosins'ky)

/
Krakivs'ky)

Kréus

Krél'
Kshanévs'kyj'
Ks'gndz
Kifel®
Kukélka
KvyatRSVS'kyj
Kyr§lo

Kulé&

Ladén
Lakatésh
Légger
Lap{ﬁs'kyj
Las'kévs'kyj

/
Lavrenti ]

/
Lesnevs 'kyJ
/
Lisovs'ky)

7/
Luka

V4
Lupul
7/
Lyudvik

/7
Koprodens

/
Koprauxo
'/
Kociucexuit

/
KpaxiBchKuH

/
Kpayc
/
Kpyns
KmaHgBCbKHﬁ
/
Kcrougs
/S
Kypeas
nyfﬁxa
/
KBATKOBCBKUH
/
Kupurao

4
Kyna#t

Ve
Jagay

/

Jlaka tym
/

JlauTep

/
Janizcexui

/
Jach KOBCBKUH

/
JaBperTit

/
JlecHenmKul
. /
JicoscrKuf
/
Jyxa

/
Jdynyx

/
Joisik
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Grm.: 'dweller at/near a grain
field!

Lat.: Cornelius: 'strong, enduring!
Po.: kosas: 'scythe’

Po.: Krskow: 'the town of Duke
Krak!

Grm.: kraus: ‘curly, crinkled!
Po.: Krol: 'king'

Po.: chrzan: ‘horse. radish'
Po.: kslgdz: 'priest!'

Po.: kufel: 'jug, pifcher'
Po.: kukulka: 'cuckoo bird"
Po.: Xwlatek: 'flower!

Gk.: Kyrylos: "lordly onef

Tk.: kuls: ‘captivity' or
kula: 'red haired!

Gk.: ladanos: "incense’

Hg.: 1lakatos: ‘'lock smith®

0l .Nor.: Lang-r: ‘long, tall man®
Po.: 1lapy: 'claws’

Po.: 1laskowo: ‘'forest’

Lat.: Laurens: 'laurel, crowned
one'

Po.: lesniewo: 'forest!
Po.: 1lisowo: 'fox!

Lat.: Lucius: 'light, bringer of
light and knowledge'

Rm,: 1lup: 'wolf!

01.Grm.: Hlutwig:*famous warrior!



Malkdvs'ky 3

/
Mgnus?®

/
Marcynyuk

/
Mari jka

/
Marko

7/
Martyn

/
Matvi ]

/s
Mekh
/

Mendelyuk

/
Miklosh

/
Monchsak
/
Mulesa
/
Mykhaylo

/
Mytrofan

/
Myron
/
Naydyr
/
Nazar
/
Nendzs

Néstor

/
Noga

/
Nykola

/
Nykyforak

/
Oleh

/
Olena

/

ManxoBcbrrui

/
Marych

/
Ma priuHIOK

/
Mapivxa
/
Mapxo
/
Maprus
4

MaTsifi

/
Mex

/
MenIelwk -

/
Mixnom

/
Mouuak

/
Myneca

/U
Muxatino

/
Murpodar

’
Muposn
/
Ha#inmp
/
Hasap
/

Hernza

HébTop

/
Hora
V4
Huxoxa
7/
Huxudopaxk

/
Oner

/
Onena
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Po.: malkowo: "small’
Lat.: manus: *hand’

Po.: Marcin: Lat.: Martinuss:
'warlike one!

Hbr,: Marah: *bitterness’
Lat.: Marcus: 'warlike one!
Lat.: Martinus: ‘warlike one'
Hbr,: Mattithysh: *gift of Jehova'
Po.: mech: 'moss'
E.Sm.s Min'da: 'wisdom, knowledge®

Hge¢ Mikloses Lat.: Nicholas:
'victorious army'

Po.: mgkas *flour!
Rm,: molesi: 'to relax'

Hbr.: Mikhael: 'who is 1like God!
Gk,: Mitrophanes: 'belonging to
the fertillity goddes
Demeter! :

Gk,: Myron: 'fragrant ointment'
Grm.: neider: 'envious person'

Hbr,: 'one from Nazareth®

Po,: nedza: 'voverty!

Gk.,: Nestor: ‘'departer or trav-
eller!

Rus.,: 'foot!
Gk.: Nikolaos: 'conauering host?

Gk.,: Nikephoros: ‘'knight of
the sword!

Sc,: Helgi: 'healthy, lucky one'

Gk.: Helena: 'light, torch!



/
Omelyan
/

Orest

/
Ostap

/
Panas

7/
Papizh
/
Parobyk

Y
Paskal'’

/7
Pastyr

s
Paytash

/
Petro

/

Pinkasevych

/
Pluchyns'ky]

/
Pontus
%
Prokopi ]
/
Pyontkovs'kyJ
/

Radul

7
Rogal

/
Rogan

/
Rogovs'ky )

/
Roman

s/
Rosins'ky )]

/
Rymar

/
Sandor

/
Samson

/
OMensn

/
OpecT

/
Ccram

/
TIlagac

/
Namix
4
lapobuk

Ve
Hackans

A
MTacTup

/
TazTam
7
Ilerpo
. /
[IligxkaceBuu

/
NayurnHC DKUY

/
HorTyC
/ .
[Ipoxoni#
3 / (=]
HHOHTKOBCHKUH

/
Panya

/
Poraasm
/
Poramn
: / :
Poroseceruit
7/
Pomaxm
/
Pociucbrui
/
PuMmap
/
Cannop

/

CaMcoH

Gk, ¢

Gk,
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Aimibanos: 'brisk,lively’

Orelas: '"mountaineer?

Dublous - further etymological
research is reguired.

Durious- further etymological
research 1s required,

Po.:
Po,:

It.:

Lat,.:
Hg.:
Lat.:
Jew, s

Po,

Lat.:
Gk,
Po;:

Bg. ¢

Po,:
Gae, :
Po,:
Lat,:
Po.:
Grm, :

Hgo:

Hbr,.:

papiez: 'pope'
parobek: ‘'young man'

pascale, pasquale: ‘'born
at Easter!

pastor: 'guardian'
pajtas: 'friend’
Petrus: 'rock'
'son of P;nkas'

Plucice: 'settlement of
Plut's descendants'

pontus: ‘'sea’
Prokopios: 'leading man'
pigtek: 'Friday'

brought to W. Ukraine by
painters in XIV century!

rogal: 'crescent roll!
ruad-hagen:'red haired®
rog: 'horn'

Romanus: 'one from Rome'
rosa: ‘dew’!

riemer: 'saddler!

Alexander: Gk, : Alexandros:

'defender of manking!

Shim shon: 'sun's man' or
Ysplendid man'



/
Sava

/
Semen

/
Serhiy

/
Severyn

/
Shabada
v
Sharlaman®
/
Shlyakhtych
/
Shmid
/
Short
/
Shpott
/
Shul 'man
/
Shuster
7/
Shvarc
/
Sikors'kyJ
V4
Sledz
/
Smolins'ky)
/
Sobyesky ]

7/
Sokolov

/
Sport

/
Stefan
/
Sydor
V4

Sylvester

/
Tamarka

/
Taras

V4
Tatomyr

/
Cama

7
Cemen

/
Cepri#t

Vé
CeBepuH

/
lla 6a 1a

/
Mapramass

/
llnaxTry

/
MMig
(4
Hopr

/
lNoorTT

7/
Mynsma s
/
[IycTep
Vs
[Izap
7/
Cixopceruit

/
Cnexs

7/
CMmoaniHcBRUA

/
Cobecxuit

/
CokonoB

/
CrnoprT

/
Cregan

/
Cuznop

/
CuaBecrTep

/
Tamapkra

/
Tapac

/
TaToMuED
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Hbr.: Sabbos: 'convert®

Hbr.: Shim'on: 'one who hears,
obeys!

Lat.: Sergiuss: 'the attendant®

Lat.: Severus: 'sharp or strict
one!'

Tk/Tt.: sab: 'young'

OL.Fr.: 'Charles the Great'
Po.: szlachcic: "nobleman'
Grme ¢ schmied: 'black smith!
A.S.: 'short in height!
Grm.: spott: 'mockery!

Grm. : schule: 'school man'
Grm,: schuster: 'shoemaker!
Grm. ¢ schwarz: 'black’

Po.: sikora: 'titmouse'
Po.: sledz: 'pickled herring'
Po,: smola: 'pitch!

Po.: ‘'Soblech's village®

Rus.: 'son of one who hunter with

a hawk, dweller at the
sign of the hawk'

A,S.: sport: 'recreational
activity!

Gk.: Stephanos: ‘crowned one!
Gk.: Isidores: 'gift of Isis!
Lat.: silva: "forest!

Hbr.: tamsr: 'palm tree!

Gk, Tarasios

Blk.: from name Tatu
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Ytextile!
Theodoros: 'gift of God?

Thomas; Aramaic: Teomas
‘a twin!'

trebaczs 'player of the
instrument trembital

Trophonios: 'lustrous one!
ktiktoros: 'benefactor®
Timotheos: ‘'honouring God®
wagner: 'wheelwright?
boukolos: 'shepherd?
‘cobbler!

Barbaras: 'stranger!

Basileous: 'knightly,
magnificent!

wilk: 'wolf!

wolf: 'wolf*

Ya'agob? 'the supplanter?
Janusz - John (see Ivan)
Eugenios: 'well born noble!
Yoseph: 'he shall increase!
Yoseph: 'he shsll increase’

Georgius: 'land worker,
farmer®

zawada: 'troublemaker, an
obstacle’

*the desired!
'he 1ives for Jehova!'

'‘dweller on/near a hill
or mound‘

0l.Grm.: Sigimund: 'victorious

protector!
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PART TWO



Chapter I

A. Canadianization

Canadianization refers to the social and cultural
process involving the modification of attitudes and sen-
timents of an immigrant group, with its gradual incorpora-
tion into one of the two dominant cultural groups in Canada.
Tt means literally, to render Canadian, to stamp with
characteristics of the Canadian environment, to bring to a’
resemblance or conformity in culture with one of Canada's
two major ethnic groups.

The process of Canadianization occurs wherever con-
tact and communication exist between any new immigrant
group and the host culture. Certain degrees of Canadianiza-
tion take place automatically in the normal adjustment of
a new immigrant group to its new milieu, while occasional-
ly it is delayed by ethnic segregation in large cities or
isolated communities.,2

The amount of acculturigzation, assimilation3 and

lRobert B. Klymasz, The Canadianization of Slavic Sur-
names: A Study in Language Contact, op. cit., p. 15.

21pid., p. 9.

3Assimilaticn is defined here in terms which are both
external and subjective. External assimilation implies the
immigrant's lesser distinguishability from members of the
host group. Subjective assimilation denotes the immigrant's
psychological identification with the host group.
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and integration4 depends greatly upon the external factors
of the host environment and its relationship to the immigrant
society.

While the Ukrainian immigrants were adjusting to
the new cultural milieu, it was difficult for them to repro-
duce the 01d World culture in Canada, as environmental fac-
tors forced modifications in life styvles, traditions, cus-
toms, religion and language to the point that they were
neither part of the 0l1d World nor Canadian, but somewhere
in between. It was in this situation that many profound
changes occurred on the surface level of the Ukrainian

language, but even more importantly, on Ukrainian surnames.

4 Integration is understood in terms of fusion of the
immigrant's culture with that of the host group.
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B. ' Surname Changes

One of the greatest difficulties for the early
Ukrainian immigrants to Canada was their lack of familiarity
with the English language. It was through the process of
direct contact with the English environment and constant
exposure to the new language that.many Ukrainian settlers
began identifying with the receiving culture.

For immigrants identifying with representatives of
the receiving society all three phases must come to
play for identification to take place. The immigrant
must first approve of the culture represented to him
by the members of the host society, he must be wil-
ling to behave the way they do, and he must also
experience satisfaction in doing so.l
As new patterns of thinking, acting and speaking became
characteristic to the new immigrant, the process of iden-
tification with the new environment manifested itself in an
adapted and altered vocabulary to express the needs and
daily experiences of life. So too, surnames changed with
the new life styles.,.

The process of name changing did not start in the

host environment. It really began when the prospective

lRuth Johnson, The Assimilation Myth (The Hague: Publi-
cations of the Research Group for European Migration Prob-
lems XIV, 1969), p. 7.
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Ukrainian immigrant first sought admittance to Canada, at
which time the problem of rendering his name in the English
language first arose.

Changes in surnames go on in all countries and at-

all times. They are effected largely by trans-

literation and translation.?2
V.J. Kaye~ in researching original ships' registers and
naturalization certificates of the early Ukrainian pioneers,
discovered many  errors in spelling and transliteration of
Ukrainian surnames by immigration authorities unfamiliar
with the Slavic people, their language, culture and behaviour.4

Kaye claims that changes in spelling of Ukrainian

names and surnames resulted through involuntary changes
caused by external factors. Voluntary changes occurred only
after Ukrainian immigrants had been exposed to the new
environment for a longer period of time. We shall examine

both types of changes individually.

2Henry L. Mencken, The American Language: An Inguiry
into the Development of English in the United States,
4th edition, revised (London: Routledge and Kegan Paul,
1963), p. 578.

3V.J. Kaye, Dictionary of Ukrainian Canadian BiOgraphy:
Pioneer Settlers of Manitoba 1891-1900 (Toronto: Ukrainian
Canadian Research Foundation, 1975).

41pid., p. xi.
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Involuntary Changes

Involuntary surname changes could be characterized
by exterior factors, not controlled by early Ukrainian
immigrants, which involved the initial faulty spelling and
distortion of names and surnames contained in early ships’
registers, and later in naturalization records in Canada.5
Criteria for involuntary name changes were many:

1. Ships' lists were prepared by pursers with barely

legible handwriting and in various spellings, as they were
unfamiliar with the Slavic way of writing surnames.

2. Many names and surnames were entered upon oral inquiries,
and since they were recorded by officials, they were often
accepted by immigrants as correct renderings of their names.
3. When names were transferred from passports to ships'
lists, the given names used the Polish form of spelling,

such as Jendrzej for Andrij, Jan instead of Ivan. This could
be explained by the fact that Polish orthography was used

on many original documents: sz" for "sh"; "cz" for "ch";

S1bid.

61bia.

T1pia.
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j" for "y."
4. In Canadian ports of entry, such as Halifax, every
immigrantgreceived an "Inspection Card for Immigration
Officer at port of arrival in Canada.9 In order to iden-—
tify the immigrant, these cards contained spaces for name
and surname, country arrived from, name of ship, European
port of departure and date of arri&al in Canada. On the
reverse side appeared a notice informing the immigrant to
save the card for three years, and to present it to authori-
ties upon request. As this information was printed in
twelve languages, one of which was Ukrainian, a transcript
follows:

Ruthenian. Cro kampky mreda mpu poku sosbamu.

Tllepeda so nokazamu upragnekam npabume pens

bch hure, hanoru zasthagotoml, moro.l0
Although the Ukrainian language was fourth on the list of
twelve, the information was printed in such a garbled fashion
that no one could decipher it. This is a prime example of
Latin alphabet transliteration of a simple notice to early

immigrants. It is not very difficult to imagine what hap-

81pid.

9M.H. Marunchak, The Ukrainian Canadians: A History
(Winnipeg: Ukrainian Free Academy of Sciences, 1970), p. 81l.

101pi4., p. 81



pened to Ukrainian surnames at the time of their recording
into official documénts.
5. On applications for naturalization, sworn affidavits
or census reports, many names were also misspelled.ll
6. Because the majority of Ukrainian immigrants to Canada
at the end of the 19th century were basically illiterate
both in English and in Ukrainian, they relied on officials
to record their names on applications for naturalization --
they simply signed with a cross in the appropriate space.
Again, distortions occurred because

Slavonian languages are said to be soft in their

own speech, but our letters (English) clumsily render

their sound and make them of cumbrous length.l2
7. Many names and surnames were misspelled in spite of an
_immigrant's own signature on the very same document. . V.J.
Kaye cites an example from the Supreme Court N.W.T., Ed-
monton, February 24, 1904, where one Jakow Matijczuk signed

a sworn affidavit on one page and on the other, the clerk

of the court misspelled the same name as Jakow Matyszuk.13

llV.J. Kaye, op. cit., p. xi.

12

Macmillan and Co., 1884), reprint (Detroit: Gale Research
Co., 1966), p. 437.

I3V.J. Kaye, op. cit., p. xii.
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Were the misspellings, distortions and involuntary
modifications of Ukrainian surnames deliberate or acciden-
tal? Did they result from prejudice or indifference towards
the "men in sheepskin coats," those "filthy, peﬁniless and
ignorant foreigners in progressive and intelligent communi-
ties."14 No clear explanation could be provided to answer
this guestion satisfactorily.

.- Improvement in documentation of early Ukrainian
immigrants began in 1904,15 when better qualified indivi-
duals entered the field, some of whom were sons and daughters
of the pioneer settlers. Theodore Nemirsky is an example
of an efficient and meticulous Ukrainian Commissioner of
Oaths, and postmaster of Wostok, Alberta, who insisted that
in the preparation of documents, exact baptismal spelling
as recorded on a birth certificate was to be followed.16
Since the majority of Ukrainian baptismal names in Galicia
(Halychyna) were documented in Latin on birth certificates,
so too, Nemirsky implemented such a form in documents, for

example: Demetrius (Cybulak, Applic. No. 2709, Pakan,

14M.H. Marunchak, op. cit., p. 74.

15V.J. Kaye, op. cit., p. xii.

161pi4.
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Alberta); Romanus (Nykilchuk, Applic. No. 3027, Beaver Lake,

Alberta).17

Voiuntary'Change

The question of whether or not a newcomer to this
country should "Canadianize" his name has always

been considered by this Department (of Citizenship
and Immigration) to be strictly a matter of personal
preference in so far as the newcomer himself is
concerned. Officers of this Department in no way 18
encourage or discourage immigrants in this respect.

Voluntary changes or modifications in Ukrainian
names and surnames were initiated by the owners of the
names or surnames themselves, after living a number of
years in a new Canadian milieu.

Should an immigrant have desired to alter his sur-
name in any way, he was free to do so, provided he was a
Canadian citizen. Each province had its own Change of Name
Act:

In the majority of provinces ... an immigrant cannot
legally change his name unless he becomes a Canadian
citizen. When citizenship is conferred upon him,
the certificate is issued under the name he gave

when he came to Canada. If subsequent to his arrival
he has adopted some slight variation in the spelling

171pia.

18Letter from E.P. Beasley, Acting Director, Department
of Citizenship and Immigration, Immigration Branch, Ottawa,
December 4, 1969 (quoted in R. Klymasz, Canadianization of
Slavic Surnames: A Study in Language Contact, op. cit.,
p. 16).
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of his name, this variation upon request, be shown
in brackets on the citizenship certificate.l9

Voluntary name and surname changing resulted after
involuntary modifications which had already occurred orally:
"What changes names most is the abrasion of common speech."20

Seasonal work and earnings in the prairie provinces
were small, therefore many Ukrainian men went to work in
the coal mines of British Columbia, on the construction of
the Canadian Norther, the Canadian Pacific, and the Grand
Trunk Pacific Railways, as well as in many construction
camps.21 As the employer was usually English, it was
natural that all workers' names tended inevitably to be
assimilated with more familiar names having similar sounds.
IThus Mykhaylo became known as Mike, Ivan as John, and
Dznylo as Dan. One these names were adopted by the Ukrainian
men, they were used constantly, regardless of the fact that
these changes were not recorded.

Exposed to the urban life after many months of on

and off labour, the young Ukrainian man sought a better life

191pid., p. 16.

2OHoward F. Barker, "Surnames," American Speech, I (1926),
586-607.

21

M.H. Marunchak, op. cit., p. 88.

22H.L. Mencken, op. cit., p. 578.
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for himself and for his family, and if it meant changing

his name to get a better job, he did so. Having experienced
ridicule and frustration by having his name mispronounced
and misspelled both by employers and by friends, the Ukrain-
ian immigrant found it easier to change his surname and
provide his child with a baptismal name similar in sound

or identical with that found in English.23 For example,
Mariya - Mary; Marko - Mark; Petro - Peter.

People who lived in rural communities did not ex-
perience immediate frustration and ridicule of their names
as did those who were constantly exposed to life in an
urban English community. It is for this reason that surname
changes, be they drastic or minor, occurred more frequently
among Ukrainians living in urban centers.

The pattern for Canadianization or voluntary change
of Ukrainian surnames is typical for any immigrant to a new
land. The first generation remains faithful to the old
customs of language, religion and culture because

European immigrants ... look upon the culture of

any immigration country as inferior to their own
and refuse on the whole to be robbed of their

23H.L. Mencken, op. cit., p. 283.
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, cultural heritage.24

The second generation -- descendants of the first
pioneers, having been educated in and acclimatized to the
new land, hasten to accept more readily the new way of
life and its implications. They can also rationalize name
changing. However, some second generation immigrants are
caught in the cross~current influences of two powerful
groups, both inflated with the idea of their own superiority.
Each influence exerts a cultural pull, and it is in this
situation that these second generation immigrants suffer
cultural tension.25 The second generation immigrant does
not know to which of the two competing cultural groups he
really belongs. It is within this generation that choices
are made ‘for either of the two cultures:

A two-way traffic of tension will exist for the child.
Under certain conditions he will suffer conflict with
his parents only. Under other conditions the conflict
will emanate from the host society. Conflict with
parents will arise when the children are assimilated
and the parents are not. The parents will then try

to halt the child's assimilation progress. There will

be no tension with the host community as the child has
made the expected choice.26

24Ruth Johnson, op. cit., p. 66.

251pid., pp. 66-67.

2615i4., p. 67.
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The third generation, even though still of Ukrainian
descent, does not feel any closeness and need of traditio-
nal customs and language. It is this generation that will
also readiiy assimilate more foreign elements into its
daily life, including the naming of their offspring with
completely English names, such as Virginia, Betty, William,
Douglas and others. They will also readily modify their
surnames and become absorbed info the Anglo-Saxon element
of Canadian society:

No tension at all will arise for those children ... if
they themselves are assimilated and their parents are
also assimilated. Neither of the two competing groups

will then have any real cause to exercise pressure on
the child.27

Reasons for Name Changing

Ukrainian immigrants changed or modified their names
and surnames for many reasons, stemming from both psycho-
logical and social pressures. Certain surname changes oc-
curred for the sake of expediency, ease of understanding
and pronunctiation, while others resulted from cumberous

length, spelling or funny sound when spoken. Many Ukrainians

271pi4.
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with non-English surnames felt foreign and inferior in the
new environment. Others simply wanted to avoid embarras-
sing or hostile confrontations with English speaking employ-
ers and neighbours. "To be one of them" meant promotion

in business, and instant success without any discrimination:

It is true that there were times in Canada, especially
between the First and Second World Wars, when because
of the depression, Canadian employers discriminated
against foreigners because of their origin, so that a
Berezynski was in no way able to find a job, unless he
rechristened himself Birch ... the number of these re-
christenings increases with each passing day.28

An article in Ukrayins'kyj Holos (Ukrainian Voice),
March 29, 1911 is perhaps the earliest report of name chan-
ging among any of Canada's first settlers. The article says:

Why should a Hryn'ko change to Harry, and a Danylo to
Dan, when it's nicer and pleasanter to keep one's origi-
nal name. The same with one's surname. In.what way is
Johnson nicer than Tatsyuk, or Smith instead of Danyl'-
chuk.

Such changes occur mostly in cities, and we should get
rid of this habit.2?

In spite of appeals by the Ukrainian press, the

28Vasyl' Svystun, Ukrayins'kyj patriotyzm v Kanadi na
slovakh i na dili; statti (Ukrainian Patriotism in Canada
in Word and in Deed; Articles), (Kyjiv: Radyans'ky]
Pys'mennyk, 1959), pp. 17-18 (cited in Robert Klymasz,
Canadianization of Slavic Surnames: A Study in Language Con-
tact, op. cit., p. 19).

9"Spys zhyteliv Kanady" ("Census of Canada's Popula-
tion"), Ukrayins'kyj Holos (Ukrainian Voice), (Winnipeg:
March 29, 1911), (cited by Klymasz, loc. cit).
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practice of changing names and surnames continued. Descen-
dants of the first Ukrainian pioneers bore non-Ukrainian
personal names: Judy, Angela, Neil and others. Church
baptismal records revealed that even thoughlchildren were
being christened with proper baptismal, calendar saints'
names, anglicized forms of these names predominated in every-
day life: Myron - Morris; Dokiya - Doris; Demko - Duncan.

Obituary notices entered into English presses by
children of grandchildren of the deceased did not always
provide correct identification of an individual, since both
personal and family surnames were entered in distorted form. -
The patterns of surname modifications will be examined in

the next chapter.

Conclusions

In summation it could be stated that Ukrainian sur-
name changes were of two types, involuntary and voluntary.
Both changes were either delicate or drastic, the former
resulting primarily from poor transliteration of the origi-

nal surname onto legal documents, based on the fact that

30V.J. Kaye, op. cit., pp. xii-xiii.
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the Ukrainian surname was vulnerable to distortion because
of the Cyrillic script which lacks corresponding equivalents
in the Englishvlanguage,3l the latter from growing social
and psychological pressures of the new English environment.

In the process of physically changing from a Ukrainian
to a Canadian environment, from a typically Ukrainian to a
Canadianized surname, at one time or another, many an immigrant
- suffered indecision and frustration before making his final
choice. All generations of Ukrainian immigrants had to face
the cultural conflict, and a decision had to be made.

It was only between the First and Second World Wars,
but primarily after the Second World War, with the immigration
of many Ukrainian intellectuals, professionals and tradesmen
from Europe, that a reverse trend towards original Ukrainian -
names and surnames occurred. Offspring were being named Vera,
Ivan, Taras, Ol'ha and other Ukrainian names. Today surnames
are being retained and are rarely modified.32

At the time of marriage in Canada, as in most countries,
the wife loses her maiden name and takes on her husband's
surname. This custom continues even after she has been

widowed. The law, however, does not compel a woman to use

31A. Vlasenko-Bojcun, op. cit.

32V.J. Kaye, op. cit., p. xiv.
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her husband's surname.33 She may continue to use her maiden

name, or as Ukrainian girls who marry outside their cultural
group and wish to keep their identity do, retain the maiden
name and hyphenate it to the married, foreign one. For
example: Mariya Kohut-Peterson; Halya Petryshyn-McNeil.
Today, Ukrainian surnames in Canada exist in their
original distorted and changed forms, The practice of
changing or Canadianizing one's surname continues among
Ukrainians in Canada, with very little stigma attached to
the act itself. There are, however, many more Ukrainians
who prefer to retain their original Ukrainian family name
irrelevant of its misspelling. Other Ukrainians correct
their surnames orthographically and phonologically, while
still others alter their surnames to meet immediate social

and personal needs.

33E.C. Smith, op. cit., p. 278.



Chapter IT
Onomastic/Linguistic Analysis

The problem of name and surname changes of immigrant
groups in Canada and the United States is not new in ono-
mastic research. E.C. Smith lists numerous works on the
topic of name and surname changes in his excellent biblio-
graphy.l The problem of investigating Slavic anthroponymic’
changes in North America was first raised by J.B. Rudnyc'kyj
in 1949.2 Subsequently in 19583 he presented a scheme for
onomastic analysis of Slavic surname changes in Canada based

on his former investigations in the field of toponymy of 1938.

lE.C. Smith, Personal Names: A Bibliography (New York:
New York Public Library, 1952).

2J.B. Rudnyc'ky]j, "Anthroponymic Changes in Canada and
the U.S.A.," Dictionary of Ukrainian Surnames in Canada
(Winnipeg, Vancouver: Onomastic Commission of UVAN, Canadian
Institute of Onomastic Sciences, 1974).

3J.B. Rudnyc'ky], "Problems in Onomastic Bilingualism
in Canada and the U.S.A.," Proceedings of the Eighth Inter-
national Congress of Linguistics (Oslo: Oslo University
Press, 1958), pp. 148~159.

4J.B. Rudnyc'ky]j, "Zur Frage der zwischensprachlichen
Beziehungen auf dem Gebiete der Toponomastik," Actes et
Memoires du Ter Congres International de Toponomie et
d'Anthroponomie 1938 (Paris, 1939), pp. 209-214.

I92

4
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This scheme attempts to classify immigrant surnames according
to the degree of change or assimilation in relation to the
new surname.5 The scheme itself is divided into three groups:
1) full assimilation, 2) partial assimilation and 3) hybridi-
zation.6 Using this scheme, Rudnyc'kyj made general conclu-
sions as to the way in which immigrant languages adapted
their anthroponymic systems to the onomastic patterns of the
dominant language system.7 One of his pupils, Robert B.

Klymasz, in his Master's thesis entitled The Canadianization

of Slavic Surnames: A Study in Language Contact, attempted

to classify Slavic surname changes according to the kind of
change, the actual linguistic behaviour shown by the change
in a surname,8 rather than degrees of change, as shown by

Rudnyc'kyj. Klymasz's scheme was based on four principles:
that the old Slavic name can undergo orthographical, phono-

logical, morphological and lexicological adjustments.9

5Robert B. Klymasz, The Canadianization of Slavic Sur-
names: A Study in Language Contact, op. cit., p. 69.

6J.B. Rudnyc'kyj, "Anthroponymic Changes in Canada and
the U.S.A.," op. cit., p. 40.

71bid., p. 34.

8Robert B. Klymasz, loc. cit.

91pid.
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Comparatively speaking, both schemes do correlate
with each other. 1In this thesis the author will use
Rudnyc'kyj's typological scheme, including a marginal cate-
gofy of Slavic to Slavic surname changes, with the neces-
sary sub-categories demonstrating orthographical, phono-
logical or both changes in Ukrainian surnames excerpted

from the Manitoba Gazette (January, 1957 ~ June, 1976).
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1) " Patterns of Surname Changes

One of the most basic processes in the history of
topo~ and anthroponymy in the "new" settlement areas
of the world is the process of interferences of one-
system of names on another, resulting in various
formal and semantic changes in one or both systems.

Since alterations of modifications which occur in
Ukrainian surnames in Canada are either delicate or drastic,
they bear witness to human ingenuity. A transplanted
Ukrainian surname may be slightly modified in a new Canadian
environment, but still retain elements of its original.
Another Ukrainian surname may be completely changed where
its original elements disappear.

The most frequent modification or adjustment occurs
as an error created through transliteration. Still other
changes occur with the clipping off or shortening of a syl-
lable at the beginning, in the middle or on the end of a
surname, along with orthographical and phonological adjust-
ments or translation. E.C. Smith states:

As surnames have undergone various corruptions and

changes in the countries where they arose, it is not.
surprising that this process of corruption and change
was accelerated when brought to America. For the un-

lettered pioneer, names of all nationalities took on
a rough phonetic spelling. There was, and still is,

lJ B. Rudnyc'kyj, "Names in Contact: Canadian Pattern"

(Les Presses de 1'Universitd Laval, Quebec, 1972), reprinted
in Slavic Studies "25", 1949~1974 (Wlnnlpeg University of
Manitoba Press, 1974), p. 302.
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a strong propensity to alter an unfamiliar name into
a familiar name or word with a similar sound ...
The longer, more awkward or unpronounceable one are
shortened and simplified, generally with the idea of
making them more like English names or at least easier
on the eye and familiar with the English tongue. Some
are deliberately translated into the more popular
names ... There are many other common corruptions and
substitutions of consonants ... Each vowel may change to
any other vowel.?2
In the following section, Ukrainian surname changes
are examined to determine: 1) the processes involved in
the pattern of Ukrainian surname Canadianization, 2) the
frequency of" Canadianization and 3) the most popular pat-
tern of modification.
The patterns of Ukrainian surname changes will be
examined according to the following typological scheme:
A. Full Assimilation
1. Incidental

2. Translation

B. Partial Assimilation

Orthographical and Phonological Adjustments
Final shortening (apocope)

Medial shortening (syncope)

Initial shortening (aphaeresis)

. Combination of Abbreviations

.

Ul W N

C. Hybridization

1. Syncretic ,
2. Conglomerative

2 e o et
(New York: Harper and Row, 1956), p. xxii.
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D. Slavic to Slavic (Internal Changes)

A.  Full Assimilation

Full assimilation is the most common way of modifying‘
an immigrant surname to the foreign or host 1anguage.3 The
two types of full assimilation are:

1. Incidental or facultative substitution of names or sur-
names for others, showing no connection between both.4

Examples of such changes drawn from this thesis to explain

the phenomenon are:

Boychuk - Mabb (103.23)
Darowskl —- Stevens (99.24)
Hnatiuk - Boulton (103.24)
Prociuk - Roberts (98.23)
Tkatchuk ~ Karman (91.50)
. Zwizda - Mitchell (104.34)

Reasons for such drastic changes are not easily
explained. It could be because a given surname would have
..an unpleasant sound or meaning if it were translated, and.-
not all surnames were suitable for translation, as their
etymological meaning remained obscure. It could also be that

Ukrainians changing their surname preferred an Anglo-Saxon

31bid., p. 203.

: 4J;Bn:Rudnyc'kyj,mﬂAnthroponymic Changes in Canada and
the U.S.A.," op. Cit.,; p.. 35.. .



surname rather than a modified version of the original.
2. Literal or approximate translation of the original
Ukrainian surname is the second alternative to full assimi-

lation.6 Only three examples could be cited from this

thesis.

Cerkownyj—Church (89.48)
Iveniuk-Johnson (90.41)
Krawec—-Taylor (97.13)

A reverse trend in translation of Ukrainian surnames back

into the original is only cited in the Manitoba Gazette

on August 3, 1975 under the "Change of Name" announcements.
Mr. Andrew Hardbread changed his name to Antin Tverdokhlib,
the original surname having been "Canadianized" through
translation by his parents. These occurrences are rare.
However, the reasons for the reverse trend would serve as

an interesting topic for a special scholarly inquiry.

B. Partial Assimilation

In the process of Canadianizing Ukrainian surnames

in Canada, many changes occur as a result of orthographical

>Ibid., p. 36.

®Ibid., p. 34.
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and phonological adjustments. The following four processes
were also found to be most popular: 1) final shortening,
2) medial shortening, 3) initial shortening and 4) combina-
tion of shortenings.7 Generally, each is accompanied by

orthographical and phonological adjustments.

1. Orthographical and Phonological Adjustments

The two most widely used and most accepted methods
of Ukrainian surname modification are by orthographical
and phonological adjustment.

Changes in orthography stem from: a) ambiguous
transliteration of the original Ukrainian surname, b) from
the desire to enhance a Ukrainian surname, which is identical
in pronunciation to another surname common to the new lan-
guage system, c) in order for the surname to resemble its
English pronunciation,8 d) the Cyrillic alphabet has
graphemes which cannot be reproduced in the Latin alphabet,
therefore certain consonant clusters - - for the same
sound. For example

"gf - ts8, ¢, cz

"x" - h, k, ch, kh

7Ipid., p. 38.

8Robert B. Klymasz, The Canadianization of Slavic Sur-
names: A Study in Language Contact, op. cit., p. 24.
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Changes in orthography to render Canadian a Ukrainian sur-
name does not necessarily simplify the spelling.9 For example,
if the sibilants‘gzj'gg_and c are revised to ch, sh and ts,
they still rétain fhe original sound of the surname, but

still complicate the spelling. For this reason, more drastic
alterations may occur. Examples of some basic changes in

orthography are:

-iory ks - %
u- Qo w-y
i~y cz - ¢ch
y -1 sz -~ sh
k- ¢

Examples of Ukrainian surnames that demonstrate this process
and which are found in this thesis, are:
Bojczak — Boychak (92.38)

Cobrinsky - Kobrinsky (88.25)

Jacentiuk ~ Yacentiuk (90.11)
Paszczak - Paschak (102.50)
Stryk - Strick (92.27)
Szot - Shott (105.22)

Phonological changes in Ukrainian surnames occur

d1pid.
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either automatically or through close affinity in sound

with a non~Slavic surname.lO Examples of phonological

changes:

a) Substitution of vowels and consonants suffice to change

the character of the surname, but not to change its struc-

ture drastically.ll

Bodgan ~ Bogden (88.28)

Malnick - Melnick (102.14)

These simple phonological substitutions may be accompanied

by orthographical adjustments.

Domansky -~ Demanski (88.36)

b) Mispronunciation of the original Ukrainian surname may

have caused an ambiguous transliteration.12

The g could suggest the sound ck Hzenciuc (Hrynchugg) - Hrynchuk
c could suggest s Magkiu (Maskiw) - Maskiew 105,2 108.33

i (sound ee takes on the sound of the "i" in it)

p could suggest ph Pylypiw - Phillipew 101,43
z could suggest s, etc.  Zinco - Simcoe 88,8
c) Shift in stress from the first to the last syllable in

certain Ukrainian surnames may have caused the mitation of

101p54., p. 29

111pia.

12Ibid., p. 30.



the original vowel,

13

Ukr. surname Baran

Stress shift Baran
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New surname Baron (86.45)
d) Removing the initial elements i leaving the full vowel:14
Wachnigk ~ Washnuk (101.9)
e) Falling diphthong‘gy simplified to‘g:15
Melkowski - Melcosky (105.9)
f) Change of’gvto‘g‘or‘gg_to S, or g to §:16
Kucyk - Kusyk (94.29)
g) Change of guttural kh tofggl7
kb to r
Xh to h
sz to s
h) Other changes:
y-a u-o dz - J Dziaduk - Jarduck 94.20
°c-2 a- i w -~ £f Bozyhora - Bozahora
f - n sh - s 103.32
;éE i ick é; _ ; Bilansky - BellnSkygu,33
131pia., p. 31.
Y1pia., p. 33.
S1pia., p. 35.
1614,
Y1pia., p. 38.°
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1) Transposition: ' From the point of view of orthography,

the new name has retained all the letters found in the old
surname, but from the phonological point of view, its seguence
has been altered, resulting in one letter losing its origi-

18

nal sound and producing a new one.

Mandziuk -~ Mandzuik (90.15)

Phonblogical adjustments in Ukrainian surnames are
motivated by the fact that similar sounding surnames already
exist in the new language system and the name changer feels
less remorse for having transposed vowels or consonants
rather than fully translating or hybridizing the original

19
surname.

2. TFinal Shortening (Apocope)

Final shortening or apocope refers to the omission
of the suffix or final syllable in a surname.20 Examples

for this phenomenon are:

Lebedinsky ~ Lebedin (100.51)

Ostapiuk ~ Ostap (86.33)

Sorokato - Soroka (102.41)
18

Ibid., pp. 43-44.

19Ibid., p. 44.

20J.B. Rudnyc'kyj, "Anthroponymic Changes in Canada and
the U.S.A.," op. cit., p. 38.



with orthographic adjustments:
Maksymczuk - Maksim (90.9)

Ostrovsky - Ostrove (93.28)
with phonological adjustments:
Obertanic - Oberton (105.6)

Romach - Roman (89.35)

3. Medial Shortening (Syncope)

Medial shortening or syncope refers to the omission
0of one or more morphemes in the middle of a surname:21
Safianuk - Safnuk (93.13)

Susukaylo -~ Sukaylo (99.46)
with orthographical adjustments:
Wasyleniuk - Wasylnuk (86.10)
with pheonological adjustments:

Palamariuk -~ Palmeruk (104,25)

4. TInitial Shortening (Aphaeresis)

Initial shortening of aphaeresis refers to the

omission of the prefix or the beginning syllable in a sur-

name.22
Slusarchuk - Sarchuk (89.36)
Suchodolski - Dolski (101.20)
211pi4.
22

Ibid., p. 39.
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with orthographical adjustments:
Tkachuk - Kaychuk (101.32)
with phonological adjustments:

Poltorak - Torch - (86.5)

5. Combined shortening

Dynkavitech - Davin (93.7)
Korytko - Krok (102.10)

Strynadka - Strank (94,16)

C. Hybridization

Hybridizstion of Ukrainian surnames 1s a typical trend

205

which occurs wherever a bilingual or multilingual population

23

cohabits., There are two types of hybridiiations: 1. Syncretic

and 2. Conglomerative. The former ls characterized by a formation

of elements from twe languages, taken and integrated as a

2l

neolo-

gism in Eoth languages., In other words, one syllable from the

original Ukrainian surname is retained and combined with a syl-

lable from another language system. Examples of this type of

trend are:
Bobulenko - Bobby
Harapiak - Harman
Iwanow -~ Ivaphoe

Makowskl -~ lMason
o i

23'Ibid,, pp. 39-40.-

214,

(86.14)
(87.34)
(101.40)
(91.19)
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The later type of hybridization may be termed conglomerative
and is characterized by a merging or collection of letters and/or
phouemes from both languages., In other words, one or more letters
from the original Ukralnlan surname are Tetained in the newly

created, hybridized surname. Exaﬁples of this are:

Bereziuk - Barry (97.13)

Holowchuk - Hall (89.13)

Mahinka - Martin (102.29)
 Pawluk - Pollock (88.7)

D. Slavic %o Slavic

The marginal catagory of Slavic to Slavic surname changes is
unique.in itself, This catagory 1ls characterized by Ukrainian
surnames altered to other Slavic (not necessarily Ukrainlan) sur-
names. In eX;ﬁining the examples presented in this thesls, two.
possible sub-catagories may be found. These are: 1. Ukrainian
surnames changes of a corrective nature, and 2, Ukrainian surname :
changes of convenience,

It is quite difficult to make the distinction as to whether
a certaln surname fits into one or the other sub-cataéory since
documentation for these changeé'are unavailable, Nevertheless,

1t 1s possible to provide certain probable explanations for sur-

name changes of convenience and correction.in this way

1. The desire to break with the past and be identified by =

new Slavic surname.
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2. The desire to‘legalize a surname inaccurately being used

for many years,

3. To alter a derogatory or unpleasant sounding surnanme,

&. To correct a misspelled’Ukrainian surname recorded in official

documents.

5. Ukrainian immigrants to Canada may have used falsified documents
to enter the country after the Second World War.

6. The desire by a Woman to resume using her maiden name after
divorce or death of her husband.

7. Cﬁildren who have lost thelr father, wish to adopt theilr
mother's maiden name.

8. The desire to have the same adopted name as another family

member.

Examples of surnames typical to this catagory:

Beltowski - Shewchenko (105,14)

Chuchman - Holodnuik (92.42)
Leskiw - Sawka (86.37)
Moisanko - Mosienko (90.12)
Sebatski - Sabeski (104,38)

Tomkowyd - Tymkovich (102,6)



Chapter III

Conclusions and Tasks for Future Research

Of the four types of surname changes put forward
in this thesis, the largest from the numerical point of
view is the partially assimilated category. This fact is
significant in that it shows that the majority of Ukrainian
surname changers from the years 1957-1976 preserved some
elements of their original surname. It also indicates
that the majority of Ukrainian surname changers were not
concerned merely with Canadianizing their surnames, but
wished to adapt them to the written and spoken efficiency
of the new host language system.

It is not easy to determine exactly why certain
people changed their surnames and others did not. A further
inquiry is needed, taking into account the post-War (1949)
Ukrainian immigration to Canada, its psychological and social
conditioning. Special consideration to the Canadian-born
generation of these post-War immigrants could provide valu-
able information on the amount of retention or modification
of the original Ukrainian surname, because the problems of
Ukrainian immigrants in Canada after the Second World War
differed from those of the earlier pioneer immigrants in the

1890's.
208
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For the advancement of knowledge in the field of
Ukrainian onomastics-anthroponymy in Canada, further research
work on the following questions is needed:

1. Non-Ukrainian elements in Ukrainian surnames.

2. Anthroponymy in Ukrainian—~Canadian literature.

3. Analogical research in the field of Ukrainian personal
names in Canada,

4. Ukrainian—-Canadian anthroponymic é@yings, proverbs

and humorous surnames.



Chapter IV

Dictionary of Ukrainian—Canadian Surname Changes

The dictionary lists all Ukrainian surname changes

drawn from the Manitoba Gazette, dated January, 1957 (volume

86) to July, 1976 (volume 105). The dictionary is divided
into the following four sections: 1) full assimilation;
2) partial assimilation; 3) Hybridization and a marginal
category 4) Slavic to Slavic. Each entry presents the fol-
lowing: a) The old Ukrainian surname, as brought to Canada
with any of its alternative spellings or variations. These
are separated from the first by being placed in parentheses.
b) The new name; c) The volume number (placed to the left
of the decimal point) and the issue number of the Manitoba
Gazette (placed to the right of the decimal point) from
which the name was excerpted.

In cases where identical surname changes/modifica-
tions were duplicated, the first chronological listing

documented in the Manitoba Gazette has been utilized.

Surnames documented (LF) were collected by the author during

her field work in Winnipeg and vicinity during 1975-76.
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I. FULLY ASSIMILATED

a) Incidental

Antonovitch-Kelner 96.34 Bygarsky—-Roberts - 86.23
Antonovicz-Kelner 99.40 Capiak—~Spears 99.7
Badowich-Wapple 103.44 Chaskel (Haskel)

Berezniak-Robern 90.26
Bailuk-Regnier 98.40

Chatkana-Demas 103.29
Bandusiak-Murphy 99.13

Chepsuik-Scott 99.7
Baranowski-Jones 92.14

Chernecki-Harrison 103.19 -
Basarowich-Caron 104.52

Chernetski-Smith 101.50
Belinsky (Pawloski) . A

~William 91.43 Chernetz-Jorgerson 102.7

Berchka-Peshke 104.17 Chmelnytzki-James 91.44
Bezpalko-Field 99.21 Chubaty-Gauthier 102.4
Bilan-Watling 103.29 Chvala-Day 90.12
Bidochka-Ward 88.7 Circulnikov-Searle 86.2
Blaszchuk~Minerch 87.24 Cobela-Guy 100.14
Borsuk-Hate 103.26 Csuk-Corey 104.46
Boychuk-Mabb 103.23 Cwiertnia-Vass 91.15
Bojczuk-Dalton 87.52 Cychmistruk~Swan 97.6
Boyczun-Smith 92.1 Cymbaluk-Symbolic 97.34
Budek~Schmidt 101.4 Danylo-Andrews 89.17
Budzak~Lenius 96.31 Darowski-Stevens 99.24
Bukowski~-Martin 103.25 Dembowski~Kilbrei 105.6

Burdova-Juli 104.11 Derkach-Gurman 92.48



Dharamraj-Rogers
Dolzanéki—Riesmeyer
Dlouha~Kadec
vDrebniéki—Eastman
Drozda-King

Dudar (Pankow)-Benard
Dutchak-0O'Reilly
Dutka-Burron
Dutkevicz—-Connors
Dzuba-Brendt
Demetruk-Brooker
Eremenko—~Renolds
Evanochko~Brant
Ewaniczuk-Duffy
Fedusenko-Dueck
Feniuk-Ward
Ferchuk-King
Filopovic~Bayer
Firomski-Jackson
Gawor-Quajar
Genyk~-Benniger
Genyk-Hoffman
Gerylo—-Raeside
Glowachuk~McMahon

Gluszko-Kasher

105.3
100.46
104.2
90.45
89.46
96.49
103.46
99.15
94.4
101.41
104.30
88.25
102.20
102.51
86.30
101.51
93.24
91.49
105.2
103.14
91.19
99.50
100.44
90.11

86.12

Grabowiecki (Grabowicki)

~Wilson
Greschuk-Bragdon

Greszczuk-Morrison
Gusnowsky-Miles
Gutoski-Mark
Haduszczyk -Nelson
Halischuk-Smith
Haluzczuk-Nelson
Haranuk-Kepper
Harrisko—-Rogers
Hawryliuk-Booth
Heshka-Derek
Hladiy-Leachman
Hlibkowycz-Carson
Hnatiuk-Jackson
Hnatiuk-Boulton
Hnatiuk-Genthon
Hnetka-Garson
Hnybida-Mathieson
Holowaczuk-Sanderson
Horodny-Flooring
Hrabarchuk-Whitmore
Hrycauk-Piper
Hrycenko-Gregory

Hrychany-Dynes
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87.19
88.40

87.50
89.50
104.3
95.34
105.15
93.21
88.19
95.36"
102.6
98.17
86.15
89.38
105.14
103.24
96.13
104.8
102.46
99.4
89.44
98.13
88.7
87.8

100.8



Hryciuk-Wayde
Hryciw-Ritchie
Husak~-Roman
Isidor-Price
Jaworski-Yorke
Jurick-Chapman
Jaworski-Einarson
Jurkowski-Smith

Kaduchok~-Gregoxry

105.4
88.35

104.5
98.14
93.41
93.39
91.9

101.2

87.40

Kalicinski (Kolchinski)

~-Gardner

Kardashinski-Cumber

Karpiuk-Myers
Karpiak-Thompson

Karpluk-McKinnon

Kazakevich-Carroll

Kiczack-0'Grady
Kereluk~-Scott
Kinaschuk~Fox
Klymenko-Tays
Kochanik-Rowain
Kohanik-Rowain
Kohut-Peterson
Kolosiwski-Claus

Komarnicki-French

94.48

103.29

103.44

99.39

98.42

87.37

87.18

104.5

102.45

105.22

99.42

89.40

104.31

95.30

102.24

Konarski-Johnson
Korluk-Hallen
Kosak-Bernhardt
Koshyk-Bemister
Kostiniuk-Martin
Kostiuk-Huppe
Kostiuk~-Peters
Kotakowicz-Clarke
Kowbel~Allan
Kozak—-Edwards

Kozisky-Yeo

Kozubniak (Kozubnak)

-Burt
Kravchenko-Holly

Krawchuk-Gibson

Kreczkowski (Kreczowsky)
~-Starak

Krempasky-Pound
Kubilanski-Evans
Kulchinski—Garﬁer
Lazarenko-Hornick
Leochko-Bergman
Lepinsky-Stevens
Leskiw-Wolfe
Litwin-Blomert

Lucuk-Dawson

88.16

99.26

93.26

104.51

102.43

93.1

86.45

101.34

100.30.

104.35

101.50

90.44
101.1
103.17

95.18
104.45

96.37
102.32

94.50
101.15

87.34
103.27
101.14

99.16
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Lupul-Plante
Lusanko-Plouffe
Lusanko—-Proulx
Lylick-Moman
Macanko-Kentish
Maksymiw-Knight
Manulak—Christie
Marchylo-Daniel
Marciniw—~Buchan
Markowsky-Rutherford
Melinchuk-Jayson
Misanchuk-Black
Morasky—-Lawrence
Muzyka-Laycock
Nachminovich-Josephs
Negrych-Cham
Nepinak-Whitford
Nicolaenko-Cheyne
Nikonchuk-Urias
Olenycz-Lechman
Oﬁeschuk—Paige
Onyschak~Winnistok
Oreskiewich-Rowe
Oriniuk~Gray

Osodzuk~Grant

103.31
103.25
96.45
90.21
105.21
103.42
101.16
104.50
104.7
105.6
96.52
102.18
102.34
104. 36
86.38
105.17
103.48
94.15
104.19
102.5
99.6
98.44
88.6
102.18

88.25

Ostap—Fox
Paladichuk-Sleeman
Palahniuk-Cole
Palahnuk-Harper
Palchuk-West
Palesky-KRercher
Papic—-Snyder
Parastiuk-Mitchell
Pasowysty-Thiessen
Pasternac-Gallant
Peichuta-Victor
Pelechaty-Richards
Petrenko—-Reimer
Pochopsky-Maier
Pohjonen-North
Popiei—Borax
Popkevich~Adamsen
Presunka-~Hudson
Prociuk-Roberts
Prodnik—-Eisenhower
Prokopetz-Brehnan
Poroznuk-Bassett
Puzniak-Nelson
Rapinchuk-Wall

Redkwa—-Sheldon

92.50
99.23
92.9
105.22
89.26
101.18
91.20
98.34
104.21
104.28
97.48
98.30
103.40
93.38
94.9
87.52
100.40
100.4
98.23
92.15
98.28
97.9
90.23
105.2

86.11
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Romanczycz—-Arden
Romaniuk-Hazelton
Romansky-Barrington
Romunsky-Bercier
Rudkevitch~-Godkin
Rudko-Mahylis
Rushak~Bouton
Rusinmovich-Casselman
Rusnak-Case
Rusnick-Dickson
Samchuk-Dumore
Sarediuk-Beaudin
Sawchuk-Franks
Schurko-Garrie
Seneshen-Blake
Senychyn—Schoenhausen
Senyk~Johnson
Serdinski-Daye
Shankaruek-Thompson
Sheremeta-Jones
Shevchuk~-Holmes
Shewchenko~Gauthier
Shmyr-Winters
Sidorski-Herber

Skibicki-Furrow

87.49
101.34
96.48
88.31
102.6
88.7
103.39
100.19
101.31
105.2
88.41
97.49
87.2
104.51
104.18
105.16
105.10
(LF)
93.18
104.49
96.29
103.14
101.34
100.29

104.45

Skilnick-Ashton
Skomorok-Fraser
Skwark-Taylor
Skworchinksi-Mathews
Slusar-Thomson
Slywchuk-Edwards
Smandych-Yule
Smilsky-Byberg
Smylski-Knelson
Smyrichinsky-McLucas
Sokoluk~-Norguay
Soloninko-Burke
Sopiwnyk-Katcher
Spikaluk-Miller
Staschejko-Firman
Stadnyk-Anthony
Stasiuk-Bergeron
Stawnychko-Martens
Stecenko-Fritsch
Stefaniuk-Miller
Stremick~-Plumridge
Stepaniuk~Hedley
Stolar-Derrett
Stupak-Esau

Stutsky-Dunseath

92.36
88.43
90.29
88.46
97.7
94.23
104.19

97.12

94,31

104.51
102.10
101.29
89.44
93.46
102.25
92.8
-91.23
104.27
103.51
86.11
96.47
104.31
103.19
104.36

89.43
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Sudonsky-Latimer
Swerda-0'Shey
Sydora-Kelly
Sydorchuk—Maki
Synavitch-Johnson
Sywy-Kirkland
Szostak-Dix
Szymanski-Smith
Tachénsky—Tachan
Tejszerski-Dayne
Tkacz-Belbas
Tkatchuk-Karman
Tluchak-Shenfield
Toziczka-James
Traykovich-Christie
Turanski-Kenny
Tuteckyj—-Kirby
Tylipski-Shuttleworth
Tymchuk-Nolin
Tymchyshyn-Neilson
Urbanovitch-Nasir
Warinski-Franks
Wasney~Harold
Wasylenko—-Rudy

Wazny-Stevens

86.12
86.51
105.3
91.34
99.7
93.26
102.22
86.6
94.23
89.1
89.28
91.50
86.34
87.10
102.23
93.47
104.44
89.44
98.14
97. 40
88.35
94.43
93.36
97.24

91.18

Werbenuk—-Doexrn
Wisniewski-Lorte
Wizniak-Schultz
Wiznuk-Gilchrist
Wojtusiak-Grande
Woloschuk-Parr
Woroniuk-Stuart
Wowk~Sinnock
Woytiuk~Johnston
Wystrach-Zimmer
Yakelashek~Buchanan
Yakiwchuk-Parrano
Yackomovitch-Dobbie
Yanczyn (Janczyn)
-Harfield
Yampolsky-Slater
Yakichuk-Cane
Yakimyszyn—-Stevens
Yendyk-Hendricks
Yewish-Hewitt
Yourkin-Butler
Yundak-Mitchell
Yurechuk-Stephan
Yusishen-Huston
Zacharias-Timbury

Zacharias-Unger

101.42
102.3

102.41
104.14
101.4

102.47
101.42

103.35

101.52.

93.27
95.28
91.2
104.34
88.48
92.3
93.15
96.18
89.10
94.25
104.28
94.24
96.25
93.12
100.31

100.32
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Zahodnik-West
Zalucki-Stevens
Zalusky—-Towells
Zanewich-Kane
Zapisocki-Saske
Zapotoczny-0Ollinger
Zatrepalek-Geib
Zawadowsky-O'Neil
Zaryczanski-Dalton
Zasadzinski-Lawrence
Zbytovsky-Marsh
Zemliduk-Garrison
Zinyk-Mitchell
Zolinski-Nelson
zolondek-Pescitelli
Zonko (Yosyk)-Walker
Zubko-Morgan
Zuk-Trane

Zwizda-Mitchell

94.10
90.21
89.35
101.35
88.50
104.20
10/-.35
88.24
89.27
89.13
88.51
105.14
89.9
95.44
105.15
100.32
87.4
91.47

104.34
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B. Translated

Cerkownyj—-Church 89.48
Iveniuk~Johnson 90.41

Krawec—Taylor 97.13



IT. PARTIALLY ASSIMILATED

a) = Orthographical Changes

Babij—Bobey
Babiy—Bobey
Baszucky-Bashucky
Batenczuk~Batenchuk
Benzeluk-Benzelock
Bidoczka-Bidochka
Bilyj—Billey
Boczar—-Botcher
Bojarski-Boyarski
Bojczak~-Boychak
Borodij-Borody
Brygadyr—-Brigadier
Buczok-Buchok
Burdejny~-Burdeny
Burtnyk-Burtnick
Chemyn—Chemin
Chernecki~Chernetsky
Choptianyj-Choptiany
Chraplywy-Craplewe
Ciupka~Chuipka
Cdbrinsky—Kobrinsky
Cybak-Cyback

Czornenkyj-Chornenki

86.30
89.39
105.4
86.47
89.9
96.34
92.50
105.15
105.24
92.28
100.13
92.10
103.27
104.13
100.52
102.19
105.10
100.40
102.30
101.41
88.25
86.28

99.23

Czornyj~Chorney
Czurko~Churko
Dariy-Darry
Domanski~-Domansky
Drabyk-Drabik

Dybajlo-Dybaylo
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103.15
104.15
96.13
99;46
104.31

(LF)

Emelniczenko—Emelnicheﬁko 105.18

Fyk~Fick

Fylypowych~Philipovich

Glowatch—-Glowach
Grywinski-Grewinski
Gulenczyn-Gulenchin
Hajduk~Hayduk
Hanczaruk-~Hancharuk
Hapijchuk~Happychuk
Horyczyj~Horitchie
Houska-Huska
Howdyk-Howdick
Hujwen-Huen
Hutzel-Hutsel
Hzenciuc (Hrynchuck)
—-Hrynchuk

Iwanchuk-Ivanchuk

Jacentiuk-Yacentiuk

95.4
104.32
87.10
102.27
93.18
98.3
87.28
104.41
104.10
105.3
94.42
104.27
88.24
102.33
105.22

90.11
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Jarema-Yarema : 97.47 Macksymczuk-M3iksemchuX 105.15

Kaleniak~Kalenak 94,2 Maczynski-Machinski 105.17
Kardynal~Cardinal (LF) Majdaniuk~Mydaniuk 103.23
Kijan~Kiyan | 98.52 Makuch~Macooh 96.22
Keryliuk~Kereliuk 93.4 Mak symchuk~-Maksimchuk 103.43
Kociuk~-Kochuk 88.50 Mayeba~Maeba ] 102.45
Kolodiychuk~Kolodyczuk 103.15 Michnowicz-Michnowich (LF)
Komyszyn (Chomyszyn) Mihalzuk-Michalchuk 104.12
—Komishen 105.3

Koniuck-Koniuk A 104.48 Monczak-Monchak 103.26
Kopecki~Kopetsky 103.30 Mynzul-Menzul 88.8

Korotasz~-Korotash 105.9 Necharz~Netskar 105.9

Kowalczuk~-Kowalchuk 92.52 Negrycz-Negrich 88.4

Kozak-Kozack 101.38 Nowak-Novak 94.30
Kryszczuk—-Kryschuk 97.40 Nyczuk-Nitchuk 104.15
Kucyj-Kusey 101.48 Okrainéts~0kraineé 102.39
Kuczma-Kuchma 104.48 Olenik~Olynick 99.10
Kucyj (Kusey)-Kucey 102.82 Olenyk-0lynyk 104.12
Kulak-Kulack 104.34 0lijnyk-Olynick 102.10
Kulyk-Kulik 103.23 Onufrijczuk~Onufrijchuk 102.50
Rusznir-Kushnir 96.48 Paszczak-Paschak - 91.38
Laszyn-Laschyn 102.24 Payuk~Paiuk (LF)
Leszchynski-Lischinsky 89.30 Pichlyk-Picklyk 92.7

Levitsky-Lewicki 104.39 Procyk-Procek 97.8

Lys-Lis 87.52 Pronick~Pronyk 101.25
Mackiu (Maskiw) . o .~ Pryjma-~Preyma 90.10

-Maskiew 105.2



P_ylypiw~Phillipew
Pyrch-Perch
Sorobey-Soroby
Stadnyk-Stadnick
Stechyshyn-Stechesen
Stefaniuk-Stefanik
Struk-Struck
Strutynski-Strutinsky
Stryk—-Strick
Sudyko-Sudeyko
Surowyj—-Surowy
Syanczuk~-Sianchuk
Sydor—-Sedor
Sydorczuk~Sydorchuk
Szalay-Shaley
Szczur—-Schur
Szczurko-Schurko
Szewczyk—-Shewchuk
Szkolnyj-Skolny
Szkuhra-Skura
Szot-Shott

Sztyk (Stycke)-Styck
Szul~-Shuel
Szwec—~Shwetz

Szyjka-~Shyka

101.43
90.19
(LF)
103.42
94.31
96.27
100.25
89.27
99.27
103.33
105.20
101.40
87.31
101.23
103.8
88.41
88.21
101.23
102.32
(LF)
105.22
105.18
101.33
89.17

101.29

Teply~Tepley
Trajturyk~Trayturik
Trusz—-Trush
Tymczuk~Tymchuk

Tyschinski~Tishinski

221

101.43
104.14

88.11
104.10

99.40

Tyszchinski (Tischinski)

~Tishinski
Uszy~Ushy

Walczak-Walzak
Walij~Wally
Wasko-Watsko
Wojtowicz~-Woytowich
Woloszyn—-Woloshen
Yacyszyn—-Yacyshyn
Yakimiwk~Yakimik
Yarysk~Yarish
Zayac—Zayets
Zinko~Simcoe

Zlatnik-Slatnik

87.32
92.35

87.50
95.40
92.20
104.2
100.2
93.5
99.15
98.3
103.41
88.8

92.40



b) Phonological Changes

Andriko~Andrayko
Balan~Ballen
Bandusek-Bandusiak
Baran-Baron
Batrenchuk-Butrenchuk
Baydak~-Baydock
Bazylewicz—-Bozlovitch
Belous—Bellows
Bernacki-Bernusky
Bernacky~-Barnicki
Bilansky-Belinsky
Blendiuk~Blendick
Bogdan—Bogden
Bohonis~Bohonos
Bozyhora~Buzahora
Buchek-Boychuk
Byczuk-Boychuk
Bysyk-Besyk
Chaczek-Chizick
Curluk-Curlock
Czarnacki~-Cherneski
Czechowskyj—-Chikowski
Danyluik~Danyluk

Deduk~Dedick

99.17
104.2
103.14

86.45

99.12

99.4
105.21

86.8
104.9

91.27

94.33
101.35

88.28

97.27
103.32

86.5

97.17

97.8
105.5

88.35

93.15
104.34
103.23

100.40

Dembrowski~Dembowski
Demitruk~-Domitrack
Divaniuk~-Devanick
bolanczuk~Dolynchuk
Domansky-Demanski
Dowhejko~Dowhayko
Dubowec~Dubowits
Dueck~-Dyck
Dzendzera-Gingera
Dziaduk—-Jarduck
Dzinock~Januk
Dzuba-Juba
Ewashko—-Ewasko
Fedyshyn-Fedyshon
Fedorowicz~Federwick
Fefelchuk-Fofelchuk
Fitzaruk-Faseruk
Fliundra-Flundra
Fycoruk-Faseruk

Ganczar—-Gancher

(LF)
102.46
101.31

86.31

88.36

98.9

101.43
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93.29

105.20

94.20

86.4

105.4

104.30

102.5

94.28

102.6

88.22

105.3

94.41

88.5

Golowajczuk-Gylywoychuk 105.4

Gowryluk-Gowerluk
Grysiuk-Graychuk

Halicki-Hallick

103.9
102.14

99.7



Hanka~Hunko
Hasiuk~Hasick
Hawelko-Howelko
Homanuk~Hominek
Homenuk~Homenick
Hryhorkiw-Hryhorka
Humeniuk-Homeniuk
Hyszka—-Heska
Jaschuk—-Jichuk
Kaczor-Kachur
Kawecki;Kaleski
Kaniski-Koniski
Kasaruch-Kosarych
Kernac—-Kernot
Komher—-Kumhyr
Konecny—-Konechny
Korolluke-Kerelluke
Kostiuk-Kostick
Kotyk-Kotak

Kotik (Kotyk)-Kodak
Krysiwsky-Kreshewski
Kuchar-Kucher
Kucyk—kusyk
Kuczynski-Kochenski

Lackoski~Lahosky

102,16
87.17
96.34
98.20

103,50
96.15
99.15
91.48

105.24

104.14

105.3

105.25

102.44
90.40

100.28
97.44

105.7

104.52
86.1
91.27

104.17

104.5
94.29
94.21

88.45

Leskiw~Laskin
Leszczyshyn-Leschasin
Tuczka-Luska
Lychacz-Lysack
Malnick~Melnick
Mandruk~Mundrick
Mandziuk~Mandzuik
Markow-Markiw
Matwijiw-Matview
Matyeshyn-Matiation
Mazur (Mazure)-Mazer
Medwid~-Medwick
Melkowski-Melcosky
Memka-Mymko
Meryk-Maryk
Michacki-Mickoski

Minuk~-Munick

Mishchenchuk-Misanchuk

Moczarski-Macharski
Morhun—-Morhan
Mozol~-Mozel
Mozol-Mozil
Muckan-Meuckon
Muntyn-~Montaine

Mycak-Metzak

91.6
103.15
102.4

91.14
102.14
104.31

90.15
102.4

90.41
103.24

88.39

(LF)
105.9
10l.8

87.14
102.22

86.10
105.3

87.11
104.1
105.16
101.41
100.71

93.8

89.3
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Mydwesczuk~Medwedchuk

Mykytun-McKitten

Mymka~-Mymko

Nakoneczny (Nakoneckny)
~Nakoneshny

102.5
87,47

101.31

102,27

Nykolaishen (Mykolaishen)

~Nykoliation 105.18

Olecha-0Olecka
Oleksin~-Olekson
Onyschuk-Oneschuk
Ozanko—-0Ozunko
Ozubko-0Ozunko
Palka-Polka
Palmeruek-Palmeruk
Pasieczka-Pasetka
Pestrak-Pestrick
Petriw~Petrow
Pocaliyko—~Posaluko
Pokotylo~Pocatello
Primak-Premak
Prysunka-Presunka
Romaniuk~Romanack
Romaniuk~Romanyk
Romaniw-Romanow
Rozyk-Rozak
Rybchuk-Rebchuk

Sabecki-Sabescay

96.49
104.2
(LF)
92.16
95.5
98.50
104.14
86.5
101.49
(LF)
91.30
87.34
104.49
93.21
103.15

101.50

101.29

104.51
101.46

88.21

Sanuike-~Senuik
Shewchuk (Souchuck)
~Sawchuk
Slizak~Slezak
Sloboda~Sliboda
Slobodian~Slobogian
Slochinsky-Slovinski
Slotiuk~Slotek
Sokolon~Sokolan
Soltas~-Soltys
Stempnik~Stampnick
Storoschuk-Storaschuk
Swerhun-~Swerhone
Swystun—-Swyston
Szalawylo-Sulavella
Szwec—-Swack
Tarnowski~Ternowski
Temchak-Tymchak
Teplyckyj-Tipliski
Terech-Terrick
Tobak-Tabak
Tonasy—-Tanasai
Turczuk-Turzak
Vachniuk-Washnuk
Wachniuk-Wasnhnuk
Waligora;Waligura

Weryha-Wyrvha
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104.50
96.27
103.11
91.20
103.8
97.42
90.35
105.14
89.23"
104.45
104.7
100.14
98.8
93.4
90.33
93.44
102.12
102.7
103.39
102.13
101.23
92.36
101.18
101.9
91.10

105.7



Wolochenuk~Wolosnick
Woytowich-Waytowich
Wujda-Weeda
Wylyszyn-~Welishen
Yakuchauk~Yakiwchuk
Yerak—-Yervk
Yewush-Yewish
Yur-Yuar
Zilinsky-Zelinsky
Ziniuk~Zinnick

Zulynsky-Zelensky

95.39
92.25
96.51
93.16
95.27
88.19
88.12
96.39
104.21
105.14

95.14
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c) Orthographical and

Grychan~Gretchen
Hnojewy-Hanaway
Jurkowski-Yurkiwsky
Molodiwicz~Meldowych
Myhal-Mihill
Myrowycz~Marowitch
Pylatek-Pilatic
Sorobey-Surby
Staykewicz~Stoykewich

Volozyn-Woloshen

105.7
92.26
92.21
88,44

(LF)
87.15
105.9
(LF)
96.13

100,22
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d) ’Initial’Shortening‘(Aphaeresis)

Dzioba—-Joba 87.26
Homeniuk~Omeniuk (LF)

Hryhoryshen—-Horyshen 103.43

Hrymak~Rymak (LF)

Nykorak-Korak 105.22
Slusarchuk-Sarchuk 89.36
Suchodolski-Dolski 102,20

Zbarashchuk~Barashchuk 990.26

1) 1Initial Shortening with Orthographical Changes

Homeniuk~-Omenik (LF)
Hrymack-Raymack 104.13
Korcheschik~Chezick 104.50
Tkachuk~Kaychuk 101.32

2) Initial Shortening with Phonological Changes

Nahirnack-Hornick 102.3
Lyescko-Leochko 100.35
Poltorak-Torch 86.5

SzZczerbaniwicz-Scherbainz 88.15

Tkaczuk (Tkachuk)
-Ketchuk 91.24

Yaschuk-Ashuk 105.19



e) Medial Shortening (Syncope)

Azarjanskyj-Azaransky
Burakowski~Burkowski
Butchko~-Bucko
Chegesky~Chesky
Chornapisky—~Chorny
Czuboshka-Czuboka

Danylyshyn (Danilition)
—~Danlyshyn

Dutczyszyn (Dutchyshyn)
-~Dutchyn

Guspodaryk—-Garyk
Hasiuk-Hask

Kladosky (Kladovsky)
-Klady

Kozaczek-Kozak
Leschinsky-Lecky
Makichkiwich~Makwich
Malowany—-Maloway
Melnychuk-Melnyk
Morowsky-Morosky
Musyczka-Muzyka
Myskowski~Mykowsky
Neblovich-Nebloch
Olenicz~-0Olench

Pastershenko-Pasco

101.46

104.19

96.24
99.16
(LF)

104.47
101.14

95.18
89.36

87.29

102.14
105.2
101.11
103.8
105.11
88.1
86.11
103.9
96.3
92,43
104.39

(LF)

Plutschinski~Pluchinski
Procyshen~Proshen
Rewniak~Reniak
Safianuk-Safnuk
Skorupa-Skrupa

Stambursky (Stamburski)
-Stanski

Susukaylo~Sukaylo
Szkawritko-Skaritko
Szpinak-Spinak
Werbowecky-Werby
Wirshyhora-Wishira
Yuzwak-Yuzak

Zaporozan-Zaporzan
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95.40
96.12
94.10
93.13

99.16

102.28
99.46
102.31
©95.48
93.37
101.24
99.38

105.3



1) Medial Shortening with Orthographical Changes

Borodij~Brodie
Gowriluk~Gourluck
Hawryshko~Hawrszko
Hryziuk-Ryzik
Krykiewicz-Crakewich
Kucharchyszyn-Karsin
RKyryliuk-Kerluck
Penteliuk~Pentluck
Sefaniuk-Safnuk
Wasyleniuk-Wasylnuk

Yaremych-Yarmick

91.29

102.
98.
87,

89.25

6

11

32

(LF)

103.
86.41
93.
86.

89.

29

13

10

15

2) Medial Shortening with Phonological Changes

Andruszczak~Andrushik
Barnick (Bahniuk)
~-Baniuk
Corzeluk~Kosheluk
Dzurovetz-Duravetz
Gawryluk-Garlock
Gowriluk~Gourluk
Guraluk-Gorlick
Hendyk-Hendrick
Hopaluk-Hoplock
Hrynyk-Hernick

Hrytsak-Hersak

104.
105.
86.
92.
88.
102.
86.
96.
98.
102.

104.

32

16

45

43

9

6

1

33

46

34

50

Kaban~Kabbin
Koznik-Kenzik
Masyshen-Mayshan
Natolochzna-Natalona
Palamariuk-Palmeruk
Patraschiuk-Patershuk
Pawlychyn-Paulson
Pawlyszyn-Paulsen
Peniuk~Penwick
Salavich-Savage

Shayak~-Shyiak

100.7

101.29

104.31

88.30

104.25

99.31

102.34

94.35

94.47

88.31

101.35
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Slobowich-Slobik 97.7
Soluhobowych (Solobowich)
~Slobik 97.7
Warwarchuk-Warwick 105.15
Wasyluk-Weslak 102.34
Werszyhora-Wishira 98,11

Wolos-Walus 103.41
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3) Medial shortening with Orthographical and Phonological Changes
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Bazar-Baizer
Berezansky~Branzanski
Goyuk-Guick
Hawryluk-Haverluck
Hrycak-Hersak
Karazoski-Karashowsky
Koroliuk-Curlock
Lasiuk~Leswick
Lisowyk-Leswick
Rubski-Robleski
Slochynsky-Slovinski
Strilichuk~-Stralak
Traczek~Trojack
Dolyny-Delaney

Yuschyshin~Ysishen

92,
98.
90.
102.
89.
86.
86.
88.
86.
92,
101.
103.

104.

40
23
28
44
31
38
40
32
13
13
38
31

37

95.15

103.

24



f) Final Shortening (Apocope)
Antonychuk~-Antony (LF)
Bachynsky~Bach 102,50
Balluk (Belluk)~-Bell 102.25
Bartmanovich-Bartman 87.36

Bazylkiewich (Bazelkivech)

~-Bazel 87.35
Bodnarczuk~Bodnar 88.15
Bodnaruk-Bodnar 91.3
Boroditsky~Borod 86.37
Cerkownak—-Cerkow 91.12
Chudovsky—~Chudow 87.8
Cieckiewicz (Siskawich)

-Sisk 88,23
Chodynieski~-Chody 88,49
Dankow-Danko 86.22
Drohomerski~Drohomer (LF)
Dubovsky~Dubo 92.10
Grabbinsky-~Grabbins 98.44

Gregorijczuk-Gregory 88.7

Grenzowski~Gren 100.31
Golinaski~Golin 88.50
H&{ychuk—Haly (LF)
Hancheruk-Hancher 93.12
Harasymiw-~Harasym 92.26
Hordowicz~Hordo - 89.35
Hornecki-Horne 87.27

Jakubczuk (Yakubchak)
(Yakupchak) ~Jacub
Kanceruk-Kancer
Kasperski-Kasper
Kazaniwsky~Kazan
Koﬁarensky~Komar
Komarynski~Komar
Komarzyca—-Komar
Kostorowski-Kost
Kowélchuk~Kowal
Kowalczuk (Kowalchuk)

—Koval
Kowalyszyn-Kowal

88.24

101.32

93.22

89.18
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96.10

98.27

86.38

95.31
99.26

Krepiakevich (Kripiakevich)

~-Krip
Kristalovich~Kristal

Rrysczyszyn—-Krys
Krystalowich-Crystal
Kuzmenko-Kuzmenk
Kwasnycia-Kwasny
Lebedinsky-Lebedin
Litwynchuk~Litwyn
Maksymchuk~Maksym
Malanchuk-Malan
Manchulenko-Manchul
Marsiniuk~-Marsin

Marunchak-Marun

88.34
93.35

102.44
88.12
(LF)
103.47
100.51
(LF)
104.12
87.45
94.13
103.11

101.31



Maximchuk-Maxim (LF)
Melnychuk~Melnyk 86.33
Melnykiwski-Melnyk 92.40

Monastersky—-Monaster 102,30

Monasterski-Monaster 102.10

Mychalchuk-Mych (LF)
Novakowski-Novak 103.47
Nykolaychuk-Nykol 86.16
Ostaffachuk~-Ostaff (LF)
Ostapiuk-Ostap 86.33
Ostopchuk-0Ost 96.15
Panchyshak~Panchy 88.15
Pashechka-Pashe 89.36
Perozuk-Pero 105.9
Phillipow (Pellypiw)

~Pelly 105.25
Prokopowich (Prokopovech)

-Prokop 94.38

Pryzgrocki-Pry 86.39
Rodenchuk—-Roden 97.38
Romanchuk~Roman 95.46
Romanychyn—~Roman 95.24

Sebastyanski~-Sebastian 102.20

Shawchuk (Shewchuk)
~Shaw 95.8

Sirvatka-Sirva (LF)

Skobyniuk~Skoby 89.34

Sokoloski~Sokol
Sorokato-Soroka
Stackowicz (Stacky)
~Stack
Stacyshyn~Stacy
Stawneycheko~Stawn
Stelmaschuk~-Stelma
Tanasiw~Tenas
Tokariwski~-Tokar
Urbanowski~Urban
Verdenik~Verden
Wachnuk-Wach

Woloschuk-Wolos

Zarowski-Zarow

86.50
102.41
88.11
86.46
91.30
89.13
88.8
95.50
86.15
101.33
105.3
92.51

100.48
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1y Final‘Shortening‘w1th‘Orthographical‘Changes

Basovsky~Bass
Buchkowsky—-Buck
Budnitzky~-Budd
Chrustiski~Chrustie
Dankochik~Dann
Ditlovitch-Ditlove
Gregolinski-Gregg
Gregrash—-Gregg
Harasemiew~Harasym
Hawrysz—Avrize
Kinascziuk~Kinash
Kruszelnicki-Kruse
Leszczynski-Less
Maksymczuk-Maxim
Manchulenko~Mann
Marashinsky-Marr
Maslowsky-Maslove
Maxymchuk~Maxim
Nawidzieluk~-Navid
Nesimuik-Ness
Ostrovsky—-Ostrove
Perchaluk~Perche
Poliwczuk~Poly

Prokopowicz-Proke

87.2 -

(LF)
92.46
95.47
96.26
95.37
90.10
89.32
91.6
95.6

(LF)
87.18
98,31
90.9
95.10
87.20
87.22

101.31
105.13
86.34
93.28
101.50
86.44

86.35

Rodinchuk-Rodie
Rosdobutko~Ross
Samletski~Samlett
Slowsky~Slowe
Sobischanski~Sobie
Strutynski-Strutt
Tabachnik~Tabb
Tolchinsky-Toll
Visznewecki~Wish
Welyki-Welkie
Weselowski-Wess

Wynchuk~Wynn

87.
92.
87.
89.
87.
86.
95.
103.
87.
104.
102.

102.

33
48
29
15
37
19
47
30
48
38
6

26
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2) Final Shortening with Phonological Changes

Adamchuk-—-Adams 104.45
\A’\Frij iw-Andryo 89.26
Andrychuk-Andrews 86.31
Baranowski~Baron 97.50

Batenczuk (Batenchuk)

~Barton 90.43
Bednarczyk~Bernard 86.32
Bodnarchuk—-Bodner 90.23
Bodnariuk-Bodner 95.44
Bodnaruk—-Bodner 86.1
Evanochko—-Evans 93,18
Ewanyshyn—-Evans 103.31
Evaschuk-Evasuec | 86.40
Fészyn—Feston 100.34
Gilchuk~Giles 88.2
Grabowski-Gray 91.14

Gregorashuk~Gregory 101.36

Hamulka-Hamel 93.34
Hankowski-Hanks 89.11
Honcharuk-Hancher 93.12
Iwaskiw-Ewatski 97.43
Koltalo-Koltello 104.21

Korp_jesczyn-Korpesko 96.30
Koveski~Koversky 87.4

Kowalkywich~Kowalker 88.27

Kravetsky-Kraven
Krystalowiéthristy
Machalczynshyn-Michal
Melanchuk~-Milan
Myerovitch~Myers
Nawolski-~Noval
Nazarkewicz-Nazer
Nestorowicz—-Nester
Netrasewanie-Natrasany
Obertanic—-Oberton
Obertaniec—Oberton
Okaluk~-Okaley
Oneski~-Onyskie
Penzel-Penziwol
Phillipchuk~Phillips
Polischuk~Polistac
Pomaransky {(Pomeranski)
—-Pomer
Pomozybida~Poma
Radinovsky-Rodin
Romach—-Roman
Rubanenko-Rubin
Saikewich-Saiko
Samborski-Samborn

Shavara-Shaward

94.11
95.15

90.25

92.23

89.19

86.6

87.49

86.5

89.18

105.6

99.35

86.16

104.5

93.20

93.35

87.39

96.28

93.13

86.22

89.35

104.11

101.19

90.50

105.13
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Szylkowski (Shilkowsky)

~Shiel = 102,5
Shura-Shurrow 98.10
Szkwarek~Skwara 105,18
Tochinsky~Tachan 99.5
Tymkiw~Tymko 104.23
Wydrowski~Woodrow 87.39
Zaslausky~Zaslov 96.23

3) Final Shortening with Orthographical and Phonological Changes

Harasymowich~Harris 94.34
Jaroslawski-Yarrow 103.33
Monastersky—Manastyr 95.34
Muzyka—-Musick 90.7

Natolochny-Natalona 87.24
Pylypczuk —~Phillips 99.19
Rudniciki~Rudnick . 89.9

Sklepowicz~Skleparick 101.41

Skrypick-Skrepetz 90.20



g) Combination of Shortenings

Benczarski-Benarshall

Berbeka-Berk
Derewianka-Derwin
Dmyterko~Terk
Drohomirecki~Drome
Dynkavitch-Davin
Korytko-Kork
Kowalyshyn—Kolish
Mushumanski~-Mann
Muzychka-Muzik
Muzychka-Myzvk
Nafostowicz~Naften
Odowichuk~Odway
Omielanowicz~Milan
Royko—gyéo
Shcherbaty-Sharby
Smereczansky—-Smerek
Starodab-Stardom
Strynadka-Strank
Szuszkewych—-Susky
Yurczyszyn-Urchyn

Zabrocky-Brock

89.17
89.39
87.30
94.24
88.38
93.7
102.10
86.34
95,7
91.37
100.29
88.28
88.15
89.44
89.14
93.16
86.23
94.42
94.16
92.28
94,53

92.41
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III HYBRIDIZATION

a) Syncretic

Andrusyk - Anderson
Babiy - Barrie
Bachewich - Backlin
Balluk - Bell
Baraschuk - Barry
Barchuk - Barker
Bobulenko - Bobby
Boszkiewicz - Boswick
Boyarski -~ Boyd
Boychuk - Boyce
Boyechko -~ Boyd
Bujaczek -~ Buick
Burchinsky - Burk
Burtnisk - Burton
Chastko = Chase
Chraplywy] - érapelle

Chypryk (Chanryk)
-~ Chapman

Diachynski - Day
Donalchuk - Donaldson

Drebnicki (Drebinsky)
-Derby

Bvasiuk - Evanson
Ewachewsky - Evans

Lwashkiw - Evans

87.34
92.38
86,14
102,25
86,23
95.43
86,14
88, 4L
86,49
87.39
87.4
9h.16
(LF)
100,28
96,11
88,10

93.48
87. 52
86,43

99.12
89.15
88.10
97.45

Farsky .- Farley

Galatiuk - Galant
Gawryluk - Gary
Grabowskl - Gray

Halipchuk - Hall

Harasimezuk - Harrison

Harasymchuk - Harrison

Harasymylk - Harris
Harasymyk - Harman
Harapiak - Harman
Haszczyn - Hazen
Hicza - Hickson
Holenskl - Hollens
Holitzki -~ Hollis
Holowicz - Holloway

Iwanow - Ivanhoe

KarmazenukX - Karman
Karmazynski - Carman

Kinaszezuk - Kynsr

Kislelewski - Kissel
Komarzyea -~ Commer

Xonepelki - Konnelly
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95.52

- Federowicz -~ Fredrick: 104 .42

103.14

102.7
91.14
95.27
91.21
91.5
89.30
87.34
87.39
88. 37
89.46
98.7 |
86.41
90.13

101.40

86.10
93.23
91.31

104,13
104,11
91.19



Kprbutiak - Corbett

Korczynsky - Cormile
Kormylo - Cornell
Kornakec - Cormick -
Kosa -~ Koss
Kowalyszyn - Cowell
- Kranick - Craning
Kulczycki - Cull
L.eszczynskl - Lesley
Lewandowski - Lewls
Lewlck - Lewls
Lewickl ~ Lewls
Linczowskl Iynch
Makowskl - Mason

- Mamalyga ~ Mamalick
Marchenski - Marchant
Marciniw -~ Martin
Marczuk - Marks,
Marczyto - Marcello
Mardynalka - Martin
Maruda - Martin
Marusczak - Mark
Matwychuk - Mathews
Melnychuk - Mellon
Michalchuk - Miles
Michaluk - Mitchell

Michlow - Mltchell

934
89.9
(LF)
104,47
89.45
87.26
98.19
104,14
93.37
104, 5
88,43
92,27
88,21
91.19
105.7
92.38
93.8
101.35
89. 8
86. 21
k.53
96.149
86.26
89. 4
97,148
104.5
90.29

lokszyoki ~‘Mokfis
Morawecki - MNorwlck
Morawluki— Morloék
Moroz - Morris
Oleksuik - Olekson
Ostafishiuk - ¢'Staff

Padolsky -~ Parker

Palsghniuk - Page

Panczyszyn - Panson

_Panichak - Panlsco

Paratochy - Parr
Pasleka - Pascoe
Pesika -~ Pascal
Paskiewicz - Parson
Pastushenka - Pasco
Pastuzenko - Patts
Petryszyn - Peterson
Perezluha - Perry
Petrashchuk - Peters
Powrownik - Powers
Prochazka - Proctor
Rogozinskl - Rogers
Rohatinsky - Rohan
Rublowski -~ Ruby
Sadomsky - Saunders

Semanciw - Semans

Skarzinski {Skarzynski)

- Scarth



Skorka - Scott

Slotozian (Slobodian)

- Sloan

Smiszny - Smith

Stankewich -~ Stanwick

Symka - Sims
Szeweczyk - Sheward
Tolchinsky - Toll
Tracz - Tracy
Turbovsky - Turner
Tymchyshyn - Timm
Wach - Walker
Walczak - Waldron
Walkowskl - Walker
Wasalyshyn - Wasson
Welenchko - Wellils
Winagratsky - Vine
Wityshin - Whitford
Wolodarsky - Wold
Woloshin - %Wolfe
Yakubowich - Yale

Zelovich - Zell

90.37

96.30

86.27
87.32
96.39
86.13
101.36
104,21
103.15
88.9
95.7
100.6
97.10
(LF)
(LF)
89.38
87.3
95.27
87.36
99,12
97,30
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B) Conglomerative

Atamanchuk - Manson
Babij - Bobby
Basarabowicz - Besser
Bereziuk - Barry
Bezkorows jJny - Becker
Bicik - Boner
Bidochka - Bryan
Biguréki -~ Burke
Blonarowicz -~ Blumm
Bochonko -~ Brock
Bodnarowicz -~ Blonar
Bohachek -~ Boyd
Bohajczuk -~ Burrows
Bohdanowicz - Bogart
Bohotchuk - Boyd
Borchanski - Burke
Borkowsky -~ Bradley
Buczynski - Burke
Budyk -~ Beaumont

Buksewleh - Barker

Cherniawsky - Chambers

Chikowski - Conway
Chraplewe - Curtis

Cichocky (Chichocki)
- Cnapman

91.11
87.13
94,18
97.13
93.13
105;15
95.36
87,46
87. 50
89.6
87.31
95.38
89,6
96.33
95.35
(LF)
95.36
103.43

oW

105,14
93.38
86.10
88,2k

92,23

88,13

Cieliczko -~ Seliski
Cisiechky ~ Carr
Ciunyk ~ Conway

Curlik -~ Carlson

« Cypurda - Purdy

Czerepaka - Cardigan
Czubochka - Cabot
Demianczuk - Dymont
Diduik - Davis
Dlougosh - Douglas
Dombrowski - Donald
Drohoneredkl - Démery
Dushenko - Davis
Dutcawich - Dawson

Duyvejonck -~ Devion

. Dzurba - Durban

wEleyshyn - Ellis

Evaskavich - Evers
Faraschuk - Frost
Fedornisk - Fraser
Fial - Flelds
Fughs - Fewes
Gatnenko - Hatten

Gorrick - Gray
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88,7
91.4
86,3k
97.23

- 99.23

91.24
86,12
88,24
86,45
92,28
98,50
86,29
90.37
ok,25
86,18
102,43
98.30
95.20
(LF)
93.39
100,28
100,27
96,140
89.8



Grycko - Greco

90.12

Gylywoychuk - Galloway93.10

Havpychuk - Harris
Hasiuk - Huskie

Hlady - Halliday

93.8

102,14

87.23

Hnyryshyn - Henderson 98.47

. Hoculak - Huckles
Holinaty - Hall

Holochuk - Hall
Holubowicz - Hall

Homerulk -~ Hammernick 102.18
104,19

Horbatiuk - Hucall
Horbaty - Hardle
Hrechany - Herchen
Hrenchuk - Hansey
Hrushka - Hill
Hrycenko - Harrison
Hrycewicz - Herris
Hryckiw - Herritt

Hryhor - Hayer

Hrynchyshyn - Harrison 96.14

104.49

96.35
89.13
89.34

86,41

95,3k

89.38

(LF)
95.13
93.17
91.48
93.23

Hrynszyn - Henderson 89,5

Hudyma -~ Haines
Hupalo - Hoople
Hutzulak -~ Hudson
Hyshka - Heywocd

Hyczcz -~ Hickson

93.19
99.42

88,20

96,35

93.49

Iwanciw - EBvans

Iwaskiw - Evans

. Jankowskl -~ Jason

Karoluk ~’Corry

Kastyszyn - Kist

- Kenesevich - Kelly
" Kerychuk - Kendall

Kishka {Kieshka)

- Kaye
Kolisnyk - Kelly

Kolowarny - Kelly

Konopelny - Kennedy
mmmp—me
Konik -~ Colley

Kosowich -~ Cgrson

- Kostanski - Kenston

Kozaiarski - Kirby

Kozlowicz {Xozlowich)

- Kaye
Kozolup -~ Coslik
Krawchuk - Crouch
Krawczuk -~ Kray
Kreviazuk - Kerr
Krywyczka -~ Kirk
Kukurudza - Kurnell
Kulbaba ~ Kelland
Kulchycki -~ Kelsey

Kulczycki -~ Colson

242

99.10
89.15
91.28
87.34,
87.38
87.39
90.4

93.41
100,30
89.43
91.13
86.38
100,34
101.32

105.5
89.1

95.36
103.19
99.25
86,28
89. 2l
92.39
96.21
87.28
92,27
101.38
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Kulczyeki - Kelsey 101.8 Mok - MeKeown 100, 53
Kuryluk - KXerr 9L,9 Monstyrski (Monastyrdki)
-~ Madison 96,10
Lebld - Labag - 103.47 R
Lesczynski - Libby 86.4 Moskall - Marshall 89.18
Lichacz - Leitch (zF) Mushumanski - Matheson 105.7
Lishchynski - Lyndon 9%.23 Muzychka - Macey 89,25
| Litsky - Lister 90.5  Mychajluk - Mitchell  101.25
» Lomatski - Low 98.42  Mykxylynsky - Macklin 86,24
Lukinczuk - Lynn 93.41  Mykytiuk - Mackett 88.11
Luszezak - Lucas 89.30 Mylnyczuk - Millan 87,34
Luzek - Lemon 95,2 Nakonieczny - Nicholls 87.8
Lysohirka -~ Leston 88,25 Nawalkowski - Nolan 87.31
Lytwyn - Lewin 86.26 Norovlansky - Narvey 95,6
Mahinka - Mackie 102,29 Ochowicz - Qakes 104,10
laladrywicz - Miller 88.30 Oleksevich - Savage 88.3
Materniak - Martin 89.42 Oleszczuk - Al eck 92,51
Matwi jiw - McCree 88.39 Onefreychuk - Onoferson 92,8
Mechalevitch - Nitchell 86,10 Ostopowich - Powers 97.26
Medinsky (Medinski) Oystryk - Owens 86,36
- Madden 95.15
Paluk -~ Powell 101.45
. Melnychenko - Mills 99,6
Pawlowski - Page 94,31
Meruki (Mirecki) - Miller 86.38
Pawluk -~ Pollock 88,7
Metryszyn - Matrick 89.7
_ Paskiw - Persoage 101.36
Michajliw - Mitchell 86,22
: Pereslucha - Pearson 98.7
Michowsky - McKay (LF)
~ Petruch - Patrick 99,4
Mirochnik - Merrick 92,34
_Petruik - Patrick 93.10

Missikewicz - Moffat 89.30



S {

Petryk - Patrick
Pitkowich - Peters

Podsadniuk (Posadniuk)
- Parker

Pokrywka - Potter

Poltorak Torch

1

~ Poplenko -~ Preston

Potrebka - Patrick
Prasniuk - Price
Prokopchuk - Perrin

Prysiazniuk - Pressey

tashnki (Ptasnik)
-~ Page

Puhach -~ Porter
Pyluk - Peel

Repchinsky - Bitchle

Boczyna - Rosney

Rychkun - Richol

Ryczkun - King’
Ryczkun - Richol
Salewich -~ Selwood
Sawula - Shaw
Sedletsky - Settler
Selshanko - Siles

Semenchuk'— Kemens

Shechur - Shore
Shlakovsky - Sheldon

Shyke - Schlck

96.45
88.52

87.10

87.11
87.41
100.19
90,52
(LF)
92.29
88.52

94, 50
96,38
87.41

96.21
87.27
87.7
101.35
87.31
88.45
86.46
88,10
88,36
95,2k
104k, 5
93,3k
91.27

Shynkaryk - Shmorn
Shystokuski - Shawn

Sinaisky - Sennet

Singera (Szyngera)
7 Stuart

Sirman - Sherman
Skrinskl - Skinner
Skorodynski - Scarth
Slawsky - Simmons
Sliworsky - Ward
Slugoskl - Sterling
Smerechanski - Marchant

Smutylo - Smith

Sobezukx (Sopchuk)
- Scott

Sobkovich - Scott
Sokolowski - Sykes
Sopchuk - Scott
Spilchuk - Spencer
Spodaryk - Speeder
Stankewich - Starr
Staryski - Storey
Stowarsky - Stewart
Swiatecki - Swan
Swyck - Stewart

Synyshen - Simmons

Syzmanskl - Smith

Szefeczyk ~ Shaw

24k

ok.32

98,15
96,28

87.35
100.42
102.5
104,34

88.45

91.6

(LF)

93.10

(LF)

90,16
98.9

88.6

90,34
92.8

87.32
86.40
89. 52
93.16
87.22
90.12
96,22

92.19
86.8



2l 5

. Szewczuk - Sawchuk 93.40 < Worobec - Warobey 89.33
/ Szewczyszyn - Shoeskie 100.16  Wowkotrub - Williams 87.18
Tabazuk (Tabachuk) Wowko trub - Wynters 91,23
- Torgason 96,31 s
Wusaty - Wesley 90.2
~ Tanczuk (Tanchuk) , : , ‘
- Taunch 87.52 Yaremchuk - Young 88,2
- Tanczyk - Taunch 93.24  Yurchak - York 86.11
- Tesarski - Tylor 93.32 Yurejchuk - York 90.19
Tkachuk - Thacker 102.39  Zajac - Zink 87.37
Tkachyk - Tofan 89.5 Zaslovsky - Sasley 88,30
Tokar - Tucker 102.49 Zasluzeniuk - Zooke 97.18
Tovolnicki - Todd 89.9 Zawldowsky - Dusk 104,22
Topolnisky - Todd 102,11  Zazalenchuk - Zede (LF)
Twersky - Tracy 90. 4 |
Weselenchuk - Wells 96.14
Wasylenki - Weston 102.16

Wasylkowski - Walker 104,73
o Wasylkowskl - Williams 98,45

Wasylynchuk - Wsllace 91,36

Wasylowski - Wesley 86, Lk
Wazny - Wayne 89,34
Wisniewski -~ West 86,50
Witko - White (LF)
Wizinowlch - Vine 87.8
Wo jezyszyn - Wayne 86,28
Wojtowich - Whyte 90,24

Wolosczuk - Watson 87.58



Iv.

Archimenko~Pleskun 90.24
Andruchiw~Andruchuk 102.34
Atamanchuk~Adamchuk 99.21
Babij-Babijowski 98.30
Baluk-Pawlik 97.7
Batiuk—~Boychuk 87.48
Beltowski~Shewchenko 105.14
Boratsky-~Churko 100.32
Borowski-Ziprick 104,18
Bosak-Kowalchuk 89.47
Budnarchuk~Prychun 102,29
Buhay-Luchka 89.44
Charnobryvj (Chorney)

- —Charney 95,2
Chornopysky-Chorney 87.41
Chuchman-Holodnuik 92.42
Chudy-Gorska 103,20
Cotcha-Mostoshoski 100.49

Cychmistruk-Wistowsky 98.43

Dawiskiba~-Stepko 90.1
Demkey-Kabernick 102.12
Diaczuk-Dutchak 99,17
Diduch-Swidnicki 95,43
Dubyk~Streyko 102.26
Fabryka-Nahirny

89.17

SLAVIC TO SLAVIC CHANGES

Fedick~Mamchuk
Fediuk—Bigﬁlarski
Finikowski~Muchin
Futoransky-Futrensky
Gawiak~Sydoruk
Gozda—~Chornick
Guzda-Dutka
Gylytak-Krywa
Hoholuk~-Andrusyk
Hominuk-Senyk
Horbanowski-Urbanowski
Horobetz-Buksak
Hubarewich~Lypchuk
Huska-Grysiuk
Iwanchyshyn—-Evanchuk
Kanceruk—-Kuchta
Karlichuk~Kolinchuk
Kiernicki-Bohoslawec
Korochko-Karatchuk
Kowal-Ficzycz
Kozuch~Kozak
Kruk-Shawarsky
Krupnik-Hrynkiw

Kulchycki-Shewchuk

103.33
103.17
89.7
99.11
98.23
104.1
93.36
89.50
88.7
91.30
94.37
92.8
102.44
94.49
102.5
98.38
87.37
104.49
105.21
98.12
86.25
88.32
87.11

101.16
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Kyrdiak~Kozak 88.39
Leginuk~Ledeniuk 104,13
Lesiw—~Sawka 86.37
Lesczynski~Kisz 101.45

Lipniskyj-Litvinsky 102.30

Lozowski—-Kozak 86.37

Lubaszczuk-Luby 92.4

Maksymiak—-Tadkewycz 100.28

Manchulenko~Kardash 99.19

Matkowskyj—-Solotarenko
102.19
Mazur-Nascar 104.26

Melnychuk-Porhownik 102.34

Moisanko-Mosienko 90.12
Moneta-Bereziak 86.17
Moroz—-Pshednovak 105.10
Mushaliuk-Stasiuk 101.28
Muzik-Bogden 94,20
Myszka-Miskow 90.30
Nafostowicz-Nestor 86.24
Nykyforuk-Senkow 89.27
Nykyha-Nekita 96.43
Okrainec-Semchuk 103.40
Onofriechiuk~Gusul 87.14
Orobko—~Karalash 89.17
Ostafichuk-Stasiuk 86.38
Owinski-Muchortov 96.5

Ozuk~Omeniuk
Pankiw-Rewakowsky
Pastetnik~Chaput
Pawlychka-Yarish
Pietraskko~Petrashok
Piwtorack-Kaziw
Poswiatenko~Kohut
Prakopowicz-Skwarek
Probizanski~Provenski
Prosiak~Kindrachuk
Pupetz~Krupa
Reshitka-Resky
Romaniuk~-Pich
Romaniuk~-Wolynyc
Rumyn-Roman

Rushinka~Caruk

Sapinsky-Gardziejewski

Schur~Tischinski
Sebatski-Sabeski
Semczycz~-Semchuk

Semeniuk-Semkiw

Senkarczuk~Shenkarchuk

Shymko-Fedorkiw
Sidorko~Gulenych
Skobleniuk~Makanyk

Slobozian~Kaduchuk

96.26
102.18
104.36
103.20

92.14
105.14

87.31

99.9

86.32

103.26
101.41
95.30
104.48
90.14
105.5
104.36
101.16
96.8
104.38
88.41
88.17
101.24
99.13
103.23
86.33

98.4



Sloniawsky-Stanowski

Soawcruk—-Sawchuk

Stanbursky-Stanski

101.25
102,18

102.28

Stelmaschuk~Nickolievich

Stefnik-Stefanik
Stinka-Chorney
Storarko-Schurko
Stutsky-Kruk
Subczak~Subsky
Sudoma-Strokon
Tatarinowich~Husack
Tchorowska—-Trosky
Tomkowyd~Tymkovich
Turchin~Turchinski
Tycholas~Kruk
Wasiluk—-Pomashaev
Werczuk-Werestiuk
Werszyhora-Bukoski
Westuk~Werstiuwk
Wicihosky-Wawryk
Wojkowicz-Skrypetz
Wolchuk-~Chipura
Worobec—Rubel
Wowk—-Homeniuk

Woycheshen~Kachur

104,47
96.27
86.45
96.27
95.25

(LF)
94.38
94,48

102.34

102.6
90.35

105.22
87.47

104.50

101.37
94.20

101.37

102.3

101.21

104.2
92.41

105.4

Yakibaski-Yakubowski
Yawrenko-Taras

Yakowyshyn—~Schram

'Zabolotny—Tataryn

Zalatny-Zatina
Zawyrucha—-Rogowski
Zawerucka~Kostuck
Zeleny-Tomsic
Zorniak~Charnick

Zuk~Krasicki

104.1
96.46

101.10
91.26
87.43

104.19
86.43
98.17
97.21

102.34
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Harasym, 68, 165, 232, 234
Harasymchuk, 68, 23
Harasymczuk, 239
Harasymenko, 68
Harasymiv, 68
Harasymiw, 232
Harasymka, 68
Harasymkiv, 69
Harasymko, 69
Harasymovych, 69
Harasymowich, 236
Harasymyk, 69, 238
Harasymyshyn, 95
Harbar, 103
Harbarenko, 103
Harbuz, 126
Harbuzyns'kyj, 117
Hardle, 242
Harfield, 216
Harman, 235
Harnyj, 117
Harold, 216
Harper, 214
Harris, 238 2421
Harrisko, 212
Harrison, 211, 238,24%
Hasick, 223
Hasiuk, 223, 228, 242
Hask, 228

Haskel, 211
Hassan, 165
Haszczyn, 23%
Hate, 211

Hatten, 24i
Haverluck, 231
Hawelko, 223
Hawryliuk, 211
Hawryluk, 231
Hawryshko,” 229
Hawrysz, 234
Hawryszko, 229
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Hay, 157
Haydemak, 165
Hayday, 165
Hayduk, 165, 219
Hayer, 242
Hayka, 113
Hazelton, 215
Hazen, 238
Heba, 172
Hedley, 215
Henderson, 242
Hendrick, 229
Hendricks, 216
Hendyk, 229
Herba, 165
Herber, 215
Herchen, 242
Herman, 89, 165.
Hermanenko, 89
Hermaniv, 89
Hermanovych, 89
Hermans'kyj, 89
Hermanyuk, 89
Hernick, 229
Herris, 242
Herritt, 242
Hersak, 229, 231
Heshka, 212
Heska, 223
Het'man, 165
Hewitt, 216
Heywood, 242
Hickson, 23g,2%2
Hicza, 238
Hill, 24%
Hirchycya, 143
Hirnyk, 103
Hladiy, 212
HladkyJ, 117
Hlady, 242
Hlib, 69, 165
Hlibchak, 69
Hlibchuk, 69
Hlibkevych, 69
Hlivo, 69
Hlibovec'kyj, 69, 161
Hlibovych, 69
Hlibkowycz, 212
Hlyna, 157
Hlynka, 157
Hiyns'kyj, 157
Hnat, 165



Hnatiuk, 212
Hnetka, 212
Hnit, 113

Hno jewy, 226
Hnyoida, 212
Hnyda, 130
Hnydyshyn, 95
Hnyryshyn, 242
Hoculak, 242
Hofman, 166
Hoffman, 212
Hohol%, 130
Hoholuk, 247
Hoholyuk, 69
Holenskil, 235
Holinaty, 242
Holltzkl, 238
Holka, 113
Hollens, 238
Hollis, 238
Holloway, 258
Holly, 213
Holmes, 215
Holod, 1&1
Holodnuik, 247
HolosnyJj, 117
Holovka, 121
Holowaczuk, 212
Holowchuk, 239
Holowlcz, 23§
Holub, 130

Holubec®, 130, 143

Holubenko, 69
Holubic'kyi, 69

Holubins'kyj, 69, 160

Holubiv, 69
Holubkiv, 69
Holubko, 117
Holubnychyjs 69
Holubovechyk, 69

Holubovs'kyj, 69, 160

Holubtovych, 69

Holubowicz, 24

Holubyak, 69

Holubye'kyj, 69, 160

Holubyj, 117

Holubyns'kyj, 69

Holyns'®kyj, 152
Homanuk, 223
Homeruik, 242
Homenick, 223
Homeniuk, 223

Homenuk, 223, 227, 249

Hominek, 223
Hominuk, 247
Honchar, 1073
Honcharenko, 1
Honchariv, 103

Honcharovych, 103
Honcharuk, 103, 235

Honcharyk, 103
Hoople, 24%L
Hopaluk, 229
Hoplock, 229
Hora, 157

03

Horbanowski, 247
Hortatiuk, 244

Horbaty, 244
Horbatyj, 117
Horbovyj, 157
Hordo, 232
Hordowicz, 232
Horihoren, 172
Horitchlie, 219
Horlycya, 130
Horne, 232
Hornecki, 232
Hornick, 213,
Horobchyk, 130
Horobec®, 130
Horobetz, 247
Horod, 157
HorodnyJj, 157
Horodny, 212
Horokh, 126

Horokhivs®kyJ, 152
Horokhovs'kyj, 152, 157

Horoshko, 126
Horoshok, 126
Horpynyuk, 152
Horyczyls 219
Horyshen, 227
Houska, 219
Howdick, 219
Howdyk, 219
Howelko, 223
Hrabar, 103

Hrabarchuk, 103, 212
Hrabovec'kyj, 152

Hrabovs'kyj, 1
Hrebenyk, 103
Hrechany, 242
Hrechanyk, 143
Hrechka, 126
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Hrechkiv, 126
Hrechuk, 126
Hrenchuk, 242
Hrim, 150
Hrubyj, 117
Hrusha, 126, 239
Hrushka, 126 242
Hrushevs'kyJj, 152, 157
Hrybko, 126 .
Hrycak, 229, 231
Hrycauk, 212
Hrycenko, 212
Hrycewicz, 242
Hrychany, 212
Hrychyshyn, 95
Hryciuk, 213
Hryciw, 2173
Bryckiw, 242
Hrycenko, 239
Hrenchuk, 239
Hryhor, 69, 166, 242
Hryhorak, 69
Hryhorash, 69
Hryhorchak, 69
Hryhorchan, 70
Hryhorchuk, 70
Hryhorchyk, 70
Hryhorenko, 70
Hryhorek, 70
Hryhorij, 70
Hryhoriyiv, 70
Hryhori jchuk, 70
Hryhorka, 70, 223
Hryhorkiv, 70
Hryhorkiw, 223
Hryhorko, 70
Hryhorovych, 70
Hryhors'kyj, 70, 161
Hryhoruk, 70
Hryhorak, 70
Hryhoryns'kyj, 70, 161
Hryhoryshen, 227
Hryhoryshyn, 95
Hryhoryuk, 70
Hrymack, 227
Hrymak, 227
Hrymalo, 145
Hrynchuck, 219
Hrynchuk, 219
Hrynchyshyn, 242
Hrynkevych, 70
Hrynkiv, 70

Hryn'kiv, 70
Hrynkiw, 247
Hryn'ko, 70
Hrynyak, 70
Hrynyk, 70. 229
Hrynyshyn, 96, 239
Hrynyszyn, 239
Hrynyuk, 70
Hryzlo, 145
Hryziuk, 229
Hubach, 117, 138
Hubarewich, 247
Hucall, 242
Huckles, 242
Hudson, 214, 24
Hudyma, 242
Huen, 219
Hujwen, 219
Hukalo, 145
Humeniuk, 223
Hungeryan, 166
Hunko, 223
Hupalo, 242
Hupka, 138
Huppe, 213
Husack, 249
Husak, 213
Huska, 219, 247
Huskie, 242
Huston, 216
Hutnyk, 103
Hutsel, 219
Hutzel, 219
Hutzulak, 239
Huzalo, 138
Hychka, 126
Hyeczka, 239
Hykavyj, 117
Hyshka, 242
Hyszka, 223
Hzenciuc, 219

Ihor, 70. 166
Ihorchuk, 70
Ihorenko, 71
Ihorko, 71
I1'chyshyn, 96
Il'nyc'ky, 152
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Indzheyovs'kyj, 166
Isidor, 213

Istko, 71

Iskra, 150

Ivan, 71, 166
Ivanchenko, 71
Ivanchivs'ky), 71, 161
Ivanchuk, 71, 219
Ivanchyna, 71
Ivanchynyk, 71
Ivanchynyuk, 71
Ivanciv, 71
Ivancivs'kyi, 71, 161
Ivanc'o, 71
Ivancyak, 71
Ivanda, 71
Ivanec'kyl, 71
Ivanenkiv, 71
Ivanenko, 71
Ivaneyko, 71
Ivanhoe, 233
Ivanic'kyi, 71
Ivanika, 71

Ivani jehuk, 71
Ivanis, 71

Ivaniv, 71
Ivanivs'kyj, 71, 152, 161
Ivan'ka, 71
Ivankevych, 72
Ivankiv, 72

Ivanko, 72
Ivanochka, 72
Ivanochko, 72
Ivanovs'kyj, 72, 161
Ivans'kyj, 72
Ivanteyko, 72
Ivanus, 72
Ivanusiv, 72
Ivanyak, 72
Ivanych, 72
Ivanychko, 72
Ivanyc'kyj, 72, 161
Ivanyk, 72

Ivanylo, 72

Ivanys, 72

Ivanysh, 72
Ivanyshchuk, 72
Ivanyshko, 72
Ivanyshyn, 96
Ivanyuk, 72
Ivanyukh,72
Iveniuk, 218

Iwanchuk, 219
Iwanchyshyn, 247
Iwanciw, 242
Iwanow, 238
Iwaskiw, 235, 242

J

Jacentiuk, 219
Jackson, 212"
Jacub, 232
Jacubeczuk, 232
James, 211, 217
Janczyn, 217
Jankowski, 242
Januk, 222
Jarduck, 222
Jarema, 220
Jaroslawski, 236
Jaschuk, 223
Jason, 243
Jaworski, 213
Jayson, 214
Jichuk, 223
Joba, 227

Johnson, 213, 215, 216, 217

Johnston, 216
Jones, 211, 215
Jorgerson, 211
Josephs, 214

Juba, 222

Juli, 211

Jurick, 213
Jurkowski, 213, 226

K

Kaban, 130, 229
Kabanchuk, 72
Kabanko, 130
Kebanycya, 131
Kabanyuk, 72
Kabbin, 229
Kabernick, 247
Kachur, 131, 223, 249
Kachurenko, 72
Kachurko, 72
Kachuryk, 72
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Kachynovs'kyj, 152
Kadla , 172
Kaczor, 223
Kadec, 212
Kaduchok, 2173
Kaduchuk, 248
Kadylo, 148
Kalenak, 220
Kalenliak, 220
Kaleskl, 223
Kalibab, 172
Kalicinski, 213
Kalistrat, 166
Kal ‘muk, 122
Kalyna, 126
Kalynka, 126
Kalynchak, 73
Kalynchuk, 73
Kalynchyk, 73
Kalynko, 73
Kalynovs'kyj, 73, 157
Kalynovych, 73
Kalyns'kyj, 73
Kalynyak, 73
Kalynych, 73
Kalynyuk, 73
Kaminec®kyj, 152
Kancer, 232
Kanceruk, 232, 247
Kane, 217
Kaniskl, 223
Kaplan, 166
Kapral', 166
Kapusta, 127
Karalash, 248
Karashowsky, 231
Karatchuk, 247
Karazoskl, 231
Kardash, 248
Kardashinski, 213
Kardynal, 220
Karl, 89
Karlash, 89, 166
Karlevych, 89
Karlichuk, 247
Karlovs'kyij, 89
Karlovych, 89
Karlyc'kyl, 89
Karlyk, 138
Karlyns'kyj, 89
Karlys'ko, 89
Kariyuk, 89
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Karlyukevych, 89
Karman, 216, 23%
Karmazenuk, 239
Karmazynski, 23%
Karoluk, 242
Karpats'kyj, 152
Karplak, 213
Karpluk, 2173
Karpyshyn, 96
Karsin, 229
Kartofel', 166
Kartoflya, 127
Karyj, 117
Kasaruch, 223

- Kasher, 212

Kashtan, 127
Kasper, 91, 232
Kasperovs'kyj, 91
Kasperuk, 91
Kasperskl, 232
Kaspruk, 91
Kaspryk, 91
Kastyszyn, 242
Kasyan, 166
Katcher, 215
Kateryn, 96
Kateryna, 96, 166
Katerynchuk, 96
Katerynka, 96
Katerynko, 96
Kateryns'kyj, 96
Katerynyak, 96
Katerynych, 96
Kava, 143

Kavun, 127
Kawecki, 223

. Kaychuk, 227

Kaye, 242
Kazakevich, 2173
Kazan, 113, 232
Kazanlwusky, 232
Kazimerchuk, 91
Kazimir, 166
Kazimirchuk, 91
Kazimirs'kyj, 91
Kaziw, 248
Kazymyr, 91
Kazymyra, 91
Kazymyrchuk, 91
Kazymyriv, 91
Kazymyrovych, 91
Kekish, 166



Kelland, 242
Kelly, 216, 24Z.
Kelner, 211
Kelsey, 242,243
Kemens, 242
Kendall, 242
Kendzirs'kyj, 166
Kenesevich, 242
Kennedy, 242
Kenney, 242
Kenny, 216
Kenston, 242
Kentish, 214
Kenzik, 229
Kepper, 212
Kercher, 214
Kerelliuk, 220
Kerelluke, 223
Kereluk, 213, 220
Kerpan,172
Kerluck, 229
Kernac, 223
Kernot, 223
Kernyc'kyjij, 157
Kerr, 242,243
Kerychuk, 247
Keryliuk, 220
Ketchuk, 227
Khabal', 138
Kharkivs'kyj, 153
Khmara, 150
Khmil?®, 127
Khmilevs'kyj, 157
Khmilyar, 103

Khodorivs'kyJj, 153

Kholod, 141, 150
KholodnyJj, 117
Khomut, 113
Khomyshyn, 96
Khram, 148
Khraplyvyj, 117
Khrin, 127
Khrobak, 131
Khrun' 122
Khrupsaslo, 145
Khrushch, 131
Khrushchyk, 131
Khura, 113
Khvala, 141
Khvaliboga, 148
Khvylya, 141
Khyzhnysk, 117
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Kiczack, 213
Kiernicki, 247
Kieshka, 242
Xijan, 220
Kilbrei, 211
Kinaschuk, 234
Kinascziuk, 240
Kinash, 234
Kinaszczuk, 213, 2383
Kindrachuk, 248
Kindrat, 166
King, 212

Kirby, 216, 24%
Kirk, 242
Kirkland, 216
Kish, 113
Kishka, 242 .
Kisielewskl, 239
Kissel, 2%%
Kist, 242

Kisz, 248
Kitlyarchuk, 103
Kiyan, 220
Kladosky, 228
Kladovsky, 228
Klady, 228
Klecon172

Klen, 127

Klub, 121
Klubok, 121
Klym, 166
Klymenko, 213
Klymyshyn, 96
Knelson, 215
Knight, 214
Knyaz', 103
Knysh, 143
Kobrinsky, 219
Kobylka, 131
Kobyl'nyk, 103
Kobylyak, 73
Kobylyans'kyj, 73, 160 -
Kobylyanyuk, 73
Kobzar, 103
Kochenski, 223
Kocherna, 113
Kochuk, 220
XKociuk, 220
Kochanlk, 213
Kocyuba, 113, 166
Kodsk, 223 4
Kohanik, 213



Kohut, 131, 213, 248
Kohutanych, 73
Kohutyak, 73, 117
Kohutyk, 131

Kokor, 166

Kolach, 143
Kolchinski, 213
Kolinchuk, 247
Kolish, 237
Kolisnyak, 103
Kolisnychenko, 103
Kollisnyk, 103, 242
Kolodij, 103

Kolodi jechuk, 103, 220
Kolodyczuk, 220
Kolos, 127
Kolosiwski, 213
Kolotka, 113
Kolotylo, 145
Kolowarny, 242
Koltalo, 235
Koltello, 235
Kolyada, 148
Kolyanko, 166
Komar, 131, 232
Komarchuk, 73
Komarensky, 232
Komarye'kyj,. 73
Komarnyc'kyj, 153, 160
Komarnycya, 96, 131
Komaryans®kyj, 73, 160
Komarychko, 73
Komarynski, 232
Komarzyca, 232, 23&%
Komher, 2273
Komisar, 103
Komisaruk, 103
Komisaryk, 104
Komishen, 220
Komyszyn, 220
Konarski, 213
Konechny, 223
Konecny, 223
Konepel¥i , 258
Koniski, 223
Koniuck, 220
Koniuk, 220
Konnelly, 238
Konopel'nyj, 127
Konopelny, 242
Konotop, 242
Konotopecﬂ&%o
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Konoval, 104
Konoval'chuk, 104
Konovalyk, 104
Konovalyuk, 104
Konrad, 166
Konstantyn, 73, 166
Konstantynkevych, 73
Konstantynyuk, 73
Konyk, 131 ‘
Konynik, 240
Konyukh, 104
Kopecki, 220
Kopetsky, 220
Kopyl®, 117

Kora, 127

Korak, 227

Korba, 113
Korbutiak, 239
Korcheschik, 227
Korchyk, 127
Korchyns'kyj, 157
Korczynsky, ég@
Kordupel®, {38
Korin', 127

Kork, 237
Kormylo, 145, 239
Kornak, 239
Kornofel', 167
Kornylo, 167
Korochko, 247
Koroliuk, 231
Koriuk, 213
Korolluke, 223
Korotash, 220
Korotasz, 220
Korpesczyn, 235
Korpesko, 235
Korsak, 131
Korytko, 237
Korzhyk, 143
Kosa, 239

Kosak, 131, 213
Kosar, 104
Kosarchuk, 104
Kosarenko, 104
Kosarevych, 104
Kosarych, 104
Kosheluk, 229
Xoshyk, 213
Kosins'kyj, 167
Kosivs'kyj, 153
Kosowich, 242



Koss, 239

Kost, 232
Kostanski, 242
Kostec'kyj, 24
Kostelnyj, 104
Kostel 'nyuk, 104
Kostick, 223
Kostiniuk, 213
Kostiuk, 213, 223
Kostorowski, 232
Kostuck, 249
Kostur, 113
Kostyshyn, 96
Kotak, 223
Kotakowlcz, 213
Kotlyar, 104
Kotlyarenko, 104
Kotik, 223

Kotyk, 131, 223
Kotykovych, 73
Kotyuha, 131
Koval, 232
Koval', 104
Koval'chenko, 104
Kovalchuk, 104, 247
Kovalec', 104
Kovalenko, 104
Kovalesyk, 104
Kovalevs'kyj, 104
Kovalevych, 104
Kovaliv, 104 .
Kovalivs'kyj, 104
Kovall jchuk, 104
Kovalko, 104
Kovalovych, 104
Koval's'kyj, 104
Kovalych, 105
Kovalyk, 105
Kovalykiv, 105
Kovalyuk, 105
Koveski, 235
Koversky, 235

~ Kovtun, 145
Kowal, 232, 247
Kowalchuk, 220, 232
Kowalczuk, 220, 232
Kowalker, 235
Kowalkywich, 235
Kowalyshyn, 237
Kowalyszyn, 232, 239
Kowbel, 213

Koza, 131
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Koza, 131
Kozac'kyl, 153
Kozack, 220
Kozaczek, 228
Kozairski, 242
Kozak, 105, 213, 220, 228,
247, 248
Kozakevych, 105
Kozakiv, 105
Kozakovs'kyJj, 105
Kozar, 105
Kozarchuk, 74
Kozarenko, 74
Kozari jchuk, 74
Kozarivs'kyl, 74, 160
Kozel, 132
Kozelko, 132
Kozelyk, 74
Kozelyuk, 74
Kozisky, 213
Kozliv, 153
Kozlovs'kyJ, 153
Kozlowich, 242
Kozlowicg, 242
Koznlk, 229
Kozolup, 242
Kozubnak, 213
Kozubniak, 213
Kozuch, 247
Krakivs'kyj, 167
Kramar, 105
Kramarchuk, 105
Kramarenko, 105
Kranick, 239
Krasicki, 249
Krasnopera, 132
Krasun®, 138
Kraus, 167
Kravchenko, 213
Kravchuk, 105
Kravechyk, 105
Kravehyns'kyj, 105
Kravehynyuk, 105
Kraveiv, 105
Kravec’, 105
Kravec'kyj, 105
Kraven, 235
Kravetsky, 235
Krawchuk, 213, 242

Krawczuk, 243

Krawec, 218
Kray $ 2)4’\'2;



Kreczkowski, 213
Kreczowky, 2173
Krempasky, 213
Krentg,172
Krepiakevich, 232
Kreshewskl, 223
Kreviazuk, 242
Krilyk, 132

Krip, 232

Kripak, 105
Kripiakevich, 232

Kristal, 232, Kristy, 235

Kristalbvich, 232
Kropivnyctkyj, 153
Kruc'ko, 145

Kruk, 132, 247, 248
Krukevych, 74
Krul'®, 167

Krupa, 143, 248
Krupnick, 247
Kruse, 234
Kruszelnicki, 234
Kryk, 141
Krykiewlcz, 229
Krykun, 117
Krymchuk, 153
Krys, 232
Kryschuk, 220
Kryshchyshyn, 96
Krysczyszyn, 232
Krysiwsky, 2273
Krystalowich, 232, 235
Kryszczuk, 220
Kryvashy jka, 138
Kryvda, 141
Kryvoboroda, 138
Kryvonis, 138
Kryvonizhka, 138
Kryvoruchko, 117
Kryvyj, 117

Krywa, 247
Krywyczka, 242
Kshanovs'kyj, 167
Ks'ondz, 167
Kubans'kyj, 153
Kubilanski, 213
Kucey, 220

Kuchar, 223
Kucharchyszyn, 223
Kucher, 223
Kucheryavyd, 117
Kuchma, 220
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Kuchmak, 105
Kuchta, 247
Kuchyr, 105

Kucyj, 220

Kucyk, 223

Kuczma, 220
Kuczynski, 223
Kufel', 167,
Kukalo, 145
Kukhar, 105
Kukhars'kyJj, 105
Kukharuk, 105
Kukharyk, 105
Kukharyshyn, 10
Kukhta, 106 :
Kukhtaruk, 106
Kuksa, 121
Kukulka, 167
Kukurudza, 127, 241
Kulachok, 121
Kulack, 220

Kulak, 121, 220
Kulay, 167

Kul Ybaba, 127, 242
Kulchinski, 213
Kulchycki, 242, : -
Kul'chyc®kyj, 153
Kulesha, 143
Kulik, 220

Kulish, 143

Kulyk, 132, 220
Kulykovstkyj, 74, 153, 160
Kulykovych, 74
Kum, 100

Kumazn, 122

Kumhyr, 223
Kunyc'kyj, 153
Kunycya, 132
Kupec'!, 106

"Kupectkyj, 106

Kurhan, 138
Kurnell, 242
Kuryluk, 243
Kusey, 220
Kushnir, 220
Kushnirchuk, 106
Kushnirec'kyj, 106
Kushnirenko, 106
Kushnirevych, 106
Kushniruk, 106
Kushniryak, 106
Kushniryk, 106



Kusyk, 223
Kusznir, 220.
Kuzmenk, 232
Kuzmenko, 232
Kuz'nyns'kyJj, 153
Kvas, 143
Kvasnyj, 118
Kvitka, 127
Kvyatkovs'kyj, 167
Kwasny, 232
Kwasnyclia, 232
Kylymnyk, 106
Kynar, 280, 238
Kyrdiak, 248
Kyryliuk, 229
Kyrylo, 167
Kyshka, 121
Kytayko, 122
Kytasys'kyd, 122
Kyyan, 153

L

Labag, 243
Lact!y, 172
Lackoski, 223
Ladan, 167
Ladanovs'kyj, 153
Lahosky, 223
Lakatush, 167
Lakey, 106
Langer, 167
Lantukh, 113
Lapins'kyj, 167
Liaschyn, 220
Lashchyshyn, 96
Lasiuk, 231
Laskin, 223
Las'kovs'kyj, 167
Lastivka, 132
Laszyn, 220
Latimer, 216
Lavrenti j, 167
Lavryshyn, 96

Lawrence, 214, 217

Laycock, 214 '
Lazarenko, 2173
Lazebnyk, 106
Lebedinsky, 232
Lebedin, 232

Lebid, 2453
Lebidt, 132
Lebidka, 132
Lechman, 214
Lecky,. 228
Ledeniuk, 248
Leginuk, 248
Leltch, 243
Lekopop, 172
Lenko, 122
Lemon, 243
Lenius, 211
Lenkiv, 74
Lenko, 74
Len'ko, 74
Leochko, 213, 227
Lepinsky, 213
Leschasin, 223
Leschinsky, 228

Lesczynski, 234, 243, 248

Lesiw, 243
Leskiw, 213, 223
Lesley, 229
Lesnevs'kyj, 167
Less, 234
Leston, 242%
Leswick, 248
Lesyak, 96
Lesyn, 96
Lesyns®kyJ,.96:
Leszczynski, 239
Leszczyshyn, 223
Lev, 132
Levchyk, 132

‘Levenko, 74

Levitsky, 220
Levkiv, 74
Levyctkyj, 118
Lewandowski, 23%
Lewick, 231, 239
Lewicki, 220, 239
Lewin, 243
Lewis, 2349
Libby, 243
Lichacz, 243
Likar, 106
Likarchuk, 106
Likaryk, 106
Linczowski, 229
Lipniskyj, 248
Lis, 220
Lishchynski, 243
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Lischinsky, 220
Lisovs'kyj, 167
Lisovyk, 106
Lisovyj, 106
Lisowyk, 240
Lister, 243
Litsky, 243
Litvinsky, 248
Litwin, 213
Litwyn, 232
Litwynchuk, 232
ILoboda, 127
Lomaka, 138
Lomatski, 243
Lopata, 113
Lopatyns'kyj, 153
Lopukh, 127
Lorte, 216
Loshak, 132
Low, 243

Loza, 127
Lozhochka, 114
Lozowskl, 248
Lubaszczuk, 248
Luby, 248
Tucas, 245
Luchak, 106
Luchakows'ky3, 106
Luchka, 247
Lucuk, 213
Luchyshyn, 96
Luczka, 223
Luhovs'kyj, 153
Luhovyj, 158
Luka, 167
LukavyJ, 118
Lukinczuk, 243
Lukivs'kyj, 153
Lupul, 167, 214
Lusanko, 214
Luska, 223
Luszczak, 245
Luzek, 243
L'vivs'kyj, 153
Lyakh, 122
Lyashch, 141
Lyavoy, 172
Lycar, 106
Lychacz, 223
Lyesckoy 227
Lylick, 214
Lylkovych, 74
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Lylych, 74
Lylyk, ¥32
Lymar, 106
Lymarenko, 106
Lynch, 238
Lyndon, 243
Lynn, 243

Lypa, 127
Lypchuk, 247
Lypins*kyj, 158
Lypka, 127
Lypko, 145
Lys, 132, 220
Lysack, 223
Lysenko, 74
Lysevych, 74
Lyseyko, 74
Lysohirka, 243
Lystopad, 149
Lysyc'kyj, 7k, 160
Lysycya, 132
Lysyd, 118
Lytvynec', 122
Lytvynenko, 222
Lytvynko, 122
Lytvynyuk, 122
Lytwyn, 243
Lyuba, 96
Lyubak, 96
Lyubinstkyj, 153
Lyubka, 96
Lyubyj, 118
Lyubyak, 96
Lyubymir, 74
Lyubyn, 96
Lyubyns‘kyg, 97
Lyudvik, 167

" Lyutoslav, 74

Lyutyj, 118
Lyzhnyk, 106
Lzyub, 172

M

Mabb, 211

Macanko, 214
Macaylo, 145

Macey, 241
Machalczynshyn, 235
Macharskl, 223
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Machinski, 220 Malyarchuk, 106
Mackett, 243 Malyarchyk, 107
Mackie, 243 Malyarko, 107
Mackiv, 220 MalyJd, 118
Macklin, 243 Malyna, 127
Macksymeczuk, 220 Mamalick, 23
Maczynski, 220 Mamalyga, 1&3, 239
Macooh, 220 Mamchuk, 247
Madden, 243 Manastyr, 236
Madison, 243 Manchul, 232
Maeba, 220 Manchulenko, 232, 234, 243
Magura, 158 Mandruk, 223
Mahinka, 243 Mandryka, 143
Mahylis, 215 Mandziuk, 223
Maler, 214 Mandzuik, 223
Majdaniuk, 220 Mann, 234, 237
Mak, 127 Manson, 24j
Makanyk, 248 Manulak, 214
Makaryshyn, 97 Manus®, 168
Maki, 216 Manyavs'kyj, 153
Makichkiwich, 228 Manylo, 138

- Makitra, 114 _ Mara, 141
Makivs'kyd, 158 Marashinsky, 234
Makohin, 114 Marcel®, 91
Makowski, 239 Marcello, 233
Maksemnchuk, 220 Marcenyak, 91
Maksimchuk, 220 - ‘ Marcenyuk, 91
Maksym, 232 Marchant, 241, 234, 245
Maksymchuk, 220, 232 Marchenski, 233
Maksymczuk, 220, 234 Marchylo, 214
Maksymiak, 248 Marchyn, 97
Maksymiw, 214 Marchyshyn, 97
Makuch, 220 Marciniw, 214, 239
Makwich, 228 Marcynkovs'kyj, 91
Maladrywicz, 243 Marcynyuk, 91, 168
Malagush, 172 Marczuk, 239
Malan, 232 Marczyto, 239
Malanchak, 97 Mardynalka, 239
Malanchuk, 97, 232 Margalt, 172 ,
Malanchyk, 97 Marijohuk, 97 :
Malanovych, 97 Marijkay 97, 168
Malanyak, 97 Mariyashyn, 97
Malanych, 97 Mark, 212, 239
Malanyk, 97 Markiw, 223
Malanyuk, 97 Marko, 74, 168
Malinyshyn, 97 MarKDVS'kyj, 75, 161
Malidsdrewich, 243 Markovych, 75
Malkovs'kyj, 168 Markow, 223
Malnick, 223 Markowsky, 214
Mal'ovany, 118 Marks, 233
Malowany, 228 Marowitch, 226

Maloway, 228 , Marr, 234



Marsh, 217
Marshall, 243
Marsin, 232
Marsiniuk, 232
Martens, 215 )
Martin, 211, 213, 239,24%
Martyn, 75, 168
Martyna, 75
Martynchuk, 75
Martynec', 75
Martynenko, 75
Martyniv, 75
Martynkiv, 75
Martynovych, 75
Martynyak, 75
Maruvuda, 239
Marun, 232
Marunchak, 232
Marusczak, 239
Maryk, 223
Marynyak, 97
Marynyuk, 97
Masklew, 220
Maskiw, 220
Maslo, 143
Maslove, 234
Maslowsky, 234
Maslyanka, 143
Masnyj, 118
Mason, 23%
Masyshen, 229
Materniak, 243
Matheson, 2
Mathews, 215, 239
Mathieson, 212
Matlation, 223
Matkowsky, 248
Matrick, 242
Matus?, 75 ,
Matusevych, 75
Matusiv, 75
Matusov, 75
Matusyak, 75
Mayview, 2273
Matvij, 75, 168
Matvi jchuk, 75
Matvi jchyna, 75
Matvi jiv, 75
Matvi jkiv, 75
Matvijko, 75
Matviyash, 75
Matviyeshyn, 97
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Matwi jiw, 223, 243
Matwychuk, 239
Matyeshyn, 223
Maxim, 233, 234
Maximchuk, 233
Maxymchuk, 234
Maydanec'kyj, 158
Maydanyuk, 153
Mayeba, 220
Mayshan, 229
Mazepa, 118
Mazer, 223 _
Mazur, 123, 223.
Mazure, 223
Mazurec'!, 123
Mazurenko, 123
Mazurs'kyd, 123
Mazuryk, 123
McCree, 243
McKay, 243
McKeown, 243
McKinnon, 213
McKitten, 224
McLucas, 215
McMahon, 212
Mechalevitch, 243
Medinski, 243
Medinsky, 2432
Medvedchuk, 75
Medvedyk, 133
Medvedyuk, 76
Medvid?'!, 133
Medwedchuk, 224
Medwick, 223
Medwid, 223
Medyns'kyj, 153
Mekh, 168
Melanchuk, 235
Melcosky, 223
Meldowych, 226
Melkowski, 223
Melnick, 223
Melinchuk, 214
Mellon, 239
Mel *nechenko, 107
Mel 'nychenko, 243
Melnychuk, 107, 228, 233,
239, 248
Melnyk, 107, 228, 233
Mel *nykivs'kyj, 107
Melnykiwski, 233
Mel *nykovych, 107



Mel *nyshyn, 97, 107
Memka, 223
Mendelyuk, 168
Menzul, 220
Merrick, 24
Meruki, 24
Meryk, 223
Metelyk, 133
Metelyuk, 76
Metryszyn, 243
Metzak, 223
Meuckon, 223
Michacki, 223
Michajliw, 243
Michal, 235
Michalchuk, 220, 239
Michaluk, 239
Michnowich, 220
Michnowlcz, 220
Micholiw, 243
Michowsky, 243
Mickoski, 223
Mihalzuk, 220
Mihill, 226
Miklosh, 168
Milan, 235, 237
Miles, 212, 237
Millan, 243
Miller, 215, 245
Mills, 243
Mindgza, 172
Minerch, 211
Minuk, 2273

Mira, 141
Mirecki, 243
Mirochnik, 243
Misanchuk, 214, 223
Mishchenchuk, 223
Mishok, 114
Miskow, 248
Missikewlcz, 243

Mitchell, 214, 216, 217, 237,243

Mochars®ky s, 153
Moczarskl, 223
Mohyl'skyj, 154
Moisanko, 248
Moffatt, 247
Mok, 243

Mokris, 239
Mokszyckl, 231
Moldovan, 123
Molodowicz, 226

Moman, 214
Monaster, 233
Monasterkl, 233
Monastersky, 233, 236
Monchak, 168, 220
Monczak, 220
Moneta, 248
Mounhol, 123
Monhol®s'kyJj, 123
Monic, 173
Monstyrski, 2472
Montalne, 223
Morasky, 214
Moravliyuk, 123
Moravs'kyj, 123
Moraweckl, 249
Morawluk, 239
Morgan, 217
Morhan, 223
Morhun, 233
Morlock, 2%
Morosky, 228
Morowsky, 228
Moroz, 150, 2%¢., 248
Morris, 234
Morrison, 212
Morwick, 239
Moshyns'kyj, 154
Mosienko, 248
Moskal®, 123
Moskalenko, 123
Moskall, 242
Moskalyevs'kyj, 123
Moskalyk, 123
Moskalyuk, 123
Mostoshoski, 243
Mostovyd, 158

Mo trenko, 97
Motus, 114

Mozel, 223

Mozil, 223

Mozol, 223
Mstyslav, 76

Mstyslavs'kyj, 76, 161:

Muchin, 247
Muchortov, 243
Muckan, 223
Mudry3, 118
Mukha, 133
Mukhan, 76
Mukhar, 76
Mukhayir, 76



Mukhevych, 76
Mukhin, 76, 247
Mulesa, 168
Mulyarchuk, 107
Mulyarykx, 107
Mundrick, 223
Munick, 223
Muntyn, 223
Murashko, 133
Murashyk, 133
Murphy, 211
Mushaliuk, 248
Mushka, 133
Mushumanski, 237, 245
Musick, 236
Muzh, 100
Muzhyk, 107
Muzik, 237, 248

Muzychka, 228, 237, 243

Muzyczka, 243
Muzyka, 214, 228, 236
Myallm 9 1“’5
Mycak, 223

Mych, 232
Mychajluk, . 243
Mychalchuk, 232
Mydaniuk, 220
Mydwesczuk, 224
Myeroviteh, 235
Myers, 213, 235
Myhal, 226
Myhalyuk, 76
Mykhaylenko, 76
Mykhaylevych, 76
Mykhayliv, 76
Mykhaylivs'kyj, 76, 161
Mykhaylo, 168
Mykhaylov, 76
Mykhaylovych, 76
Mykhayliyvk, 76
Mykhaylyuk, 76
Mykhaylyshyn, 97
Mykolalshen, 224
Mykowsky, 228
Mykulyshyn, 97
Mykylynsky, 243
Mykytiuk, 245
Mykytun, 224
Mylnyczuk, 243.
Mymka, 224
Mymko, 224
Mynesora, 173

Mynzul, 220
Myrolyub, 148
Myrolyubs®*kyi, 149
Myron, 76, 168
Myronchuk, 76
Myronenko, 76
Myroniv, 76
Myronov, 76
Myronyak, 76
Myronyuk, 76
Myroslav, 76, 149
Myroslavec', 76
Myroslavs'kyj, 77, 162
Myrovych, 149
Myrowycz, 226
Mysh, 133

Myshak, 77
Myshchuk, 77
Myshchyk, 77
Myshenko, 77
Myshenyuk, 77
Myshij, 118
Myska, 114
Myshka, 133
Mystkiv, 77
Mys'ko, 77
Mysowski, 228
Myszka, 248
Mytrofan, 168
Mytryshyn, 97

N

Nachal *nyk, 107
Nachminovich, 214
Nadkrynychnyj, 158
Nafostowicz, 237, 248
Naften, 237

Nagas, 173
Nahirnack, 227
Nahirny, 247
Nahirnyj, 158
Nahnit, 121
Nahnybida, 138
Nakoneckny, 224
Nakoneczny, 224 .
Nakoneshny, 224
Nakonileczny, 243
Nalyvayko, 146
Namisnyk, 107
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Narvey, 243
Nascar, 248
Nasir, 216
Natalona, 229, 236
Natolochnyj, 236
Natolochzna, 229
Natrasany, 235
Navid, 234
Nawalkowskl, 243
Nawidzieluk, 234
Nawolski, 235
Naydukh, 100
Nayduk, 118
Naydyr, 168
Nazar, 77, 168
Nazarchuk, 77
Nazarenko, 77
Nazarevych, 77
Nazariv, 77
Nazariyan, 77
Nazarkevych, 77
Nazarkewlcz, 235
Nazarko, 77 -
Nazaruk, 77
Nazer, 235
Nebesnyj, 149
Nebloch, 228
Neblovich, 228
Necember, 173
Necharz, 220
Nedilya, 149
Nedohoda, 138
Nedostup, 138
Negrich, 220
Negrych, 214
Negrycz, 220
Nehoda, 150
Nenhri jko, 138
Neilson, 216
Nekita, 248
Nelson, 212, 214, 217
Nemanyshyn, 97
Nemirivs'kyJ, 154
Nemij, 139
Nendza, 168
Nen'ka, 100
Nepinak, 214
Nepy Jvoda, 139
Nerozumenko, 139
Nesimuik, 234
Ness, 234
Nester, 235

Nestor, 168, 248
Nestorovs'kyj, 154
Nestorowlcz, 235
Netrasewanie, 235
Netskar, 220
Nevidaylo, 139
Nicholls, 243
Nickolievich, 248
Nicolaenko, 214
Nicula, 173
Nikonczuk, 214
Nimec?!, 123
Nitchuk, 220

Noga, 168

Noha, 121

Nolan, 243

Nolin, 216
Norovlansky, 242
Norquay, 215
North, 214

Nosko, 146

Nosyk, 121

Novak, 220, 233
Novakowki, 233
Noval, 220, 235
Nowak, 220
Nyama, . 173

Nyczuk, 220

Nykol, 233 :
Nykola, 77, 168
Nykolaishen, 224
Nykolashchuk, 77
Nykolay, 77
Nykolaychuk, 77, 233
Nykolayenko, 77
Nykolayivs'kyj, 77, 162
Nykolayuk, 77
Nykoliation, 224
Nykorak, 227
Nykyforak, 77, 168
Nykyforchuk, 77
Nykyforchyk, 78
Nykyforuk, 78, 248
Nykyforyak, 78
Nykyforyk, 78
Nykyha, 248
Nyzhankivs'kyj, 154
Nyun'ka, 118
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o

Oakes, 243
Obertanic, 235
Obertaniec, 235
Oberton, 235
Obukh, 114
Obzhera, 139
Ochowlcz, 243
Odowlchuk, 237
Odway, 237
Odynak, 118
0'Grady, 213
Okaley, 235
Okaluk, 235
Okrainec, 220, 248
Okrainets, 220
Okatyj, 118

Oko, 121

Olecha, 224
Olecka, 224
Oleh, 168
Olehovs'kyj, 78, 162
Oleksevich, 243
Oleksin, 224
Olekson, 224, 239
Oleksulk, 23¢
Olembec®, 173
Olena, 98, 168
Olenchuk, 98
Olenicz, 228
Olenik, 220
Olenovych, 98
Olenyak, 98
Olenych, 228
Olenycz, 214
Olenyk, 98, 220
Olenyuk, 98
Oleskiv, 98
Oleszczuk, 245
01l jnyk, 107, 220
011 jnyuk, 107
0llinger, 217
Olynick, 220
Olynyk, 220

Omel 'ko, 78
Omelyan, 78, 169
Omelyanect, 78
Omelyanchenko, 78
Omelyans'kyj, 78, 162
Omelyanyuk, 78
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- Omenik, 227

Omeniuk, 227, 248
Omielanowlcz, 237
0'Neil, 217
Oneschuk, 214, 224
Oneski, 235
Onoferson, 243
Onofreyehvk, 243
Onofriechiuk, 248
Onofrijchuk, 220 -
Onofrijczuk, 220
Onyschak, 214
Onyschuk, 224
Onyskie, 235
Opika, 141
Opryshko, 107
O'Rellly, 212
Orest, 169

Orel, 133
Oreskiewich, 214
Oriniuk, 214
Orlyk, 133
Orobko, 248
Orysyn, 98
Orysyuk, 98
0'Shey, 216
Osin', 149
Osodzuk, 214

Q§t, 233

Ostaff, 232, 239
Ostaffachuk, 232
Ostafichuk, 248
Ostafishiuk, 239
Ostap, 78, 169, 214, 233
Ostapchuk, 78
Ostapenko, 78
Ostapins'kyj, 78, 162
Ostapiuk, 78, 233
Ostapiv, 78
Ostapko, 78
Ostapyk, 78
Ostapovych, 78
Ostapyak, 78
Ostapyk, 78
Ostopchuk, 233
Ostopowich, 243
Ostrivstkyj, 158
Ostros'kyj, 154
Ostrove, 234
Ostrovsky, 234
Ostryj, 118

O taman, 107



Ovsyanyk, 144
.~ Owens, 243
Owinski, 248
Oystryk, 243
Ozanko, 224
Ozba, 173
Ozero, 158
Ozikh, 173
Ozubko, 224
ozuk, 248
Ozunko, 224

P

Padolsky, 234
Page, 239,243,244
Paige, 214

Paluk, 220
Paladichuk, 214
Palaga, 173
Palahniuk, 214, 234
Palahnuk, 214
Palamariuvk, 229
Palanycya, 144
Palchuk, 214
Pal'chyk, 121
Palesky, 214
Palka, 224
Palmeruek, 224
Palmeruk, 224, 229
Paluk, 243

Panas, 169
Panasenko, 78
Panasevych, 78
Panaseyko, 79
Panasi jchuk, 79
Panasko, 79
Panasovs'kyi, 79, 162
Panasyuk, 79
Panasyk, 79
Panchy, 233
Panchyshak, 233
Panichak, 23%
Panczyszyn, 239
Panisco, 239
Pankiw, 248
Pankow, 212
Panson, 2329
Papic, 21k

Papizh, 169
Papuha, 133
Parabochy, 224
Paranchyn, 98
Parashyn, 98
Parastiuk, 214
Parker, 274, 244
Parobyk, 169
Parokh, 149
Parr, 216, 239
Parrano, 216
Parson, 2%
Pascal, 239
Paschak, 220
Pasco, 228, 239
Pascoe, 239
Pasetka, 224
Pashchak, 9%
Pashchenko, 94
Pashchuk, 94
Pashchyn, 94
Pashe, 233
Pashechka, 2373
Pashkevs'kyj, 94
Pashkevych, 94
Pashkivs'kyi, 94
Pashko, 94
Pashkovs'kyj, 94
Pashkovych, 94
Pasichnyak, 107
Pasichnyuk, 107
Pasichnyk, 107
Pasichyns'kyj, 107
Pasieczka, 224
Pasieka, 239
Pasika, 239
Paska, 144, 149
Paskal', 169
Paskiewicz, 239
Paskiw, 243 .
Pasowysty, 214
Pasternac, 214
Pasternak, 128
Pasternik, 248
Pastershenko, 228
Pastukh, 107
Pastukhiv, 107
Pastushenka, 234
Pastuzenko, 239
Pastyr, 169
Paszczak, 220
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Patershuk, 229
Patraschuik, 229
Patrick, 243, 244
Patts, 234
Paulsen, 229
Paulson, 229
Pavlivs'kyj, 154
Pavlyn, 98
Pavliyshyn, 98
Pavuk, 133
Pawlik, 247
Pawloski, 211,
Pawlowski, 243
Pawluk, 243
Pawlychka, 248
Pawlychyn, 229
Pawlyszyn, 229
Paytash, 169
Payuk, 220
Pearson, 243
Pechenizhyn, 154
Pechers'kyj, 158
Peel, 244 ,
Pelchuta, 214
Pekar, 107
Pekarchuk, 107
Pekarka’ lO 8
Pekarnyk, 108
Pekaruk, 108
Pelechaty, 214
Pelekhaty), 118
Pelly, 233
Pellypiw, 233
Peniuk, 229
Penteliuk, 229
Pentluck, 229
Penwick, 229
Penzel, 235
Penziwol, 235
Perch, 221
Perchaluk, 234
Perche, 234
Perdyuha, 118
Perehnybida, 139
Peremylyuk, 154
Perepalko, 139
Perepylycya, 133
Pereslukha, 243
Perevertun, 139
Pereyaslsavec?, 154
Perezluha, 237
Pergat, 173

Pero, 114, 233
Perozuk, 233
Perrin, 24
Perry, 239
Pershyn, 118
Persoage, 24%
Pescltelll, 217
Peshke, 211
Pestrak, 224
Pestrick, 224
Peters, 213, 239,%'tt
Peterson, 213, 231
Petrashchuk, 239
Petrashok, 248
Petrenko, 214
Petri jechuk, 79
Petriv, 79
Petrivstkyj, 79
Petriw, 224
Petro, 79, 169
Petronyak, 79
Petronyuk, 79
Petros®, 79
Petrosyuk, 79
Petrov, 79
Petrovs'kyj, 79, 162
Petrovych, 79
Petrovii, 79
Petrow, 224
Petroyenko, 79
Petruch, 242
Petruik, 243
Petrushka, 128
Petryk, 244
Petryshyn, 98
Petryszyn, 239
Philipovich, 219

" Phillipchuk, 235

Phillipew, 221
Phillipow, 233
Phillips, 235, 236
Pich, 113, 248
Pichlyk, 220
Picklyk, 220
Piddubnyj, 158
Pidhaynyj, 154
Pidhirs'kyj, 158
Pidkova, 114
Pidlisnyd, 158
Pidperyhora, 139
Pidpol'nyj, 158
Pidverbec'kyj, 158

297



Pidzerkaylo, 146
Pietrashko, 248
Pilatic, 226
Pinkasevych, 169
Pip, 149

Piper, 212
Pitkowlch, 244
Piven', 133
Pivnyk, 133
Pivtorak, 118
Piwtorack, 248
Plaksa, 139
Plante, 21k
Pleskanka, 144
Pleskun, 247
Plouffe, 214
Pluchinski, 228
Pluchyns'kyj, 169
Pluhar, 108
Plumridge, 215
Plutschinski, 228
Plyuta, 150
Poberezhnyk, 108
Pocalivko, 224
Pocatello, 224
Pochayivs'kyj, 154
Pochopsky, 214
Podil¥s'kyj, 154
Podoba, 141
Podolyan, 154
Podsaniuk, 2k
Pohjonen, 214
Pohoda, 150
Pohorilyl, 118
Poketa, 173
Pokora, 141
Pokornyj, 118
Pokotylo, 224
Pokrywka, 244
Polischuk, 154%, 235
Polistac, 235
Poliwczuk, 234
Polka, 224
Pollock, 243
Polomanyj, 118
Polon, 141
Poloz, 133
Poltavs'kyj, 154
Poltorak, 227, 2u4%
Poly, 234
Polyak, 123

Polyakivs'kyj, 123
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Poma, 235
Pomaransky, 235

Pomashaev, 249

Poner, 235
Pomeranski, 235
Pomoha, 141
Pomozybida, 235
Ponedilok, 149
Pontus, 169
Pop, 149
Popiel, 214
Popienko, 24k
Popkevich, 214
Porhownik, 248
Porter, 244
Posalunko, 224
Posadniuk, 24
Pospikh, 141
Postryhach, 108
Postup, 141
Posuda, 114
Poswlatenko, 248
Potichnyj, 158
Potikha, 142
Potreba, 142
Potrebka, 244
Potter, 24%
Pound, 213

Povazhnyj, 118

Powell, 243
Powers, 237, 243
Powzronik, 237
Pozhar, 142
Prakopowicz, 248
Prasniuk, 24%
Prasol', 108
Praznyk, 149
Premak, 224
Pressey, 24,
Preston, 244
Presunka, 214, 224
Preyma, 220
Preymak, 100
Price, 213, 24%
Primak, 224
Probizanski, 248
Proct, 79
Procak, 79
Procek, 220
Prochazka, 257
Prociuk, 21k
Proctor, 237



Procyk, 220
Prochyshen, 228
Procyshyn, 98
Proday, 146
Prodnik, 214
Proke, 234
Prokop, 233
Prokopchuk, 244
Prokopetz, 214
Prokopl], 169
Prokopovech, 2373
Prokopowich, 233
Prokopowicz, 234
Prokopyshyn, 98
Pronick, 220
Pronyk, 220
Proshen, 228
Prosiak, 248
Proulx, 214
Provenski, 248
Proznuk, 214
Prusak, 123

Pry, 233
Pryatka, 108
Prybyla, 146
Prychun, 247
Prydatok, 142

Prydniprovec', 154

- Pryhoda, 142
Pry jma, 220
Prykhodko, 146

Pryputnyc'kyj, 158

Pryshchepa, 139

Prysiaznick, 244

Prysunka, 224
Prystay, 146
Prytula, 146
Pryvela, 146
Prygrocki, 233
Pshednovak, 248
Pshenychka, 128
Ptashnki, 244
Pyasnik, 24%
Puhach, 133, 244
Pukalo, 146
Pukhkyj, 139
Pukhyr, 139
Pupect', 121
Pupetz, 248.
Purdy, 2U%
Pushkar, 108
Pushkarenko, 108

Pustey, 139
Pustun, 139
Puzniak, 214
Pyatyj, 118
Pyavka, 133
Pylatek, 226
Pylka, 114
Pylnyk, 114
Pyluk, 244

- Pylypezuk, 236

Pylypiw, 221

Pyontkovs'kyj, 169

Pyrch, 221
Pyrih, 144
Pysar, 108
Pysarchuk, 108
Pysarenko, 108
Pysariv, 108
Pysarko, 108
Pysaruk, 108
Pysars'kyj, 108
Pysaryuk, 108
Pyvovar, 108
Pyvovariv, 108

Q

Quajar, 212

R

Rachyns'kyj, 154

Radinovsky, 235
Rodin, 235
Radio, 114
Radkewycz, 248
Radomyr, 79
Radul, 169
Radyj, 119
Raeside, 212
Rak, 134
Rapinchuk, 214
Ravlyk, 134
Ravlyuk, 134
Raymack, 227
Rayna, 173
Rebchuk, 224
Red‘'kva, 128
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Redkwa, 214
Regnler, 211
Reimer, 214
Reniak, 228
Renolds, 212
Repchinsky, 244
Reshetar, 108
Reshetnyk, 108
Reshetylovych, 108
Reshitka, 248
Resky, 248

Reva, 139
Rewakowsky, 248
Rewniak, 228
Richards, 214
Richol, 244%.
Riesmeyer, 212
Ripa, 128

Ripak, 128
Ritchlie, 213, 24
Riznychenko, 108
Riznyk, 108
Robern, 211
Roberts, 211, 21k
Robleski, 231
Robota, 142
Roczyna, 244
Roden, 233
Rodenchuk, 233
Rodie, 234
Rodinchuk, 234
Rogal', 169
Rogan, 169
Rogers, 212, 239
Rogovs®kyd, 169
Rogowskl, 249
Rogozinski, 239
Rohan, 239
Rohatinsky, 239
Romach, 235

Roman,zg% 169, 2&%9

235, 2
Romanack, 224
Romancha, 79
Bomanchuk, 79, 233
Romanchukevych, 79
Romanchych, 80
Romanchyn, 233
Romanciv, 80
Romanc'o, 80
Romanczycz, 215
Romanek, 80
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Bomanenchuk, 80
Romanenko, 80
Romaniuk, 80, 215, 224, 248
Romaniv, 80
Romaniw, 224
Romankevych, 80
Romankiv, 80
Romanko, 80
Romankov, 80
RBomanovs'kyj, 80, 162
Romanovych, 80
Romanow, 224
Romansky, 215
Romanyak, 80
Romanych, 80
Romanychyshyn, 98
Romanyk, 224
Romen, 128
Bomunsky, 215
Rosa, 150
Rosdobutko, 234
Rosil, 144
Bosins'kyj, 169
Rosney, 24k
Rosokha, 139
Ross, 234
Rostovec'kyj, 154
Rot, 121

Rotar, 108
Rovenchuk, 154
Rowain, 213
Rowe, 214

Royko, 237
Rozak, 224
Rosdol' ‘kyj,154
Rozha, 128
Rozhans'kyj, 158
Rozum, 142
Bozumnyj, 119
Rozvadivs'kyj, 154
Rozyk, 224
Rubsnenko, 235
Rubel, 249
Rubin, 235
Rublowski, 239
Rubski, 231
Ruby, 239
Rudkewltch, 215
Rudko, 215
Rudkivs'kyj, 154
Rudnick, 236
Rudniciki, 236



Rudnye'kyj, 119, 154

Rudy, 216
Rudyj, 119
Ruka, 121
Rumyn, 248
Rushak, 215
Rushinka, 248
Rusinmovich, 215
Rusnak, 215
Rusnick, 215
Rusyj, 119
Rusyn, 123
Ruta’ 128
Rutherford, 214
Ryabokonya, 139
Rybchuk, 224
Rychkun, 244
Ryco, 237
Ryczkun, 244
Rymak, 227
Rymar, 169
Rys', 134

Ryzh, 144
Ryzik, 229
Rzhepa, 173

Sabeckil, 224
‘Sabescay, 224
Sabeski, 248
Sadok, 158
Sadomsky, 23%4
Safanuk, . 229
Safianuk, 228
Safnuk, 228, 229
Salkewich, 235
Saiko, 235
Sakhar, 144
Salamakha, 144
Salata, 128
Salgvich, 229
Salewich, 24i
SalO, 144
Samborn, 235
Samborski, 235
Sambors*kyj, 154
Samchuk, 215
Samletski, 234
Samlett, 234
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Samson, 80, 169
Samsonenko, 80
Samsonyuk, 80
Sanderson, 212
Sandor, 169
Sanuike, 224

Sapa, 114
Sapinsky, 248
Sarchuk, 227
Sarediuk, 215
Sargent, 242
Saske, 217
Sasley, 24b
Saunders, 239
Sava, 170

Savage, 229, 243
Savkiv, 80

SaVkO, 80

Sawchuk, 80, 215, 224, 24%, 249
Sawka, 248 ‘
Sawula, 244
Sayit, 173 -
Scarth, 239, 24%
Schick, 244
Schmidt, 211
Schoenhausen, 215
Schram, 249
Schultz, 216
Schur, 221, 248
Schurko, 215, 221, 248
Scott, 211, 213, 240 244
Searle, 211
Sebastian, 233
Sebastynanski, 233
Sebatskl, 248
Sebeslav, 80
Sedletsky, 2b4
Sedor, 221

Seli. ski, 241
Selshanko, 244
Selwood, 24
Semanciw, 2329
Semans, 239
Semanyshyn, 98
Semchuk, 248
Semchyshyn, 98
Semczycz, 248
Semen, 80, 170
Semenchenko, 80
Semenchuk, 80, 244
Semenchyk, 80
Semenchyshyn, 98
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Semenciv, 80 ' Shandars'kyj, 93
Semenycya, 81 Shandaruk, 93
Semenec', 81 Shanders'kyj, 93
Semenechko, 81 Shandra, 93
Semenenkiv, 81 Shandriv, 93
Semenenko, 81 Shandro, 93
Semeniuk, 81, 2&8 Shandrovs'kyj, 93
Semeniv, 81 Shandruk, 93
Semenko, 81 Shankaruek, 215
Semenovs'kyj, 81, 162 Sharby, 237
Semens'kyj, 81, 162 Sharlaman®, 170 -
Semenyak, 81 Shavana, 173, 235
Semenyaka, 81 Shaw, 233, 242, 244
Semenyk, 81 Shaward, 235
Semenyuk, 81 Shawarsky, 247
Semeon', 81 Shawchuk, 233
Semeoniv, &1 Shawn, 244
Semerenko, 119 Shayak, 229
Semkiv, 81 Shchepan, 91
Semkiw, 248 Shchepanovych, 91
Semko, 81 Shchepanyuk, 91
Semkovych, 81 Shchepinstkyj, 91
Semyrozum, 139 : Shchepko, 91
Seneshen, 215 Shcherba, 144
Senuik, 224 Shcherbaty, 237
Senkarczuk, 248 Shchuka, 134
Sen'kiv, 81 Shchupak, 134
Sen'ko, 81 Shchur, 134, 244
Senkow, 248 Shchurenko, 82
Sennet, 24K Shchurko, 134
Senychyn, 215 ' Shchurkovs'tkyj, 82, 160
Senyk, 215, 247 "~ Shchuryk, 134
Serbyn, 123 Sheldon, 21k, . 244
Serbynchuk, 123 Shenfield, 216
Serbynyuk, 123 Shenkarchuk, 248
Serdechnyj, 119 Sheremeta, 215
Serdinski, 215 Sherman, 244
Sereda, 149 Shestorak, 154
Serhaniuk, 242 ‘ Shevchenko, 108
Serhi jchuk, 81 Shevchuk, 215
Serhiy, 170 Sheward, 240
Serhiyenko, 81 Shewchenko, 215, 247
Serna, 134 Shewchuk, 221, 224, 233, 247
Settler, 244 Sheyka, 121
Severyn, 81, 170 Sheylah, 173
Severynenko, 81 Shiel, 236
Severyns'kyj, 81, 162 Shilkowsky, 236
Shabada, 170 Shkil'nyk, 109
Shabag, 173 ' Shkirka, 121
Shafran, 128 Shklyanka, 11%
Shaley, 221 Shklyar, 109

Shandarevych, 93 Shklyarak, 109



Shklyarenko, 109
Shklyaruk, 109
Shklyaryk, 109
Shkoda, 142
Shkvarok, 144
Shlakovsky, 244 -
Shlikhta, 114
Shlyakhtych, 170
Shmid, 170
Shmigel', 244
Shmorn, 24t
Shmyr, 215
Shnur, 114
Shoeskie, 2445
Shore, 24%
Short, 170
Shostak, 119
Shott, 221
Shportalo, 146
Shpott, 170
Shpytkiv, 82
Shpytko, 82 ‘
Shpytkovs'kyj, 82, 162
Shtokalo, 139
Shuel, 221
Shult*man, 170
Shulyk, 144
Shura, 236
Shurrow, 236
Shuster, 170
Shutka, 128
Shuttleworth, 216
Shvab, 123
Shvager, 100
Shvarc, 170
Shvayka, 109
Shvayko, 109
Shvaykovs'kyd, 109
Shvaykun, 109
Shvaylyuk, 109
Shvec', 108
Shvechuk, 108
Shved, 123
Shvedenko, 123
Shvedko, 123
Shvedok, 123
Shvedyak, 124
Shvedyuk, 124
Shwetz, 221
Shyiak, 229
Shyka, 221
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Shyke, 244
Shylo, 114
Shymko, 248
Shynkaryk, 24y
Shyplyavyj, 119
Shystokuski, 244
Sianchuk, 221
Sichak, 109
Sidlyar, 109
Sidorko, 248
Sidorski, 215
Sikors'kylj, 170
Siles, 24%
Simcoe, 221
Simmons, 242, 24y
Sims, 240
Sinaisky, 244
Sinaz, 173
Singera, 244
Sinnock, 216
Sirman, 244

‘Sirnyk, 114

Sirva, 233
Sirvatka, 233
Siryj, 119
Sisk, 232
Siskawich, 11k
Sitka, 114
Skach, 146
Skala, 158
Skalivs'kyj, 154
Skalozub, 139
Skaritko, 228
Skarzinski, 221
Skarzynski, 239
Skibicki, 215
Skilnick, 215

- Skinner, 244%

Skleparick, 236
Sklepowicz, 236
Skobeleniuk, 248
Skoby, 233
Skobyniuk, 233
Skolny, 221
Skomorokh, 109, 215
Skomorokha, 109
Skorka, 24¢
Skorupa, 228
Skorobahatyj, 139
Skorodynski, 244
Skorokhid, 139



SkoryJd, 119
Skot, 134
Skovoroda, 114
Skrepetz, 249
Skrinski, 244
Skroopka, 245
Skrypar, 109
Skrypetz, 236
Skrypick, 236
Skura, 221
Skwarek, 248
Skwark, 215
Skworchinski, 215
Slabodukh, 119
Slater, 216
Slatnik, 221
Slava, 98
Slavchenko, 98
Slavchuk, 98
Slavenko, 98
Slavych, 98
Slavyk, 98
Slavnych, 98
Slavutych, 155
Slawsky, 24t
Sledz', 170
Sleeman, 214
Slezak, 12k, 224
Sliboda, 224
Slipen'kyj, 119
Sliworsky, 244
Slizak, 224
Sloan, 240
Sloblik, 230
Sloboda, 224

Slobodian, 224, 24v

Slobodyan, 109
Slobowich, 230
Sloboglan, 224

Slobozian, 240, 248

Slochinsky, 224
Slochynsky, 231
Slon', 134
Sloniawski, 249
Slon'skyj, 119
Slotek, 224
Slotiuk, 224
Slovak, 124

Slovinskl, 224, 231

Slowe, 234
Slowsky, 234
Slugoski, 244

Slusar, 215
Slusarchuk, 227
Slymak, 134
Slyusar, 109
Slyusarchuk, 109
Slyusarenko, 109
Slyusarevych, 109
Slyusaruk, 109
Slyusaryk, 109
Silyuzar, 109
Slyvka, 128
Slywchuk, 215
Smalec?, 144
Smendych, 215

Smerchanski, 242, 244
Smerechans'kyj, 155

Smereczansky, 237
Smerek, 237
Smereka, 128
Smetana, 144
Smilsky, 215
Smiszny, 240

Smith, 211, 212, 213, 216,

280, 244
Smolins®kyj, 170
Smolyar, 109
Smolyarenko, 110
Smolyaryk, 110
Smutylo, 244
Smylski, 215
Smyrichinsky, 215
Snih, 150
Snihur, 134
Snihura, 82

Snihurovs'kyj, 160

Snihurovych, 82
Snyder, 214
Soaweruk, 249
Sobczuk, 244
Sobie, 234
Sobischanski, 234
Sobkovich, 242
Sobyeskyj, 170
Sofiya, 99
Sofiyan, 99
Sofiychuk, 99
Sokha, 114
Sokil, 134
Sokol, 233
Sokolan, 224
Sokolon, 224
Sokoloski, 233
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Sokolov, 170
Sokolowski, 244
Sokoluk, 215
Sokxyrka, 114
Soldat, 110
Solobowich, 230
Solomka, 128
Soloninko, 215
Solotarenko, 248
Solovey, 134
Soloveyko, 134
Soloveychuk, 82
Solovij, 119
Soltas, 224
 Soltys, 224
Soluhobowych, 230
Solyar, 110
Solyaruk, 110
Som, 134

Soma, 82

Somak, 82
Sopchuk, 244
Sopiwvnyk, 215
Sorobey, 221
Soroby, 221, 226
Soroka, 134, 233
Sorokato, 233
Sosna, 128
Souchuck, 224
Sova, 134

Soyka, 134

Spas, 149
Spears, 211
Speeder, 244
Spencer, 244
Spikaluk, 215
Spilchuk, 244
Spinak, 228
Splvak, 110
Splvaka, 110
Spodaryk, 244%
Sport, 170
Srayko, 139, 146
SribnyJj, 119
Stack, 233
Stackowicz, 233
Stacky, 233
Stacy, 233
Stacyshyn, 233
Stadnick, 221
Stadnyk, 215, 221
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Stamburski, 228
Stambursky, 228
Stampnick, 224
Stan, 121
Stanbursky, 249
Stanislaviv, 155
Stankewich, 243, 2t
Stanowski, 249
Stanski, 228, 248
Stanwick, 240
Stanyslav, 155
Stanyuk, 82
Starak, 213
Stardom, 237
Starodab, 237
Starr, 2L4

Staryj, 119
Staryski, 244
Stascheyko, 215
Stasiuk, 215, 248
Stawn, 233
Stawneychenko, 233
Stawnychko, 215
Saykewicz, 226
Stebel®s'kyj, 155
Steonyekyj, 155
Stecenko, 215
Stechesen, 221
Stechyshyn, 221
Stec'ko, 82
Stefan, 82, 170
Stefanchenko, 82
Stefanchuk, 82
Stefanciv, 82
Stefanec?, 82
Stefanenko, 82
Stefanevych, 82
Stefanik, 221, 248
Stefaniuvk, 215, 221
Stefaniv, 82
Stefanivstkyj, 82, 162
Stefankiv, 82
Stefankivs'kyj, 82, 162
Stefanko, 83
Stefanovych, 83
Stefanyk, 83
Stefanyuk, 83
Stefanik, 248
Stelma, 233

Stel Ymakh, 110
Stelmaschuk, 233, 248



Stel 'mashchuk, 110
Stempnik, 224
Stepanchuk, 83
Stepanchenko, 83
Stepanenko, 83
Stepaniuk, 215
Stepaniv, 83
Stepanko, 83
Stepanok, 83
Stepanovych, 83
Stepanyak, 83
Stepanyk, 83
Stepanyshyn, 99
Stepanyuk, 83
Stephan, 216
Stepko, 247
Stepovyj, 158
Sterling, 242
Stevens, 211, 213, 216, 217
Stewart, 244
Stina, 114
Stinka, 248
Stodol'nyj, 158
Stolar, 215
Stolyar, 110
Stolyarchuk, 110
Stolyarkevych, 110
Stolyarko, 110
Stolyarstkyj, 110
Stolyk, 114
Stonoha, 139
Stopa, 121
Storarko, 249
Storaschuk, 224
Storey, 244
Storoschuk, 224
Storozh, 110
Storozhenko, 110
Storozhuk, 110
Storozhyk, 110
Storozhyns'kyj, 110
Storozhyshyn, 110
Stowarsky, 244
Stoyanivs'kyj, 155
Stoykewich, 226
Stoyka, 135, 146
Stralak, 231
Strank, 237
Stremick, 215
Streyko, -247
Strick, 221
Strilichuk, 231
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Strokon, 249
Struck, 221
Struk, 128, 221
Strus', 135
Strutynski, 221
Strutinsky, 221, 234
Strutt, 234
Strutyns'*kyl, 155
Stryjak, 155
Stryk, 221
Strynadka, 237
Stuart, 216, 244%
Stupak, 215
Sturrey, 245
Stutsky, 215, 248
Styck, 221
Stycke, 221
Styslo, 146
Subczak, 249
Subsky, 249
Suchavs'kyj, 155
Suchololski, 227
Sudeyko, 221
Sudoma, 249
Sudonsky, 216
Sudyko, 221
Sukaylo, 228
Sukhar, 144
Sukharyk, 144
Sukholytka, 140
SukhyJj, 119
Sulavella, 224
Sum, 142

Sumny j, 119
Suprun, 83
Suprunchuk, 83
Suprunovych, 83
Surby, 226
Surowy, 221
SurowyJj, 221
Sus, 115

Susky, 237
Suslyk, 135
Susukaylo, 228
Svat, 100
Sveleba, 173
Svoboda, 142
Svyatoslav, 83
Svyatyj, 119, 149
Svynar, 110
Svynarchuk, 110
Svynchak, 110



Svynchuk, 110
Svynec'kyj, 110
Swack, 224
Swan, 211, 244
Swerda, 216
Swerhone, 224
Swerhun, 224
Swiatecki, 24U
Swidnicki, 247
Swyck, 2u4%
Swyston, 224
Swystun, 224
Syanczuk, 221
Sych, 135
Sychenko, 83
Sychiv, 83
Sychuk, 83
Sychylo, 146
Sychyns'kyj, 83, 160
Sydor, 170, 221
Sydora, 216
Sydorchuk, 216, 221
Sydorczuk, 221
Sydoruk, 247
Sykes, 24l
Sylvester, 170
Symaka, 243
Symbolic, 211
Synavitch, 216
Synycya, 135
Synyshen, 244
Syrnyk, 144
Syrota, 100
Syroyid, 140
Sywyk, 216
Syzmanski, 244

Szalawylo, 224
Szalay, 221
Szczerbanlwlez, 227
Szczur, 221
Szeczurko, 221
Szefczyk, 24 _
Szewczuk, 221, 245
Szewczyk, 242
Szewczyszyn, 248
Szkawritko, 228
Szkolnyj, 221
Szkuhra, 221
Szkwarek, 221

~ Szostak, 216

Szot, 221

Szpinak, 228
Szuszkewych, 237
Sztyk, 221

Szul, 221

Szwec, 221
Szyika, 221, 224
Szylkowski, 236
Szymanski, 216
Szyngera, 24t

Tabachnik, 234
Tabachuk, 24<
Tabak, 224
Tabazuk, 245

Tabb, 234 .
Tachan, 216, 236
Tachensky, 216
Tadkewycz, 248
Talac, 173
Tamarka, 170.
Tanas, 224
Tanasal, 224
Tanaslw, 233
Tanchuk, 245
Tanczuk, 243
Tanczyk, 245
Taras, 83, 170, 249
Tarasenko, 83
Tarashchuk, 83
Tarasivs'kyj, 83, 162
Tarasko, 84
Tarasyn, 99
Tarasyuk, 84
Tarnavs'kyj, 155
Tarnopol®s'kyj, 155
Tarnovec'kyj, 155
Tarnowskl, 224
Tatarchak, 124
Tatarchuk, 124
Tatarenko, 124
Tatarinowich, 299
Tataryn, 124, 249
Tatomyr, 170
Tauch, 245
Taylor, 215, 217
Tays, 213
Tchorowska, 299
Tejszerski, 216
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Tekstyl', 171
Telya, 135
Telyatnyk, 110
Temchak, 224
Tenas, 233
Tenyshyn, 99
Teodor, 84, 171
Teodorkiv, 84
Teodorovych, 84
Teplen'kyj, 119
Tepley, 221
Teply, 221
Teplyc'kyj, 224
Terech, 224
Teren, 158
Terk, 237
Ternovyj, 119
Ternowskl, 224
Terpylo, 146
Terrick, 224
Tesarski, 245
Teslyar, 110
Thacker, 245
Thiessen, 214
Thomson, 215
Thompson, 213, 215
Timbury, 216
Timm, 24O
Tipliski, 224
Tischinski, 221
Tishinski, 221, 248
Tisto, 140
Tkach, 111
Tkachenko, 111
Tkachek, 111
Tkachevs'kyj, 111
Tkachiv, 111

Tkachuk, 111, 227, 24$%

Tkachyk, 111, 245
Tkachyn, 111
Tkachyshyn, 111
Tkacz, 216
Tkatchuk, 216
Tkhir, 135
Tluchak, 216
Tobak, 224
Tochinsky, 236
Todd, 245

Tofan, 245

Tokar, 233, 245
Tokariwskl, 233
Tolchinsky, 234, 2490

Toll, 234, 240
Tolochko, 146
Toma, 171
Tomkowyd, 249
Tomsic, 249
Tomylo, 146
Tonasy, 224
Topolnicki, 24%
Topolnisky, 24%
Topolt'skyj, 128
Torch, 227, 244
Torchynec', 155
Torgason, 245
Towells, 217
Toziczka, 216
Trach, 135
Trachkovs'kyj, 84, 160
Trachuk, 84
Trachyk, 135
Tracy, 240,245
Tracz, 240
Traczek, 231
Trajturyk, 221
Trane, 217
Trayturik, 221
Traykovich, 216
Trembach, 171
Tretyak, 119
Tro jack, 231
Troshko, 84
Trokhym, 171
Trosky, 249
Troyan, 100
Trush, 221
Trusz, 221
Trynis, 140
Tucker, 24%"
Tur, 135

Turak, 84
Turanski, 216
Turbovsky, 240
Turcha, 84
Turchak, 84
Turchenko, 84
Turchenyuk, 84
Turchin, 249
Turchinski, 249
Turchyk, 135
Turchynovs'kyj, 84, 160
Turchyns*kyl. 84
Turchynyak, 84
Turczuk, 224
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Turkevych, 155
Turner, 240
Turok, 124
Turus, 173
Turzak, 224
Tuteckyj, 216
Tverdokhlib, 140, 144
Twersky, 2473
Tyahlo, 146
Tycholas, 249
Tykholaz, 140
Tykhyld, 119
Tyktor, 171
Tylipski, 216
Tylor, 2&%
Tymchak, 224
Tymchuk, 216, 221
Tymchyshyn, 216, 240
Tymeczuk, 221
Tymish, 84
Tymkevych, 84
Tymkiv, 84
Tymkiw, 236
Tymko, 84, 236
Tymkovich, 249
Tymkovych, 85
Tymosh, 84, 171
Tymo shenko, 84
Tymo shchuk, 84
Tymoshko, 84
Tymoshyk, 84
Tyravs'kyJ, 155
Tyschinski, 221
Tyszchinski, 221
Tytarenko, 111
Tyukh, 173
Tyutyunak, 111
Tyutyunyk, 111

U
Ubalt', 173
UbohyJ, 119

Ukhovych, 121
Ukrayinchuk, 124
Ukrayinec', 124
Unanec', 155
Unger, 216
Uniyat, 149
Urban, 92, 233

Urbanovitch, 216
Urbanovs'kyj, 92
Urbanovych, 92
Urbanowski, 233, 247
Urbans‘kyj, 92
Urbanyuk, 92
Urchyn, 237
Urias, 214

Ushy, 221

Uszy, 221
Utolyka, 173

v

Vachniuk, 224
Vagner, 171

Vakula, 171

Valagan, 173
Vantukh, 119

Varga, 121, 171
Varvara, 99, 171
Varvaryn, 99
Varyvoda, 140
Vas'ko, 85

Vass, 211

Vasyl'!, 85, 171
Vasylash, 85
Vasylashko, 85

Vasyl *chan, 85
Vasyl'chenko, 85
Vasyl'chuk, 85
Vasyltciv, 85
Vasyl'co, 85
Vasylechko, 85
Vasylec'kyj, 85, 162
Vasylenko, 85
Vasylen'kyj, 85, 162
Vasylenyuk, 85
Vasylevs'kyj, 85, 162
Vasyliv, 85
Vasyl'kevych, 85
Vasyl'kiv, 85
Vasyl'ko, 85
Vasyl'kovych, 85
Vasylovs'kyj, 85, 162
Vasylovych, 85
Vasyl'lovych, 85
Vasylyak, 85
Vasylyenkiv, 85
Vasylyk, 85
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Vasylyuk, 85
Vatashko, 111
Vaverchuk, 92
Vavrenych, 92
Vavrin, 92
Vavriv, 92
Vavrov, 92
Vavrovs'kyj, 92
Vavruk, 92
Vavrukh, 92
Vavrun, 92
Vavrychuk, 92
Vavryk, 92
Vavrykov, 92
Vavrykovych, 92
Vavryn, 92
Vavrynchuk, 92
Vavrynevych, 92
Vavrynkevych, 92
Vavrynyak, 92
Vavrynyuk, 92
Vavrysh, 92
Vavrzynec®, 92
Vedmedyk, 135
Vedmld®, 135
Veleten', 140
Verba, 128
Verbalyuk, 158
Verden, 233
Verdenik, 233
Vereshchak, 140
Verkhovyj, 158
Vernyhora, 140
Vertyhora, 140
Vertyporokh, 140
Veselyj, 120
Vesna, 149
Victor, 214
Vidayko, 146
Vikar, 111
Vikarchuk, 111
Vikaryj, 111
Vil, 135

Vil'chyns'kyJ, 171

Vil'*ko, 89
Vilyk, 89
Vine, 240,245
Virs, 142
VirnyJj, 120
Virozub, 135
Virsta, 124
Visyara, 173

Visznewecki, 234
Viter, 150
Vitrak, 115
Viznyk, 111
Vliad, 86
Vladarchuk, 86
Vliadchuk, 86
Vliadiv, 86

Vladi jehuk, 86
Vliadyk, 86
Vliadyka, 149
Viizlo, 146
Vliod'ko, 86
Vol'f, 171
Volodars®kyl, 155
Volosatyj, 140
Volozyn, 226
Volyans'kyj, 155
Volyns'kyi, 155
Volynyak, 155
Vorobec?, 135
Vorobij, 120
Vorobi jiv, 86
Vorobyak, 86
Voron, 136
Vorona, 136
Voronchak, 86
Voronchuk, 86
Voronenko, 86
Voronka, 136
Voronkiv, 86
Voronko, 136
Voronyj, 120
Vorons'kyj, 86, 160
Voronyak, 86
Voronyuk, 86
Voskobi Jnyk, 111
Vovk, 136
Vovkivs'kyj, 86, 161
Vovkodav, 140
Vockovych, 86
Vovkovyd, 120
Voycekh, 93
Voycekhovs®kyj, 93
Voycenko, 93
Voychak, 93
Voychenko, 93
Voycheshko, 93
Voychuk, 93
Voychyshyn, 93
Voyevoda, 111
Voyevodych, 111
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Voyna, 142
Voynyshyn, 99
Voyslav, 86
Voytenko, 111
Vrublevs'kyj, 227
Vitupychka, 115
Vurda, 144
Vushko, 121
Vyazivs'kyl, 155
Vyech, 173
Vykhor, 150
Vynar, 111
Vynarchuk, 111
Vynars'kyj, 111
Vynnye'kyJ, 155
Vynohradiv, 128
Vyshnevs'kyj, 155
Vyshnya, 128
Vysokyj, 120
Vysota, 142
Vytkovs'kyj, 155
Vytrykush, 140
Vyun, 136
Vyunenko, 86

W

Wach, 233, 240
Wachniuk, 224
Wachnuk, 224, 233
Walczak, 221, 24v
Waldron, 240
Wallgora, 224
Waligura, 224
Walil), 221

Walker, 217, 240,245

Walkowskl, 240
Wall 9 21“’
Wallace, 24%
Wally, 221
Walus, 230
Walzak, 221
Wapple, 211

Ward, 211, 212, 245

Warinski, 216
Warobey, 245
Warwarchuk, 230
Warwick, 230
Wasalyshyn, 240
Washnuk, 224

Wasko, 221
Wasiluk, 249
Wasney, 216
Wasson, 240
Wasyleniuk, 229
Wasylenki, 245
Wasylkowskl, 245
Wasylnuk, 229
Wasyluk, 230
Wasylynchuk, 245
Wasylowski, 24357
Watling, 211
Watsko, 221
Watson, 245
Wawryk, 249
Wayde, 213
Wayne, 245
Waytowlch, 225
Wazny, 216, 245
Weeda, 225
Welenchko, 240
Welishen, 225
Welkle, 234
Wellis, 240
Welyki, 234
Wells, 245
Werbenuk, 216
Werby, 228
Werbowecky, 228
Werczuk, 249
Werestiuk, 249
Werszyhora, 230
Weryha, 224
Weselenchuk, 2435
Weselowski, 234
Weslak, 230
Wesley, 245
Wess, 234

West, 214, 217, 2io,%

West. on, 245
White, 24s

Whitford, 214, 243

Whitmore, 212
Whyte, 24%
Wicihosky, 249
Wilhelm, 89
William, 211
Williams, 247
Wilson, 212
Winagratsky, 24¢
Winnistok, 214
Winters, 215
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Wirshyhora, 228
Wish, 234
Wishira, 228, 230

Wisniewski, 216, 245

Wistowsky. 247
Witko, 245
Wityshin, 240
Wizniak, 216
Wizinowich, 245
Wiznuk, 216

Wo jezyszyn, 248

Wo jkowlcz, 2473, 249
Wo jtowlch, 221,245
Wo jtowlcz, 221

Wo jtusiak, 216
Wolchuk, 249

Wold, 24¢

Wolfe, 213, 240
Wolochenuk, 225
Wolodarsky, 24¢
Wolos, 230, 233
Woloschuk, 216, 233,
Woloshen, 221, 226
Wolosnick, 225
Wolosczuk, 245
Woloshin, 240
Woloszyn, 221
Wolynyc, 248
Woodrow, 236
Worobec, 246, 245
Woroniuk, 216
Wowk, 216, 249
WOwkotrub, 245"
Woycheshen, 249
Woytiuk, 216
Woytowich, 221, 225
Wujda, 225

Wusaty, 245
Wydrowski, 236
Wylyszyn, 225
Wynchuk, 234

Wynn, 234

Wynters, 24%
Wyryha, 224
Wystrach, 216

p4

Yacentiuk, 219
Yac'ko, 86

Yackomovitch, 216
Yacyshyn, 221
Yacyszyn, 221 -
Yaga, 173
Yahodnyak, 128
Yahods'kyJj, 158
Yakelashek, 216
Yakibaski, 249
Yakichuk, 216
Yakimik, 221
Yakimiuk, 221
Yakinmyszyn, 216
Yakiv, 86, 171
Yakivchuk, 86
Yakivs'kyj, 87, 162
Yakiwchuk, 216, 225
Yakowyshyn, 249
Yakubchak, 232
Yakubowich, 240
Yakubowski, 249
Yakubyshyn, 99
Yakuchauk, 225
Yakupchak, 232
Yale, 240
Yalovycya, 128

Yamka, 159
Yampolsky, 216
Yanczyn, 216
Yanush, 171
Yarema, 220
Yaremchuk, 24§'
Yaremych, 229
Yaremyshyn, 99
Yarish, 221, 248
Yarmick, 229
Yaroslav, 87
Yaroslavenko, 87
Yaroslavko, 87
Yaroslavs'kyj, 87
Yarrow, 236
Yarynyshyn, 99
Yarsyk, 221
Yaschuk, 227
Yasenych, 128

Yasenyc'kyj, 155, 159

Yastrub, 136
Yastrubchak, 87

Yastrubec'kyj, 87, 161

Yavors'kyj, 155
Yawrenko, 249
Yendyk, 216
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Yeo, 213
Yerak, 225
Yeryk, 225
Yevhen, 171
Yewish, 216, 225
Yewush, 225
Yezhak, 136
Yizh, 146
York, 245
Yorke, 213
Yosyf, 87, 171
Yosyfchuk, 87
Yosyfovych, 87
Yosyfyshyn, 99
Yosyk, 171, 217
Yosypenko, 87
Young, 24%
Yourkin, 216
Yozva, 173
Ysishen, 231
Yuar, 225
Yule, 215
Yundak, 216
Yur, 171, 225
Yurchak, 245
Yurchyshyn, 99
Yurczyszyn, 237
Yurechuk, 216
Yurejchuk, 245
Yuriv, 87
Yuriyak, 87
Yuri jehuk, 87
Yuriyev, 87
Yurkevych, 87
Yurkiv, 87

Yurkivs'kyj, 87, 162

Yurkiwsky, 226
Yurko, 87
Yurkovs'kyj, 87
Yuschyshin, 231
Yushchyshyn, 99
Yushka, 144
Yusishen, 216

Yustyn, 99
Yutkovs'kyj, 155
Yuzef, 93
Yuzefovych, 93
Yuzek, 93

Yuzenko, 93
Yuzwak, 228

Z

Zabihaylo, 146
Zabtoloctkyj, 155
Zabrocky, 237
Zabrods'kyj, 156
Zacharias, 216
Zaderkaylo, 16
Zadorozhnyj, 159
Zadvirnyj, 159
Zahayko, 146
Zahodnik, 217
Zajac, 243
Zalatny, 249
Zalera, 173
Zalischuk, 156
Zalisnyj, 159
Zallznyak, 111
Zallzny3, 156
Zalucki, 217
Zalusky, 217
Zamozhnyj, 120
Zanewich, 217
Zaolsocki, 217
Zaporozan, 228
Zaporzan, 228
Zapotichnyj, 159
Zapotoczny, 217
Zarow, 233
Zarowski, 233
Zarubij, 156
Zaryczanskl, 217
Zasadzinski, 217
Zasl jbida, 140
Zaslausky, 236
Zaslov, 236
Zaslovsky, 245
Zasluzeniuk, 245
Zastavnyj, 156
Zasyadko, 146
Zatina, 249
Zatrepalek, 217
Zatyrka, 144
Zavac'kyj, 171
Zaverrukha, 150
Zavertaylo, 147
Zawadowsky, 217
Zawldowsky, 245
Zawyrucha, 249
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Zayac, 136, 220
Zaychenko, 87
Zaychyk, 136
Zayciv, 87
Zayec', 136
Zayets, 221
Zazalenchuk, 245
Zbarashchuk, 227
Zbvozhnyl, 171
Zbytovsky, 217
Zede, 2Ly
Zelensky, 225
Zeleny, 249
Zelenyuk, 120
Zelinsky, 225
Zell, 240
Zelovich, 240
Zemliduk, 217
Zemlyak, 100
Zenchyshyn, 99
Zhabak, 136
Zhabyuk, 136
Zhayvoronok, 136
Zhayvorons'kyj, 87, 161
Zhdan, 88
Zhdanyuk, 88
Zhenchuk, 100
Zhmurko, 147
Zhovnir, 111
Zhovnirchak, 111
Zhovnirovych, 112
Zhovtyj, 120
Zhuchok, 136
Zhuk, 137

Zhuka, 88
Zhukevych, 88
Zhukiv, 88
Zhukivs'kyj, 88
Zhukovs'kyj, 161
Zhun', 173
Zhuractkyj, 156
Zhuravel', 137
Zhurba, 142
Zhurko, 147
Zhydachuk, 156
Zhydko, 124
Zhydyk, 124
Zhyla, 121

Zhy tomyr, 156
Zilinskys 225
Zimmer, 216
Ziniuk, 225
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Zink, 24%
Zinko, 221
Zin‘ko, 88, 171
Zinnick, 225
Zinyk, 217
Ziprick, 247
Zmiya, 137
Zola, 171
Zolinski, 217
Zolondek, 217
Zolotnyk, 112
Zolotopupenko, 140
Zolotyj, 120
Zonko, 217
Zooke, 245
Zoreslav, 88
Zorniak, 249
Zozulya, 137
Zozulyak, 88, 137
Zozulyk, 137
Zrada, 142
Zubatyj, 120, 140
Zubko, 217

Zuk, 217, 249
Zulynsky, 225
Zvenyslav, 88
Zvonar, 112
Zvonarchuk, 112
Zvizda, 150
Zwizda, 217
Zygmont, 171
Zyma, 149



